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BEVEZETŐ





Kötetünkben a délbánáti, Bukovinából idekerült székelytelepek: Hertelendy- 
falva (Vojlovica), Székelykeve (Skorenovac) és Sándoregyháza (Ivanovo) népdalait 
adjuk közre Kiss Lajos gyűjtésében. A jugoszláviai magyarság sokszínű népzenei 
hagyományának legarchaikusabb rétegét őrző területről első ízben jelenik meg 
nálunk ilyen méretű kiadvány.

A Bukovinába szakadt székelység értékes zenei hagyományaira első ízben 
Kodály Zoltán hívta fel a figyelmet 1914-ben.1 1935-ben Balla Péter járt ismét a 
bukovinai székelyeknél.2 A II. világháború után Magyarországra telepített bukovi
naiak folklórjából a magyarországi szakemberek gyűjtöttek hatalmasnak nevezhető 
anyagot (népzene, népmese, néphit, néptáncok stb.).

Az aldunai székely községek népzenéjével égészen az 1940-es évekig nem 
foglalkozott senki. Akkor kezdte meg gyűjtőmunkáját a jugoszláviai magyarság 
körében a zombori származású népzenekutató, Kiss Lajos. Első alkalommal 
1 9 4 0 - 1941-ben járt Hertelendyfalván, majd huszonöt évnyi szünet után az 1960-as 
években (1966—1969). Gyűjtéséből különböző népszerű és tudományos kiadvá
nyokban került közlésre eddig mintegy 70 dal.4 Ugyancsak a hatvanas évek végén 
(1968-1969) látogatott el a másik két székely faluba, Székelykevére és Sándor- 
egyházára, és ott is gyűjtött, bár lényegesen kevesebbet, mint Hertelendyfalván.

Az ötvenes években a Vajdasági Múzeum megbízásából Király Ernő, az 
Újvidéki Rádió magyar népzenei osztályának vezetője végzett nagyobb arányú 
gyűjtést az idevalósi magyarok körében, köztük az aldunai székelyeknél is.5 Ugyan
ekkor kezdi nyelvjárás- és folklórkutatásait Penavin Olga, az újvidéki Magyar 
Tanszék tanára, aki a hetvenes évek elejétől folyamatosan publikál a délbánáti 
székely telepekről is.6

1966-ban Üjváry Zoltán folytatott kutatómunkát Hertelendyfalván és Sándor- 
egyházán. Hertelendi gyűjtésének egy része 1968-ban látott napvilágot.7

1 B artó k -K o d ály : Erdélyi magyar népdalok (30 bukovinai). A „Székelyfonó“ c. daljáték feldolgozott 
dallamainak jórésze is innen származik. L. a 40, 64, 81, 116j, 120. és 257. sz. dalainkat.

2 Ethnographia XLVI, 1935, A magyar népdal kistükre, Kis magyar daloskönyv.
3 Andrásfalvi B.: 8.1.
4 így pl.: 108 magyar népdal, Rozmaring, M NT -  I, II, III/A , B, IV, VI. stb. L. még az irodalom-

jegyéket. Kiss Lajos a ma Magyarországon élő bukovinaiaktól is gyűjtött.
5 Különböző kiadványaiban 32 székely eredetű. L. az irodalomjegyzéket.
6 Többek között 22 ballada Hertelendy fal várói és Székely kévéről, egy székely kevei betlehemes (dallam

nélkül) stb. L. az irodalomjegyzéket.
7 Üjváry, Kovács Júliától gyűjtött 31 dal és egy betlehemes játék.
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A hetvenes évek elején jelent meg Bori Imre irodalomtörténész összefoglaló 
áttekintése a jugoszláviai magyarság népköltészetéről.8

Meg kell még említeni az ötvenes évek elejéről két szerb nyelvű írást a 
hertelendifalviak húsvéti tojásfestéséről, valamint népszokásaikról. Ezek a Vajda
sági Múzeumok Munkája (Rad vojvođanskih muzeja) c. évkönyvben jelentek meg.9

A Kiss Lajos által gyűjtött aldunai székely népdalanyag, különösen a herte- 
lendi, mennyiségi szempontból eddig a legtekintélyesebb. De nemcsak terjedelemben 
az. Kiss Lajos gyűjtői felkészültsége, éles megfigyelőképessége és alapossága a 
hagyomány szempontjából különösen értékes dallamok nagy számú variánsfeljegy
zésében, részletes lejegyzései (a negyvenes évek helyszíni majd a hatvanas évek gépi 
felvételeiről készült transzkripciók), és nem utolsósorban a két gyűjtés között eltelt 
huszonöt évnyi időszak, mind olyan szempontok, melyek az anyagközlésen kívül a 
gyűjtemény tudományos értékeit is növelik.

Ezt a figyelemreméltó munkát adjuk a maga teljességében az érdeklődő kezébe.
A teljesség, sajnos, csak az anyagra vonatkozik. A személyes kapcsolatot Kiss 

Lajos adatközlőivel és gyűjtőterületével, továbbá széleskörű ismereteit a népzene 
terén nincs módunkban birtokolni. Ezt a hiányt a gyűjtő megjegyzéseinek felhasz
nálásával és a rendelkezésünkre álló forrásmunkákkal próbáljuk pótolni.

8 Bori 1971, 18 vajdasági székely népdal szövege.
9 Dergel, Stevan 1952 és 1953.



1. R Ö V ID  T Ö R T É N E L M I Á T T E K IN T É S

Az aldunai székelyek népzenei hagyománya értékeinek méltatása előtt szüksé
ges az előbb Bukovinába, majd az Alduna mentére települt székelység történetének 
vázlatos áttekintése, annál is inkább, mert a róluk szóló irodalom (az aldunai 
székelyekről) igen kevés.

Vajdasági székelyeink, akiket a közhiedelem „csángóknak“ tart, annak a 
magyar néprajzi csoportnak egy kiszakadt része, amely ma Erdély délkeleti részén 
él. A székelység eredete még ma sem tisztázott. A krónikák az 1100-as években 
említik őket először, mint a magyar sereg elővédjeit a besenyőkkel együtt. Mai 
helyükre a XIII. sz. első felében költöztek. A keleti és a délkeleti határok védőiként 
nem kerültek földesúri fennhatóság alá. Nemzetségi szervezetük felbomlásával 
kialakul náluk is a rendi rétegeződés, de kollektív szabadságuk, melyet olykor meg 
is vontak tőlük, késleltette a hűbéri viszonyok teljes kibontakozását.10 Soraikban 
kevés a kizsákmányolni képes nemesség, de a birtoktalan jobbágyság is. Egy 1767- 
es adóügyi tájékoztatás szerint a Székelyföld lakóinak 38,8 %-a jobbágy, ellentétben 
a vármegyék 81,8 %-éval.11 A „nemesi“ előjogok abban álltak, hogy a katonásko
dás ideje alatt mindannyian adómentesek voltak, tekintet nélkül rendi hovatarto
zásukra; önkormányzatot kaptak, és csupán saját tisztjeik vezetése alatt voltak 
kötelesek hadba vonulni. Az adómentesség ellenére is igen súlyos katonai terhek, a 
természet adta lehetőségek következtében Magyarország más területeihez képest 
elmaradott gazdálkodás azt eredményezte, hogy az elnincstelenedettek önként 
vállalták a jobbágysort, vagy kivándoroltak. A hadiszervezet megőrzése érdekében 
születtek olyan rendeletek, melyek szerint „elnyomni nem lehet senkit, sem kény
szerrel, sem önkéntes felkínálkozás esetében“, továbbá, hogy „minden lajstromba 
vett székelynek“ tilos a kivándorlás.12 A rendi súrlódások és a nincstelenek kiván
dorlása Mária Terézia székely határőrszervezésének idejére (1762— 1764) már olyan 
méreteket öltött, hogy az osztrák kormány ezt ki is használta a „békés megszer
vezés“ érdekében, sőt még szította is az ellentéteket, aminek végül is általános 
zavargások és jobbágy lázadás lett az eredménye. Ezt tetőzte be a hírhedt „mádéfalvi 
veszedelem“, amikor 1764. január 7-e éjjelén az osztrák katonaság az összegyűlt 
tiltakozók tömegéből 200-at agyonlőtt. Ez az esemény, és az utána következő 
bűnvádi eljárások aztán lökést adtak a tömeges kivándorlásnak. A menekülők a
10 Néprajzi Lexikon , Székely címszó.
11 Belényesy; 12. 1.
12 Belényesy; 13. 1.
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török fönnhatóság alatt álló Moldvában telepedtek le, az ottani magyarok közé. A 
XIII —XIV. sz. óta Moldva nyújtott menedéket a gazdasági szorongatottság és a 
politikai üldöztetés elől menekülőknek (pl. a XV. sz.-ban a husziták, azután a 
Rákóczi-féle, majd az 1848-as szabadságharc üldözöttjeinek, stb.). A nagyrészt Csík 
és Háromszék megyékből kimenekült „mádéfalvi“ üldözöttek 15 — 20 évig éltek itt 
viszonylag békében és jólétben, mert a moldvai bojárok szívesen fogadták a jó  
munkaerőt.

A török birodalom gyengülése, Ausztria politikai erősödése a XVIII. sz.-ban 
Európa-szerte nagy kolonizációs folyamatokat indított el, az uralkodóház politi
káján, de magánakciókon keresztül is. Galícia elfoglalása után Ausztria Bukovinát 
is kikényszeríti a Portától 1775-ben. Bukovinát (Buchenwald / Bükkös) 1 5 1 4 - 1775 
között csak földrajzi egységként tartják számon, mint Moldva tartozékát. 1775-től 
az I. világháborúig osztrák fennhatóság alatt van (kivéve egy rövid ideig tartó orosz 
megszállást 1828-ban), majd 1920-ban Romániához csatolják. A gyéren lakott 
terület benépesítésére irányuló nagy agitációk eredményeképp kerül át a határ
őrszervezés elől Moldvába menekült magyarok nagy része. Itt alapítottak öt székely 
falut a Sucsáva (Suceava) folyó mentén: Andrásfalvát (Maneuti), Hadikfalvát 
(Dornesti), Istensegítset (Tibeni), Fogadjistent (Jakubesti) és Józseffalvát (Verni- 
ceni).13 Bukovina volt a hazájuk másfél évszázadon át. Itt éltek együtt a galíciai 
rutén és román őslakókkal, németekkel, lengyelekkel, csehekkel, szlovákokkal, 
lipovánokkal, zsidó és örmény kereskedőkkel -  egészen a II. világháború idején 
véghezvitt végleges kitelepítésükig (1941). Az öt székely falu többsége katolikus 
vallású. 1776-ban Moldvából 40 református család vándorolt Bukovinába. Kíván
ságuk szerint egy helyre, Raráncsa községbe telepítették őket. Az orosz-török  
háború alatt (1787— 1791) sok zaklatásnak voltak kitéve, ezért 1788-ban Rarán- 
csáról szétszóródtak az öt székely faluba. Főleg Andrásfalvára költöztek.

A kezdeti jólétnek hamar vége szakadt. Az eredetileg kincstári birtokon a 
kincstár hamar túladott, és a falvak mind jobbágysorba kerültek. A környékbeli 
földesuraknak robotoltak, és dézsmát fizettek, egészen 1849-ig.14 Nem menekül
hettek a katonáskodás elöl sem.15 A családi létszámtól függően kiosztott föld a 
sokgyermekes családok között az öröklés folytán hamar fölaprózódott, úgyhogy a 
megélhetést nem tudta biztosítani.16 A földművelés és az állattenyésztés mellett 
konyhakertészettel, fuvarozással, rönkszállítással foglalkoztak. Legtöbben pedig, 
beleértve a már cseperedő gyermekeket is, „móduvázni“ jártak bérmunkába, a 
moldvai bojárok birtokaira. Az idénymunka több hónapig tartott, az elszállásolás, 
étkezés, tisztálkodás lehetőségei rosszak voltak. A nyomor miatt gyakran előre 
felvették bérüket a következő idényre is, s így eladósodtak. Az andrásfalviak 
különösen sokat móduváztak; a vasúttól távol estek, így nem piacozhattak kony
hakerti veteményekkel, földjeik is gyengébbek voltak. Nem volt ritka a mostoha 
éghajlati viszonyokból, vagy az elemi csapásokból eredő éhínség sem. Pusztított 
közöttük több ízben a kolera is (pl. az 1831, 1848 és az 1866-os nagy kolera- 
járványok). „Az ipar, mint említők, alig jöhet számba Bukovinában, s így a

13 A bevándorlás 1776-tól folyt, a székelyeken kívül más magyarlakta területekről is. Még 1828-ban is 
alakult új magyar település.

14 Az istensegítsiek Wolansky nevű földesura különösen kegyetlen. (Bodor Gy.).
15 1809 -  a Napóleon elleni háború Lengyelországban; 1848 -  szabadságharc; 1866 -  a porosz- 

osztrák háború; 1867 után a katonaévek alatt sokan megfordultak Magyarországon; 1878 -  Bosznia 
annektálása; 1877 — az o ro sz -tö rö k  háború (lőszerszállító fuvarosokként vettek részt néhányan); 
1914 -  az I. világháború.

16 1786 és 1933 között Andrásfalva lakossága kb. 20-szorosára, Hadikfalváé kb. 10-szeresére nőtt 
(Belényesy; 2 4 -2 5 . 1.).
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kenyérkereset ez ága mintegy el van zárva a bukovinai csángótól. Azután különben 
is, az eddigi tapasztalat azt mutatja, hogy mindazok, akik az ipar valamely ágát 
kitanulták, a városban hátramaradva elvesztették nemzetiségüket.“17 A műveltségi 
állapotokról László Mihály említi: „Bukovinában csak a németek vagy a német 
nyelvet beszélők képezik a művelt elemet.“ 18 Az anyanyelvű oktatás az öt magyar 
faluban, összehasonlítva más ottélő népekével (a németet kivéve), elég kedvező 
fokon állt, aszerint, hogy volt-e elegendő tanító. Ez természetesen csak az elemi 
iskolákra vonatkozik. Nagy részük megtanult írni, olvasni, számolni. A férfiak 
általában beszéltek románul, olykor ruszinul is. Andrásfalván külön iskolájuk volt a 
katolikusoknak és a reformátusoknak, ha nem is folyamatos tanítással. 1861-től 
az I. világháborúig a magyarországi Szent László Társulat feladata lett iskolaügyük 
és szellemi gyarapodásuk fellendítése. Gondoskodott elegendő számú papról, taní
tóról, tanszerekről. Imakönyveket, a Bukovinai Magyarok Nagy Képesnaptárát és 
egyéb, hasznosnak ítélt magyar nyelvű olvasmányt juttatott el hozzájuk, néhány 
tehetséges gyermeket Magyarországra küldött tanulni.20 Az andrásfalvi református 
iskolát kivéve, a magyar anyanyelvű oktatás 1920 után megszűnt.

A közvélemény a múlt század végén kezd felfigyelni rájuk. A korra jellemző 
beállítottsággal „haza akarja menteni“ a „keleti testvéreket“, akikről az etelközi 
ősök21 jutnak eszébe. Ekkor kezdik őket „csángó“ néven emlegetni.22

Az Alduna szabályozásakor tényleges lehetőség nyílt a bukovinaiak „haza
mentésére“. 1883-ban történt az első nagyobb telepítési akció. Ekkor létesült 
Pancsova környékén a három székely falu: Hertelendyfalva (Hertelend), Székely- 
keve és Sándoregyháza.23 A látványos, ám elhamarkodottnak nevezhető telepítést 
országos mozgalom előzte meg, melyet a kormány is támogatott. Az árterületek 
lecsapolásához emberi munkaerőre volt szükség. Az ügy lebonyolítására alakult 
meg a Csángó Bizottság 1882-ben. Tagjai: gróf Apponyi Albert, Benedek Elek, 
Eötvös Károly, Jókai Mór, László Mihály, Odescalchi Artúr herceg, Szádeczky 
Lajos stb. A bukovinaiak körében olyan nagy volt az érdeklődés, hogy közel 4000- 
en hagyták el hazájukat az „ígéret földjéért“ . (A fogadjisteniek „magyar menésnek“ 
emlegetik ezt az időszakot).

A fogadtatás igen lelkes és szívélyes volt: ünnepélyes feliratok, meleghangú 
üdvözlő beszédek, étellel-itallal kínálás stb. A sajtóban is rengeteg szó esett róluk.

17 László M.: 164. 1.
18 László M.: 154. 1.
19 László M.: 165. 1.
20 így pl- László Mihályt is (Sebestyén, 1972, 24.1.).
21 A honfoglaló magyarok utolsó állomáshelye a Kárpát-medence előtt ugyanis a Keleti K árpátok és a 

Prút között, Moldva területén volt (Néprajzi Lexikon , Moldva címszó).
22 A bukovinaiak ezt sérelmesnek érezték. Egyrészt, mert a moldvai magyarokat, akiket környezetük 

csángóknak hív, nem tartják rokonuknak, nyilván azért sem, mert nekik inkább módjukban állt 
polgárosulni, mint a moldvaiaknak. (Belényesy, 16.1.) Másrészt a „csángó“ név általában gúny
névnek számít, különösen a II. világháború idején szerzett elmarasztaló jelentést, „jött-ment telepest“ 
értettek rajta. Maga a szó valószínű, egy már jelentését vesztett ige „kóborol“ származéka. A Néprajzi 
Lexikon (Csángó címszó) szerint a székelyektől különvált népcsoportok összefoglaló neve. A szak- 
irodalom a moldvai magyarokat ma is csángó néven emlegeti, rosszindulatú értelmezés nélkül.

23 Szervezett telepítések még ezután is voltak (pl. Dévára, Vjadahunyadra stb.) egészen a bukovinaiak 
végleges kitelepítéséig (1941). A magyar kormány Bácskában helyezte el őket. Az I. világháború után 
felosztott magyar nagybirtokokra telepített szerb önkéntesek gazdaságait és házait kapták meg. 1944 
őszén elmenekültek. Ma Tolna, Baranya és Bács megyékben él a mintegy 17 000 bukoviai és 1000 
moldvai (Andrásfalvi; 7.1. és Domokos P. P.: 96.1.). A telepítéseken kívül állandóan folyt a 
nincstelenek kivándorlása. Migrációs útvonalak: Amerika, Kanada, Brazília (magyar nevű székely 
települések is keletkeztek), Erdély, Moldva, Regát, és a délbánáti telepítés után az aldunai székely 
falvak. Innen viszont szórványosan vissza is települtek Bukovinába.
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1883-ban a költözködés megtörtént, a Csángó Bizottság feloszlott, helyébe a 
Csángó-Magyar Társaság lépett. Ezután minden elcsendesült, lényegében elfeled
keztek róluk. Pedig azonnal jelentkeztek a bajok. A bukovinaiak rosszul ármente
sített területen telepedtek le az Aldunánál, Pancsova és Kubin mellett. Nagy 
György,24 telepítéssel megbízott kormánybiztos egyre hangoztatta, hogy túl nagy 
számban jöttek a települők: a javasolt 1000 munkás helyett 3460 lélek érkezett, a 
kubikos munkában többnyire járatlan. „A bukovinai székelyek naphosszat ott 
dolgoztak a töltéseken, és mégis felét sem voltak képesek elérni azon munka
béreknek, melyet a szegedi kubikosok kerestek.“25 Az ellátás is rossz volt, rendes 
hajlék csak keveseknek jutott az első évben. A Vöröskereszt felállítja barrakjait és 
szegénykonyháit, és még 1887-ben is a telepeseket gyámolítja.26 Hogy a sokgyerekes 
családokon (gyakran 1 3 -1 5  gyermek) segítsenek valamit, Nagy György 34 felnőtt 
fiút és leányt esztendős cselédnek, 280-at hónapos cselédnek szerződtetett. De még 
így is sokan maradtak, akiknek nem jutott kubikos munka, vagy azt nem tudták 
elsajátítani, ezért 556 munkást és 46 gyermeket aratási munkára szerződtettek.27 Az 
ígért földmennyiségnél kevesebbet kaptak, a föld, amit erdőirtással és a lápos vidék 
lecsapolásával maguknak kellett megszerezni, gyenge minőségű. Az árvízveszély 
nemcsak állandóan ott ólálkodik, de sokszor be is következik (1888-ban pl. ötévi 
munkájuk veszik oda). A nyomorúság és a „móduvázás“ elől ideköltözött székelyek 
képtelenek versenyt tartani a magasabb gazdasági kultúrájú ittlakókkal. önállót- 
lanok, hisz előzőleg a moldvai bojárok uradalmain dolgoztak. Nagy százalékuk 
hamar nincstelenné vált, sokan megbetegedtek, lezüllöttek. Gyakran még súlyosabb 
körülmények közé kerültek, mint régi hazájukban voltak. Sokan vissza is szöktek a 
szigorúan ellenőrzött telepes falukból. A helyi lapok 1892-ben megrovó hangon 
nyilatkoznak Orsovánál elfogott „szökő gyászmagyarokról“ . Egy cikk 25 vissza
költözött családról beszél.28

Ezzel szemben az idevándorlás az I. világháborúig tart, sőt még azután is 
érkeznek szórványos rajok és magánszemélyek. Az ittmaradottak több-kevesebb 
(inkább kevesebb) sikerrel megélhetést teremtettek maguknak. A két-három holdas 
családok közepes évi jövedelme négyszer kisebb a törvényesített adó és a kapott 
birtokok évi annuitásánál — egy földművelésügyi minisztériumnak címzett levél 
tanúsága szerint.30 A Bukovinában már megszokott idénymunka itt is életforma 
lett. A férfiak hetekig odavoltak Boszniában, Désen, Sóson stb. Az első generáció 
felcseperedésével a birtokok itt is aprózódni kezdtek. A törlesztés 1901-ben kezdő
dött, és tartott volna 1941-ig, ha az I. világháború meg nem szakítja.31 A gyáripar 
fejletlen, nagybirtokok nincsenek. Az elszegényedés nem vonta maga után az egyes 
egyének meggazdagodását. 1938-as felmérések szerint a birtokok családonkénti 
megoszlása Hertelendyfalván a következő: hat család 20—50 hold, 23 család 1 0 -2 0  
hold, 126 család 1 - 1 0  hold, 223 család 1 /4 - 2  hold, és 51 család földnélküli.32

Az itt felnőtt második generáció zömmel általános iskolai végzettségű. Az 
SZHSZ Királyság, illetve a régi Jugoszlávia idején megfosztották őket szavazati 
joguktól, és kötelező volt az államnyelv használata. Az új Jugoszláviában egyenjogú

24 Nagy György 1883 (Albert Gábor, 272 1.).
25 Nagy Gy. 55. 1.
26 Nagysívó, Dolgozók 1968, 15, sz.
27 Nagy Gy.
28 Nagysívó, Dolgozók 1968, 15. sz.
29 Penavin O. 1974.
30 Nagysívó, Dolgozók 1868, 15. sz.
31 Nagysívó, Dolgozók 1968, 16. sz.
32 Albert Gábor, 273 1.



állampolgárok, nyolcosztályos anyanyelvű iskoláik vannak. Javarészük megélheté
sét a háború után fellendített gyáripar biztosítja a közeli nagyvárosokban (Pan- 
csova, Belgrád). „A fiatalok a faluból a városba, idegenbe tartanak. . .  Mind a 
három falura jellemző, az utolsó években egyre több egyén és család hagyja el 
otthonát, új hazát vagy csak munkát keresve Ausztráliában, Svédországban, és még 
ki tudja, hol. Mindhárom faluban többnyire az öregek maradnak, elöregedésre 
ítélve a falut.“33

Röviden a három faluról:34
Székelykeve (1922-től Skorenovac). Eredetileg Gyurgyevo35 volt a Duna bal

partján. Első lakói palócok, szegedkörnyéki magyarok, bolgárok. Később 80 né
met családot is telepítettek ide. 1883-ban kb. 645 család érkezett Andrásfalváról, 
Istensegítsről, Fogadjistenről és Józseffalváról, majd 1889-ben Hadikfalváról is. Az 
állandó árvíz veszély miatt 1887-ben egy magasabb dombra, mai helyére helyezték 
át a falut. Kalákában építették fel egyforma, vertfalú háziakat, széles rendezett 
utcákban. A termőföldek a Duna mellett maradtak, és egészen a csatornázásig 
gyakran elöntötte őket a víz.

Sándoregyháza (volt Nagygyörgyfalva, ma Ivanovo)36 1876-ban épült határ
őrvidéki falu. Eredeti helyéről ez is elkerült az árvízveszély miatt. A bukovinaiak 
majd minden községéből települtek ide székelyek, kb. 262 család. Rajtuk kívül még 
paltyénok (bolgárok) élnek itt. A földek gyengék, halászattal is foglalkoznak.

Hertelendyfalva (Hertelend, 1922 óta Vojlovica)37 Pancsova közvetlen köze
lében fekszik. Ma Pancsova külvárosának számító munkásnegyed. „Pancsova 11“ 
néven is emlegetik. Az 1876-ban árvíz sújtotta Marienfeld szlovák és német lakosai 
költöztek elsőnek a vojlovicai erdő melletti ármentes földre. Közéjük telepítettek 
401 bukovinai családot, többnyire andrásfalvi reformátusokat. Az első alkalommal 
1883-ban Thomka Károly lelkész vezetésével 150 család települt Hertelendre.38 A 
reformátusokon kívül kb. 600 főnyi katolikusról számol be a Hitélet 1976 novem
beri száma, ezek szintén Andrásfalváról vándoroltak ki, de előbb Gyurgyevóra, 
majd az áradások elől Székelykevére költöztek. Katolikusokról Hertelenden 1911- 
ben hallani először.39 A reformátusok lélekszáma 1950-ben 1820, 1972-ben 1560, 
1981-ben 1410.40 Az I. világháború előtti adatok 190 magyar, 67 szlovák és 76 
német családot tartanak nyilván.41 Vojlovica és Topola helyi közösségekben együt
tesen számontartott lakosok száma 1981-ben 8280, ebből Vojlovicára kb. 4000 
ember esik, közülük 2629 magyar, 1275 pedig szlovák, a többi szerb és egyéb 
jugoszláv nép.42 A nemzetiségek utcákként elkülönülve települtek. A székelyek a 
Petőfi utcában laknak. Vojlovicának a II. világháború előtt is volt kultúrköre és

33 Penavin O. 1978: 1 0 -  11 1.
34 Penavin O. 1978. alapján.
35 Gyurgyevity tábornok nevéről aki 1865-ben a régi határőrvidéki kormányzóság nevében az első 

lépéseket tette a török által elpusztított hajdani katonai őrhely újratelepítésére.
36 Nagy György telepítési kormánybiztos nevéről. Ivanovo -  Iván bolgár telepesről.
37 Hertelendy József torontáli főispán nevéről: Vojlovica -  a Vojlovica nevű pravoszláv kolostor 

kiirtott erdeje helyén épült.
38 Belényesy; 20. 1. A 401 család számadatát Nagy Gy.-től, a 150 református családot Szádeczky L. és 

Sánta A.-tói idézi az irodalom.
39 Akkor 3 8 -4 0  személy mindössze. Lelki gondozásukat Nigrényi tanító végezte hosszú éveken 

keresztül (egyszemélyben tanító, kántor és pap). Egyháztanácsot 1953-ban alapítottak. Kovács Juli 
néni, a kötetünkben szereplő énekes volt az ügy egyik buzgó kijárója.

4U A vojlovicai református lelkészi hivatal adatait.dr Nagy Sándor szerezte be.
41 Nagysívó, Dolgozók, 1968. 16. sz.
42 Az adatokat dr Nagy S. szerezte be.
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dalárdája, s ez új alapokra helyezve 1945-től folyamatosan működik. 1969 óta új, 
színházteremmel is rendelkező művelődési házuk van. Ennek ünnepélyes felavatá
sakor tartották a délbánáti magyarok kétnapos szemléjét, amelyen a műkedvelők 
egész sora mutatkozott be a népművészet, az irodalom, a színjátszás stb. terén.43

A lakosság zömének megélhetést biztosító pancsovai vegyiiparnak áldatlan 
velejárója, a levegőszennyezés az utóbbi időben olyan méreteket öltött, hogy 
közvetlen környezetére komoly ártalmat jelent. Vojlovica a legveszélyeztetettebb 
részek egyike. Az egészségvédelmi szempontok a mérgezett levegőjű területek 
kilakoltatását sürgetik, a probléma megoldása viszont súlyos anyagi kiadásokkal 
jár. A közeljövőben Vojlovicát mégis ki kell üríteni, és ez áttelepítéssel, vagy 
széttelepítéssel jár.44

43 Pósa R., Dolgozók, 1969, 39 és 49.
44 A Közegészség- és M unka egészségügyi Intézet 1982. évi jelentése; a pancsovai Községi Képviselő- 

-testület Környezetvédelmi Bizottságának 1982. november 8-ai határozata; a sajtóban közölt cikkek 
egész sora (L. az irodalomjegyzéket). Az anyagot dr Nagy S. szerezte be.
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2. A L D U N A I S Z É K E L Y E K  H A G Y O M Á N Y A I

A bukovinaiak, hosszú évszázadokon át, elszigetelve a nyelvterület nagyobb, 
összetartozó tömbjétől, igen sok értékes hagyományt őriztek meg az utókor szá
mára. Nem mindennapi módon alakult történetükön kívül tudatos hagyomány- 
ápolásukról is nevezetesek. Sajátos összetartozási tudatuk a történelmi és gazda
sági tényezők mellett a néphagyományon nyugszik.45 Egységes magatartásu
kat magyarázza hajdani kiváltságaik emléke is, ami a mádéfalvi veszedelem idején 
már csak puszta illúzió volt. A néphagyomány szerint annak idején nemességük és 
kiváltságaik miatt támadt rájuk az osztrák. Bukovinában a közös jobbágysor 
eltörölte minden eddig kialakult társadalmi különbség emlékét. A feudális viszo
nyok hosszas továbbélése gátolta a szabad polgári átalakulást, összetartozásuk a 
vérszerinti (rokoni) és etnikus kapcsolatok ápolásában nyilvánul meg.46 A „mű 
népünket“, „mű nemzetünket“ emlegetik. Az idegenbeszakadás felelevenítette nem
zetségi szervezetüket.47 Egyes családok vissza tudják vezetni származásukat az 1764 
előtti időkre, az ősök névszerinti felsorolásával. Az idők folyamán Bukovinából 
szertekerült székely ség egymással kapcsolatot tart hosszú ideig.48 Tudatos hagyo
mányápolásuk egyik megnyilatkozása, hogy halottaskönyveikbe történetükre és 
más, a világról tudni való dolgokra vonatkozó adatokat jegyeznek be. Műveltebb 
parasztemberek tollából született néhány nagyobb lélegzetű leírás múltjukról, sor
sukról, hagyományaikról.49 Népi kultúrájuk a hosszú elszigeteltség alatt sok régies 
vonást őrzött meg, de sok idegen hatást is felvett, így pl. román szavakat50 és 
századvégi, provinciális német táncokat.51 Ideköltözésükkor újabb idegen hatások 
érték őket. A megváltozott életkörülmények és környezet hatására leghamarabb a 
népviselet tűnt el. Varrottasaik viszont mée ma is híresek. Székelyeink nyelvjárását 
tanulmányozva Penavin O. megállapítja,5 hogy az idetelepültek második és har

45 Andrásfalvi; 19. 1.
46 Belényesy; 11. 1.
47 Fél E.: Vérségi, fiú ágon tartott intézmény, melyen azonban vagyoni közösséget nem kell érteni. 

Hasonló jelenséget gyakran emleget a jugoszláv népek migrációjával foglalkozó szakirodalom.
48 A hertelendiek még sokáig Bukovinából hozattak egyes viseletdarabokat (Belényesy; 132. 1.).
49 Ilyen pl. Sebestyén Á. (1. az irodalomjegyzékben), hat elemit és kántortanfolyamot végzett földműves 

két könyve is. (Andrásfalvi; 19. 1.). Ilyesfajta irodalomról Hertelenden nincs tudomásunk, ami persze 
nem zárja ki létezését. Nagysívó Zoltán, történelemszakos tanár Hertelendről készülő m onográfiáját 
1968-ban emlegetik.

50 Penavin O. 1974.
51 Belényesy.
52 Penavin O. 1978; 36. 1.
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madik generációja még töretlenül őrzi magával hozott nyelvét, az alcsíki dialektust. 
Az idősebbek csak minimális idegen nyelvtudással rendelkeznek. A mindennapi élet 
velejárói, mint a közlekedés, a piacozás, az orvos, a katonáskodás, az adminisztrá
ció, stb. ezt meg is kívánja. Az ifjúság nyelvi ideálja az iskola, a rádió, a tévé, stb. 
hatására megváltozik. Nyelvjárásukat elhagyják, sokszor szándékosan szabadulnak 
tőle, végül, idegen, városi környezetbe költözve anyanyelvűket sem használják.53 
Üjváry Zoltán54 véleménye szerint Hertelend magyar közössége még számos vonat
kozásban a száz év előtti bukovinai állapotokat mutatja. A generációk dalismere
téről pedig a következőket mondja: „Kovács Júlia, 80 éves parasztasszony. . .  
repertoárjának teljes anyagát, elmondása szerint apjától, Kovács Pétertől sajátította 
e l . . .  Kovács Péter írástudatlan volt, Kovács Júlia is csupán hat osztályt végzett. 
Kitűnő előadó, nagyszerű improvizáló képességű asszony. . .  leánya, Erőss Teréz, 53 
éves asszony édesanyja énekeit lényegében kivétel nélkül ismeri, tudja. . .  ő már 
sokkal szívesebben énekli az újabb stílusú dalokat, műdalokat. Ez vonatkozik 
Kovács Júlia unokáira. . .  Ezek a régi stílusú dalokat és balladákat már többnyire 
csak passzíve ismerik, repertoárjukat lényegében a műdalok töltik ki. Az ő generá
ciójukkal egyidőben számolni lehet az egykori bukovinai hagyomány eltűnésével.“

Hertelend zenei anyaga kisebb részt alkalomhoz kötött, nagyobb részt alka
lomhoz nem kötött, szabadon, beszédszerűén alőadott (parlando) vagy feszes rit
musú, dalokból áll. A parlando dalok közül kiválik az ú.n. „keserves“ (kötetünkben 
is szép számmal szerepel, 1. a műfajmutatót). Az idősebb bukovinai generáció 
életében ezeknek a daloknak funkciója volt. Nemcsak alkalomhoz, érzelmi állapot
hoz, igényhez, hanem sok esetben még személyhez is kötött funkciója. Rendel
tetésük nem a puszta szórakozás. Különböző nehéz sorsfordulók, élethelyzetek 
átélését segítő szellemi vértezetet jelentenek.55 Ilyenfajta funkciójukat tekintve a 
keservesek leginkább egyéniek (szinte mindenkinek, főleg az asszonyoknak volt egy 
keservese, saját sorsához kötött dala), de segíthetnek közösségi, egész csoportokat 
érintő nehéz helyzetek lelki áthidalásában is, mint pl. a „móduvázás“ keservesei. Az 
egyéni keservest a bánatos ember egyedül, rendszerint magának énekli. A szöveg első 
személyben szól, de mégsem egyedi, konkrét sorsot idéz. Egy-egy dallamra több 
hasonló tartalmú verset énekelnek. Ezeknek egymásutánja nem kötött. A költői 
képek egy-egy versszakot (esetleg két megismételt verssort) foglalnak magukba. 
„Ebben a műveltségben nincs helye félreérthetetlen egyéni, személyes panasznak, 
semmilyen formában sem -  bár az énekes és a közösség ezt annak tartja -  
illetőleg, e belső és személyes érzelmek legmegfelelőbb kifejezését a közösség által 
elfogadott költői képek szolgáltathatják csa k . . .  a dal megformálása mégis a 
közösségi elismerés igényét jelzi.“56

Közönség előtt legfeljebb ha szűk családi körben, vagy lakodalomban, de már 
csak éjfél után, részeg állapotban énekelnek keservest. (Ezek helyét foglalhatja el 
később a népies, érzelgős műdal és hallgató, ezeket is egyedül éneklik.) Keserves 
funkciót betölthet ballada is (pl. Három árva), vagy más epikus ének. (Hertelenden 
lakodalomban énekelték Kádár István énekét -  kötetünkben 68. sz.) A „módu- 
vások“ kollektív keserveseire is számtalan példát nyújt kötetünk. Hertelend andrás
falvi lakói, mint tudjuk, különösen sokat kényszerültek idénymunkára Moldvába. 
A 12—13 éves gyermeklányok több hónapra szóló búcsúzásának tényleg keserves 
voltát enyhítette az együtt fújt ének.

53 Penavin O. 1978; 1 0 -1 1 . 1.
54 Üjváry Z.: 7 - 8 .  1.
55 Andrásfalvi B.: 10. 1.
56 Andrásfalvi B.: 11. 1.



A keservesek gyakori témája a „kimenetel“, a bújdosás.57 A „Mikor bujdosni 
(Csíkból) indultam“ (50. sz. kötetünkben) kezdetű dalról az idősebbek azt állítják, a 
mádéfalvi futás emlékét őrzi.

Olyan szomorú hangvételű dalok, melyek az ifjúság gondjairól, szerelmi bá
natról, csalódásról szólnak, „félkeserves“-nek minősülnek. Keservesek, félkeserve
sek szinte kizárólag régi stilusú (A osztályos) dallamokkal párosulnak.

A középkori és újabb balladák között olyan ritka balladák töredékét is 
megtaláljuk tatár mondakörhöz kapcsolódó rabénekbe ágyazva, mint a „Vitéz és 
kegyes“ (76. sz.). A török csatlósaiként be-betörő krimi tatárokkal vívott csata 
emlékét őrzi Kádár István históriás éneke (68. sz.). Kétségtelenül újabb alakulat a 
„Hunyadi Benedek“ (104. sz.), melyben különböző régi balladák motívumai keve
rednek. Ez a sajátságos ötvözés meglehet, hogy bukovinai furcsaság, mert Balla 
Péter is feljegyzett ugyanezen a dallamon hasonló motívumkeveredésű balladákat 
két változatban is. Műfajmutatónkban a balladákat elég részletesen szemléltetjük 
Vargyas felosztása szerint.58

A középkori balladák javarésze régi, vagy régies stilusú dallammal párosul (A 
és C osztály). Kivétel „A halálra táncoltatott lány“ (183 sz.). A 1 8 -2 0 . századi 
ponyvaballadáknál és a históriás énekeknél ugyanez tapasztalható, csak itt a C he
lyett az E osztály képviselt. A betyár- és új balladák dallamanyaga 13 esetben A, öt 
esetben B és 4 esetben C osztályba tartozik, összehasonlításul csak annyit, hogy 
balladáink dallamkincsében az új stílus nem dominál ugyan, a bácskai gyűjtésekben 
mégis jóval több B osztályos dallam van képviselve, mint az aldunai székelyeknél.

Az alkalomhoz kötött dallamokat az emberi élet fordulói és naptári ünnepek 
szerint szokás felosztani. Ezek közül a bukovinaiaknak igen gazdag a lakodalmi 
szokásanyaguk. Rövid áttekintésük az M NT III/A és B szerint:

Sirató est. Az esküvő előtti napon a menyasszony elbúcsúzik lánypajtásaitól. 
Szomorú hangulatú neve ellenére az est általában vidám hangulatban fejeződik 
be.59 Régebben a lányt édesanyja „elsiratta“ . Ma már ez nem szokás.

Menyasszony búcsúztató. Esküvő előtt a menyasszony elbúcsúzik szüleitől. 
Régebbi szokás szerint maga a menyasszony énekel. Később ebben egy „jó énekes 
asszony“ vagy a „mozsikások“ helyettesítik. Szomorú hangulatú dalok általában.60 
Ilyenek kötetünkben pl.: 41., 291., 292. sz.

Menyasszonyi induló. A menyasszonyt a vőlegényes házhoz viszik, általában a 
„Zörög a kocsi“ kezdetű dallal. (A múlt században igen divatos dal volt, de még ma 
is sok helyen éneklik.). Ekkor teszik a menyasszony holmiját kocsira (38. sz.). 
Ezután következik a menyasszony kísérése (257. sz.) a vőlegény házához. M ikor a 
menyasszony („hazaji“) holmiját a kocsiról leveszik, a következő dalokat éneklik: 
119— 122. sz.61 A vőlegény házánál aztán folytatódik tovább a lakodalom. Vacsora 
közben több alkalmi dalt is énekelnek, köztük a „Kána menyegzőt“ is (köte
tünkben nincs)62. Talán ilyen alkalmi dal része 74/6 és 76j dalunk.

57 Csupor T.: 59. 1.
58 Penavin O. és Üjváry Z. gyűjtéseivel összevetve kötetünkből hiányzik az „Elcsalt menyecske“ 

töredékes, vers és próza váltakozásában előadott változata (M ónár Anna); „A háromszoros m agzat
gyilkos“ (Szabó Vilma); „A cséplőgépbe esett lány“ (Farkas Julcsa); „A bárolány és a juhász“ 
(Szendre báró) két változata; a „Csali Pista“ betyárballada egy változata, és egy történet az 1848-as 
háborúból (Az aradi tizenhárom).

59 Kötetünkben ilyen funkciójú dal nem szerepel, de a bukovinaiak ismerik. L. MNT III/A: 76 —81 és 
jegyz., valamint 80 j dalunkat is.

60 M NT III/A: 246-251 .
61 Vö. M NT III/A: 373-413 .
62 M NT III/A: 451, 477, 480, 526.
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A menyasszonykontyoláshoz fűződő énekeknek és táncoknak is gazdag hagyo
mánya van,63 1. 64., 65., 82., 84. sz. A kontyolás utáa az új asszony- vagy 
menyecske-tánc következik. Ezt valószínű a 34. sz. képviseli.64

A lakodalom bővelkedik mulatókban és ivó nótákban (pl. 26., 302. sz. stb.) 
különböző tréfás játékokban, mint pl. halottas paródia (kötetünkben nincs), ezen
kívül számtalan mulatási és társas táncban (ezekről a táncoknál).

A lakodalom végét jelezvén a házigazda megkéri a vendéggazdát (násznagyot), 
hogy a mulatságnak vessen véget. Ez az ún. vendégküldöző, (dalok és táncok, 1.
86., 86j., 125., 82/7. és 83. sz.).

A lakodalom kitűnő alkalom a különféle táncokra. Főleg az idősebbek mulat
sága, akiknek más táncalkalmakon már nem illik aktívan részt venni.66

A legrégibb fajta táncok a női körtáncok, középkori örökséget őriznek.67 Ezek 
általában a kontyoláshoz kapcsolódnak. Ritmusuk legtöbbször kétféle: 4/4 v. 2/4 és 
6/8. Ilyen tulajdonságokat egyéb táncdalok is hordoznak, pl. 122—123. sz. Ez a 
jelenség az ún. proportio gyakorlatának emléke.

A férfi szóló táncok a pásztortáncok, kanásztáncok (rendszerint valamilyen 
eszközzel, pl. bottal járják) és a verbunk (csapásoló figurákban gazdag legényes 
tánc). Ez utóbbi elevenebb hagyományt képvisel a kanásztáncoknál, dallamai közül 
is aránylag sokat tudnak a bukovinai paraszt muzsikusok (NB. nem cigányzené
szek!). A kanásztáncok kolomejka ritmusú dallamai pl. 9 7 —100. A táncot magát 
már nem tudják.68 A verbunkok zenéje általában hangszeres jellegű, AABB szer
kezetű, javarészt műzenei eredetű. A férfi szólótánc erdélyi válfaját az ún. csűrdön- 
gölőt a bukovinaiak is ismerik. Furcsaságuk, hogy idegenes műzenére táncolják.69

A vegyes páros táncok (csárdások) a magyar népi táncok többségét képezik 
mint a Kérpátmedence egyéb népeinél is. Dallamaik tetszőlegesek, csak az esetben 
kötöttek, ha valamelyik népszokásban szertartásos funkciót nyernek. Ilyen pl. a 
paptánc70, a templom előtti téren vagy a papiak udvarán. A bukovinaiak az 
„esküttés“ után három táncot járnak a menyasszony tiszteletére:

1. A hazai tánca. Hangszeres eredetű dallamok, melyekhez szöveg is járulhat. 
Ez esetben ritkán jut a szövegből az egész dallamra. A hiányzó részeket dúdoló 
szócskákkal pótolják. Hangszeren előadva tempójuk gyorsabb, énekelve lassabb.

2. Silladri. Nevét nem tudják magyarázni. Nevezik még „csoszogtatós“ vagy 
„árgyilányos“ táncnak is. AABB szerkezetű, hangszeres eredetű dallamok. Köte
tünkben 1. pl. 27j., 126., 127., 316j, talán 112. és 230. sz. is ilyen funkciójú.

3. Magyaros.
Csárdások még pl. az „örömruva“-tánc, melyet a menyasszony szertartásos 

megajándékozása után a násznagy az örömanyával jár, miután a kendőt („öröm- 
ruvát“, a menyasszony ajándékát) a fejére kötötte. Ilyen pl. 86. sz. A vendég
küldöző dalok is csárdásként használatosak. Kontyolási menetben is szoktak 
csárdásozni, pl. 64. sz.

63 M NT III/A: 8 5 4 -858 ; M NT III/B: 289-299 , 311.
64 Vö. M NT III/B: 342.
65 M NT III/A : 9 1 1 -9 2 4 ; M NT III/B: 347-350 . Egyéb lehetséges lakodalmasokról a jegyzetekben 

teszünk említést. L. a műfajm utatót is. Teljes lakodalmas leírást 1. Sebestyén: 156— 183. 1.
66 Belényesy: 61. 1.
67 A szerbeknél ma is uralkodó forma a körtánc. L. M artin Gy., Kis L., Tánc. Tanúim.
68 Kiss L. Tánc. Tanúim.: 74 1.
69 Kiss L. Tánc. Tanúim. 76.1. Kötetünkben nem szerepel egy legényes sem, de vö: 302. sz. „Ruszászka“ 

néven.
70 M NT III/B: 142-159. és jegyz.
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Lánctáncok a lakodalom végén járt menettáncok. „Vendégküldő tánc“ vagy 
„büdös vom yik“ ( =  rest bíró) néven ismertek. Ez utóbbit a farsangi mulatságokon 
is járják. Sorba állnak a fiatalok, és tánccal vonulnak ki (pl. 86., 125. sz.). Egy vezeti 
őket. A vezető bármerre megy, bármit csinál, a többinek is azt kell tenni. (pl. sárba, 
vízbe vezeti őket).

Idegen eredetű táncokat is szép számmal őriznek a bukovinaiak. Java részük 
múlt századi provinciális német városi tánc, melyek ideköltözésük előtt Bukovi
nában divatoztak. Ezek a „teritoriális“ táncok „etnikus“ jellegűvé váltak az áttele- 
püléskor,71 és ez a tény gyakran nagy csalódást okozott az ősi magyar népi 
táncokat remélő, gyűjteni vágyó etnokoreológusoknak.72 Szórakoztatás céljait szol
gálják a lakodalomban is, csakúgy mint más táncalkalmakkor. Vegyes páros táncok 
„viricses“, „mazúrpolka“, „rizgetős“, „szapora v. visszás kalup“ stb. néven. Játék
kal vagy utánzó mozgással egybekötött polkák, pl. „fenyegetős“, „egyes vagy kettes 
toppantós“, „seggdöngölős“ polkák, „stájeros“ keringők, hóra dallamra járt pol
kák ugyanolyan magukénak vallott táncok, mint a magyar népi eredetűek. Ilyenek 
pl. kötetünkben 258j., 314j., 391. stb.

Az idegen eredetű táncok egyik fajtája a kisebb csoportot képviselő, hármas
ban járt (egy férfi, két nő) „borozdánfutó“ vagy „karbahányós“. Pl. 111 j/d  e 
dallamaink változatára „diótörő táncot“, vagy „borozdánfutót“ járnak.

A köztudomásúan nyugati eredetű táncos társasjátékok ma már a lakodalomba 
szorultak. Általánosan ismertek a párválasztó „kendős“-, „párna“- és „székes“ 
táncok.73

Meg kell még említeni a „hétfélést“ . Hét különböző jellegű tánc tesz ki egy 
táncolást. Tulajdonképpen táncszvit, mely Nyugateurópa népeinél barokk-kori divat, 
a műzenében is fennmaradt, stilizált hangszeres formában (pl. Bach szvitjei). A  
bukovinai székelyeknél minden táncmulatságon jártak ilyent. A táncfűzérek egy
másutánja nem megszabott, de jellege szerint ügyesen összeállítva váltakozik. Az 
előbb felsorolt idegen táncokból állnak össze.

A táncalkalmak természetesen nemcsak a lakodalomra szorítkoznak. Táncokra 
(akár népi, akár idegen eredetű) bármely feszes tempójú dallam alkalmas. Tánc- 
daloknak mégis csak akkor minősülnek, ha állandó kapcsolatuk valamilyen tánc
hoz ezt igazolja is. Egyebekben a táncjelleg esetleges. Itt szólunk még egy érdekes 
ritmusbeli jelenségről, melyet a körtáncoknál már említettünk, a proporció gyakor
latról,ti., hogy ugyanazon dallam páros és páratlan ütemű változata követi egymást. 
Ez a jelenség nemcsak a kifejezett táncdalokban tapasztalható, hanem gyakran 
egyéb tempó giusto, új stilusú dalokban is, pl. 148. és 175. sz.

Kötetünk lakodalmas és táncanyagának dallamai a következőképp oszlanak 
meg zenei osztályonként: 39 esetben A, 6 esetben B, 14 esetben C és 3 esetben E 
osztály. A dallamok egyaránt előadhatók énekelve vagy hangszeren. A kifejezetten 
hangszeres eredetűek kaphatnak szöveget is, ami gyakran nem futja az egész 
dallamra. A női körtáncok őrzik a legrégibb népdalokat. A hangszeres darabok 
gyakran régebbi vagy újabb magyar illetve idegenből átvett műzene képviselői.

Párosító (fiúk-lányok névszerinti kidalolása) nem túl nagy számban fordul elő 
kötetünkben, de itt is az A osztályos dallamok képviselik a túlnyomó többséget.

71 Belényesy: 99. 1.
72 Megjegyzendő, hogy a vajdasági „Gyöngyösbokréta“ táncszcmléken aldunai székelyeink — tudo

másunk szerint — nem szerepelnek.
73 M NT III/B: 1 9 2 - 194, talán M NT III/A : 394—403 is, kötetünkben 119—121. sz., esetleg még a 100. 

sz. is.
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A halállal kapcsolatos szokások dalanyagából kötetünkben hiányzik a sirató.74 
Virrasztóénekek azonban szép számmal vannak (1. a műfajmutatót). Ezek dallam
világa elkülönül a magyar népzene régi vagy új stílusától. Egyházi népénekek, 
melyek azonban értékes történeti hagyományt képviselnek. Néhány A osztályos, a 
régi stílus jegyeit viselő dallam is van közöttük, zömmel azonban C, kisebb részt E 
osztályba tartoznak.

A naptári ünnepekhez kötődő szokásdalok többsége szintén egyházi népének. 
Kivételt a farsang képez csak, ahol népdalok fordulnak elő, bár ezek nem szer
tartásos jellegűek. Az egyetlen tipikus farsangi dal (105. sz.) előfordul a betle- 
hemezésben is, sőt szövegét mint gyermekszórakoztatót Kriza is feljegyezte. A többi 
ide tartozó dallam esetleges, nyilván a közösségi szokás szabja meg farsangi 
használatukat. Műfajmutatónkban majd minden zenei osztály képviselt egy-két 
dallammal.

A nagybőjti hosszú vigasság és tánctilalom előtti utolsó alkalom a féktelen 
mulatozásra a „húshagyati tánc“ . Ennek látványos hagyományát Király Ernő is 
részletesen leírta.75 Hamvazó szerdán a 105. sz. nótával búcsúzik a falu a farsang
tól. A nép összekapaszkodik, láncot alkot. Egy legény vezet (vatoman, vaszo- 
mány =  kisbíró), a többi utána (vornyik tánc). Ahova a vezető megy, és amit 
csinál, mindenkinek utánoznia kell. Pl. ha egy menyecske kihajol az ablakon, és a 
vezető megcsókolja, mindenkinek meg kell csókolnia. A vaszomány tréfái sokszor 
vaskosak. Két-három seprős (hamubotókás csumapásztor, állatbőr maskarába 
öltözve — 1. betlehem is) vigyáz, hogy a rendet mindenki betartsa. A menet egy 
„holt“ legényt visz deszkákon. Ez ábrázolja a farsang halálát és gyászmenetét. Az 
asszonyok tréfásan siratják: „Jaj, jaj, a kerthez (kerítéshez) közel ne vigyétek, mett 
a kerbe beléakad, s a fejemre visszamarad“ stb.76 Itt is tréfás halottbúcsúztatóval 
találkozunk, mint a lakodalmi játékokban.

A karácsonyi ünnepkör szokásaihoz tartoznak a betlehemezésen kívül külön
böző köszöntők, kántálók is (István, János, pl. 346., 308. sz.). Ide tartozó szokás a 
lányok megéneklése, vagy „serkenyezés“, mely abból állt, hogy felnőtt legények 
lányos házakhoz mentek köszönteni karácsony estéjén. Az ilyen esemény egyúttal a 
lányok nagykorúsodását is jelentette, ti. kis lányokat nem énekeltek meg. A 
megéneklés „Serkenj, lelkem, mély álmodból“, „A Szűz egy fiat szült“ és „lm, 
midőn mindeneket“ kezdetű dalokkal történt (357., 288., 289. és 255. sz. dalaink).77 
Betlehemes és egyéb karácsonyi dalok a kötetben is szép számmal vannak (1. a 
műfajmutatót).

Betlehemes játék teljes alakban a gyűjteményben nem szerepel, ezért függelék
ként mellékelünk egy székelykevei (hadikfalvi) betlehemest, melyet Botka József 
felvételéről Kiss Lajos átjátszott. Teljes betlehemest Hertelendről Ujváry Zoltán, 
Kakasdról (Andrásfalva) Sebestyén Ádám jegyzett le.78 A hertelendi betlehemezés 
karácsony estétől újévig és az újévet követő vasárnapig zajlott le. A székelykevei 
adatok szerint a karácsonynapi nagymise után kezdték el a betlehemjárást, ami 
néha újesztendő másnapjáig is eltartott. A szereplők felnőtt férfiak, kivéve a Máriát 
és az angyalt alakító szoprán hangú fiúkat. A készülődés a népi színjátékra néha

74 Halotti szokások léírását 1. Sebestyén: 197-224 . A halotti torokról és azokon előfordulható 
táncokról 1. Belényesy: 59 — 60. 1.

75 Király: Pokladni o b iča ji... ,  KFJ, 386-390 . 1.
76 M NT II: 73j.; 105. sz. dalunk szokásleírása a gyűjtőfüzetben. Kovács Júlia elmondása szerint a 

farsangi mulatság dalai a következő sorrendben követték egymást: 105., 334j., 389. és 145. sz.
77 Sebestyén: 1 3 4 - 138 1.; Belényesy 6 3 -6 6  1.
78 Üjváry: 67 — 81 1.; Sebestyén: 109—133 1. A székelykevei betlehemes dallam nélkül megjelent a 

H lTK  3. 1970-es számában.
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hónapokkal előbb elkezdődött. A szereplők: király, király szolgája, Szent József, 
Mária, angyal, betlehemes gazda és a pásztorok (öreg, báránkás, bogiáros, furulyás 
és hamubotos). A pásztorok öltözéke kifordított bunda és különböző álarcok. A 
hamubotos (hamubotókás) a farsangi mulatságban is előfordul. Ott is, itt is 
rendtartó, ijesztgető szerepe van. (Jjváry szerint Hertelenden ember emlékezet óta 
betlehemeznek. Székelykevén a betlehemes játékot 1937-től 1965-ig nem adták elő.79 
Az összegyűlt adományokból azután megrendezték a „csobánybál“-at karácsony 
másnapján, vagy újévkor. Ezen az idősebbek (házas emberek) vettek részt.80

A hertelendi, székelykevei és kakasdi betlehemes dalaival összevetve, köte
tünkben a következő számok találhatók meg (előfordulási sorrendben):
Hertelend -  255, 354, 289, 371, 105 
Székelykeve -  351, 255, 289, 371, 287 
Kakasd -  255, 289, 371, 357, 272

A dallamok zöme barokk kori dur hexakord. A betlehemes játékok a barokk 
iskoladrámákból és a néphagyományból alakultak a 17—18. században. A hex
akord a műzenében már a középkor végén divatos, ennek egy vulgárisabb, egy
jellegű része hatolhatott tömegesebben az iskoladrámákba a műveltek zenéjén 
keresztül.81 A dalanyag többi része egyéb egyházi népének.

79 H lTK , 3. sz. 1970: 107 1.
80 Belényesy: 66 1.
81 Vargyas; 1981: 3 22-323  1.

2 A z aldunai székelyek népdalai
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3. D A L L A M A IK

A dallamanyag kisebb részét ütempár szerkezetű dur hexakord dallamok 
képviselik. A két ütemes motívumok füzéréből alakuló „formák“ élesen elkülö
nülnek a magyar népzene túlnyomó többségét képviselő négy soros strófaszerke
zetektől. Ezek általában gyermekjátékok, vagy valamilyen szokáshoz kapcsolódó 
dalok (ez utóbbiak kötetünkben nem szerepelnek). Ilyen anyag Nugat-Európa más 
népeinél (pl. németek) is található, valószínűleg honfoglalás utáni szerzemény. A 
mrd  központi dallamgondolat körül forgó 1. és l j  sz. gyermekdalaink viszont a 
magyar népzene ősrétegéből származó örökség emlékei lehetnek.82

Az éles elkülönülés ellenére is találni átmeneti formákat ütempárosság és 
strofikusság között (pl. 8, 16, 101, 268 stb.), csakúgy, mint hexakord hangsorú 
strófákat (pl. 284—286 stb.).

A bukovinai székelyek dallamvilága, így az aldunai székelyeké is, Székely
földdel együtt a Bartók által megkülünböztett IV magyar zenei dialektusterülethez 
tartozik. A IV dialektusterület tipikus dalai pl.: 20, 25, 2 8 -3 0 , 32, 37, 40, 4 5 -5 4 ,  
57, 63, 68 — 81, 117— 122, 128 számok. Ez a dialektus egyike azoknak, melyek mind 
dallamanyag, mind előadás szempontjából a legtöbb archaikus vonást őrizték meg. 
A magyar népzene ősrétege (régi stílus — A osztály) kötetünkben is igen szép 
számban van képviselve: 251 változatban kb. 70 típus. Ezek közül két dallam 
rendkívüli változatgazdagsága miatt székelytelepeink fődallamának könyvelhető el 
(46—54. és 69—80. sz.). A nagy többség felező nyolcas vagy tizenkettes, parlando- 
-rubato dallam, számos versszak hordozója. A versszakok sorrendje nem kötött. A 
négysoros strófákban tapasztalható 2 - 2  sor önállósulása is, amennyiben helyük a 
strófában változhat: 1 — 2. sorból 3 — 4. sorrá, vagy fordítva. Gyakran egyszerű 
ismétléssel érik el a négysorosságot. Dallam és szöveg kapcsolata sem szigorú. 
Dallam is, szöveg is gazdát cserélhet, ha ezt a szó tagszám és a ritmus megengedi. 
Ilyen eset pl. a felező tizenkettes és a hatos sorok szövegének felcserélhetősége is (pl. 
76. és 106. sz.).

A népzenénk ősrétegét annyira jellemző ötfokúság már ritkán jelenik meg a 
maga félhangnélküliségében. Az ötfokú sort az alaphang másoda és hatoda bővíti. 
A szext nagy vagy kis volta dór, ill. aeol hangnemet eredményez. Érdekes jelenség 
az ún. frigesítés, amely átmenő vagy díszítőhang révén a dallamok végén fordul elő, 
azáltal, hogy a másodot fél hanggal alacsonyabban intonálják. A jelenség, bár

82 Vargyas, 1981: 3 0 2 -3 0 3  1.
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gyakori, mégsem állandó, vagy szabályszerű, még egyes dalokon belül sem. Hosz- 
szabb szövegek éneklésekor felváltva hallható kis és nagy szekund, esetleg a 
szekundot más, pentaton fordulattal felcserélő záróformula. Ez gyakran egyazon 
személy előadásán belül is így van. A frigesítés ritkábban fordul elő, mint M oldvá
ban, de sűrűbben, mint más magyar zenei dialektusokban.83 Alkalmazásának 
módjából más hangnemek dallamvégi zárlataiban Balla Péter arra következtet, 
hogy a bukovinaiakhoz ez a jelenség a moldvaiaktól került.84

A kvintváltó, vagy kvintváltás nyomait viselő szerkezeteket, melyek régi stí
lusunkra jellemzők, 1. a dallammutatóban. Ezek gyakran egyetlenegy dallamgondo
latból építkeznek, az első két sor csak zárlataiban különbözik, amit egy ötöddel 
ményebben megismételnek. Formaképletük A 5A kAA k, vagy A 5B5AB, ha kétmag- 
vúak (két dallamgondolat). Gyakran hasonul a két középső, vagy két utolsó sor, 
ami ABBC, vagy ABCC formát eredményez. A kis kvintváltó (A5BAB) szerke
zetekkel rokon alakulatok sokszor ABCB sorokat képeznek. Ritkaságszámba 
vehetők az ilyen képletű, 11-es szótagú, alkalmazkodó ritmusú giusto dalok (pl.
94., 95. sz. és jegyz.). A különböző tartalmú ereszkedő sorok ABCD formájúak. 
Lappangó kétsorosság rejlik az AABB képletű strófákban (pl. 9 7 -  100. sz.).

A régi stílus dallamainak előadásbeli ékesítése a IV zenedialektus Bartók-féle 
jellemzése szerint főleg a nyolcas verssorú dallamokra érvényes. A tizenkettesek 
szegényesebbek e tekintetben, a feszes ritmusúak pedig úgyszólván dísztelenek. A 
bukovinaiak különösen híresek gazdag ékítményeikről. Kötetünkben ez a bőség 
már nem tapasztalható. Ügy látszik, az ornamentika mosódik el leghamarabb az új 
környezetben. A Bukovinából később áttelepültek éneke díszesebb volt, mint az 
ittélőké (pl. 235. és 236. sz.).

A bukovinai magyarok az új stílusú dalok ismeretében (B osztály) is közöttes 
helyet foglalnak el a moldvai és más magyar zenei dialektusterülethez viszonyítva. 
Kötetünkben a visszatérő formájú dalok kb. 126 típusa 154 változatban van 
képviselve. A régi stílussal összevetve a következők szembeötlők. A típus több, a 
változat kevesebb. Ritmusuk általában alkalmazkodó, feszes giusto, a parlando- 
-rubato kivétel. Uralkodó a 11-es szótagszám, gyakran heterometrikus formában. 
Formaképletei ABBA, A A 5A 5A, A A 5BA, vagy AABA (legritkábban). A szélső és 
középső sorok gyakran egyformán jellegzetesek, egyéniek. Erre a stílusfa nem 
jellemző a területhezkötöttség, dalainak többsége általánosan ismert. Alkalomhoz 
nem kötött lírai dalok (olykor balladák), feltűnően sok köztük a katonadal. Ebben 
a csoportban már gyakran találkozunk idegen, műdalos elemekkel. Ezek mértéke 
szerint osztható törzsökösen magyar, népi (B^, átmeneti (B2) és idegen (B3) rétegre. 
A törzsréteg számszerint alig több a másik kettőnél, viszont minél több az idegen 
elem, annál kevesebb a változatok száma. (Ez persze lehet gyűjtői szelekció követ
kezménye is.).

Kötetünk B osztályos anyaga szövegek tekintetében jóval szegényesebb az A 
osztálynál. A dalok 1 — 2 versszakból állnak, javarészt 2 —3 énekestől származnak 
(1. a dalosok mutatóját). Az alföldi, új stíluson nevelkedett fül számára sokszor 
„ügyetlennek“, kiforratlannak tűnnek. Többféle motívumból összeálló kompilá- 
ciók, nem mindig a legsikeresebb megoldásban, szintén gyakoriak (pl. 130— 133. 
sz.). A visszatérő szélső sorok közül az egyik kis, a másik nagy ambitusú, tehát nem 
a beidegződött pontos ismétlődés. Több dalnak van mind kis, mind nagy ambitusú

83 Balla, 1935: 132 1.
84 Megjegyezzük, hogy a frigesítés a szerb népzenében sem ritkaság, még dur Jellegű hangsorok esetében 

sem; A jugoszláv szakirodalom alteráció néven jelöli.
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változata (pl. 132, 135, 139, 144j, 158, 160, 169 stb.). Ugyanazok a sorok egy dalon 
belül hol tripódikusak, hol bipódikusak (pl. 160, 169. sz.). Formaváltozás AABA- 
ról A A 5BA-ra, vagy fordítva is tapasztalható (pl. 147, 154, 249. sz.). Visszatérő 
szerkezetté alakult viszont a 129. sz., melynek általánosan ismert változata (Jár
dányi I: 223) nem visszatérő. A b3-as főzárlat az új stílusú dalok között elég ritka 
jelenség,85 ezt a 162 és 164. sz. dalaink képviselik. A 6/8-osan ringó, vagy egyéb 
páratlan beosztású ütemekről a táncoknál szóltunk. Üj stílusú dalaink közül ilyenek 
a 148 és 175. sz. Az új stílusú dalok szélső sorai túlnyomó többségben nagy 
ambitusúak. Ez a többség anyagunkra nem vonatkozik, a kis ambitus a legszá
mosabb. Érdekes még megfigyelni, hogy a B2 és B3 csoportokban a nagy ambitus 
csökken, ugyanakkor az AABA forma számbelileg növekszik.

A magyar népzene törzsrétegéhez, mint azt már a B osztályos csoportnál is 
említettük, szervesen kapcsolódik egy jövevény réteg is (idegen népektől, vagy más 
szociális környezetből beáramlott dallamkincs), amely a népi használatban többé- 
kevésbé meghonosodott. Ilyenek C, D  és E osztályba sorolt dalaink, kötetünknek 
kb. mintegy egyharmada. A beilleszkedés mértéke szerint ezeket a csoportokat is 
oszthatjuk törzsökösen népi, átmeneti vagy idegen rétegre. A törzsökösen népi 
rétegben E osztályos (emelkedő vonalú) dallamok nem találhatók, ezek ugyanis a 
magyar hagyomány szellemével már teljesen ellentétesek. C és D osztályos dalla
mokat viszont kisebb számban ugyan, de magáévá tett a népi gyakorlat, így ezek 
szinte észrevétlenül illeszkednek a törzsrétegbe. Átmeneti réteget képeznek az olyan 
képződmények, melyekben egy-egy kirívóan, idegen elem (mint pl. elütő, furcsa 
ritmus, bonyolult szerkezet, magas szótagszám, modális vagy tonális diatónia, 
funkciós harmóniarend, a záróhanghoz képest mély dallamjárás, szekvenciázó, 
hármashangzatfelbontásos fordulat stb.) még jelen van, de egyebekben már felvet
tek a magyar népdalok szellemével egyező tulajdonságokat. Az idegen, jövevény 
dalokban a fent említett tulajdonságok hatványozottan érvényesülnek, ezért a 
hagyományból kirínak. Mindennek ellenére sem különülnek el a népi használatban. 
Szokásokhoz, táncokhoz, balladákhoz kapcsolódnak, de lehetnek funkció nélküliek 
is. Gyakran vándorolnak ugyanazok a szövegek különböző osztályokba tartozó 
dallamokra, amennyiben a ritmus és szótagszám ezt lehetővé teszi (1. a dalszöveg 
mutatóját). Sokszor igen rokonszenvesek a csak hozzájuk kapcsolódó szövegek.86 
Hiba volna mellőzni ezt a réteget, már csak azért is, mert egy része értékes történeti 
hagyományt képvisel. Középkori eredetű egyházi népénekeink — a hivatalos egy
házi használatból esetleg már kiszorulva — pl. sokszor egyéni hangú vallásos líra, 
ballada, vagy egyéb szövegek hordozóivá váltak (ezekről a jegyzetekben bővebben). 
Felszívódásuk a magyar tradícióba hasznos tanulságul szolgál az átalakulás külön
böző folyamataira. Á folyamat fordítottja is tapasztalható. Eredetileg a hagyo
mányba illő dalok a műdalos ízlés hatására idegenes tulajdonságokkal válnak 
népszerűvé (pl. 250. sz. és jegyz.). A nyelvterület határain élő bukovinaiak, szlavó
niaiak és zoborvidékiek sokszor őriznek olyan idegenből jött régi örökséget, mely a 
nyelvterület egyéb részeiről már kiszorult, de valaha általános használatú lehetett.

Érdekes, hogy az ereszkedő, jellegében az A osztályhoz hasonlú C osztály 162 
változatban van képviselve. A B osztályra emlékeztető D osztály 30, az emelkedő 
dallamvonalú, kirívóan idegenes E osztály 37 változatban szerepel. Ez utóbbi 
típusszáma alig kevesebb a változatainál. (Ez az eredmény lehet gyűjtői szelekció 
köretkezménye is.)

85 J II: 89, 97, 112.
86 Az „idegenség“ elsősorban dallamszempontú felosztásra érvényes, szövegszempontú rendszerezésnél 

nem lenne pontosan ugyanez az eredmény.
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A FŐSZÖVEGBEN KÖZÖLT STROFIKUS DALOK SZÁMSZERINTI MEGOSZLÁSA
CSOPORTONKÉNT

Törzsréteg -  1 Átmeneti réteg -  2 Idegen réteg -  3

A 109 109 - -

B 125
kis ambitus: 25 

50 nagy ambitus: 19 
AABA: 6

kis ambitus: 18 
34 nagy ambitus: 9 

AABA: 7

kis ambitus: 24 
41 nagy ambitus: 8 

AABA: 9

C 96 9 48 39

D 20 8 7 5

E 30 - 9 21
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4. T Á JÉ K O Z T A T Ó  A K Ö T E T  Ö S S Z E Á L L ÍT Á S Á R Ó L

Kiss lajos gyűjtése az aldunai székely falvakból összesen 657 dalt ölel fel, ebből 
490 Hertelendről, 131 Székelykevéről, 36 pedig Sándoregyházáról származik (1. a 
gyűjtött dalok jegyzékét). A hertelendi gyűjtés nagy számbeli fölénye magyarázza, 
miért szánta Kiss Lajos ezt az anyagot kiadásra. A másik két falu anyagával 
kapcsolatban nem tett célzást egy esetlegesen megjelenő külön kötetre. Nem tudni, 
mi volt a szándéka e kisebb méretű gyűjtéssel. A gyűjtő halála után úgy találtuk, 
hogy a másik két székely falu dalait is kötetünkbe iktatjuk, mégha ő ezeket 
valamilyen okból nem is tekintette reprezentatívaknak. Az anyag összeszedésében 
Kiss Mária (MTA, Néprajzi Kutató Csoport) és Bereczky János (MTA, Zene- 
tudományi Intézet — Népzenei Osztály) segítettek.

Harminc évet felölelő gyűjtőmunka a közbeeső 20 évnyi szünettel (1940 és 
1960-as évek) természetesen különböző minőségű lejegyzéseket eredményez. A 
helyszíni lejegyzésekben tapasztalható bámulatra méltó pontosság, élesfülűség, a 
gyöngybetűkkel írott szövegek, a körültekintő megjegyzések, magyarázatok, észre
vételek valósággal felüdítik a gyűjtőfüzet lapozgatóját. A későbbi gépi felvételek 
lejegyzéseiben ez a gondosság rendkívüli méreteket öltött: a maga teljességében 
minden egyes versszakot lejegyzett a legapróbb eltérésekkel, szinte már végletekig 
menő pedantériával, különösen ritmus és díszítőhangok tekintetében. Ezekről a 
transzkripciókról viszont hiányoznak az életszagú tájékoztatások, sokszor még a 
funkcióra vonatkozó megjegyzések is. Ilyeneket a gépi felvételek idején készült, 
vázlatos lejegyzéseket tartalmazó gyűjtőfüzetekben sem találunk. A szükséges tud
nivalókat Kiss Lajos nyilván máshol tárolta, vagy tapasztalata feleslegessé tette 
az egyéb felvilágosítások bejegyzését. A gépi felvételek mind megtalálhatók az 
MTA Zenetudományi Intézete Népzenei Osztályának lemezein, a lejegyzések 
uo. A gépi felvételek anyaga nagyjából három részre osztható: véglegesnek 
szánt, támlapokon található lejegyzések, majd olyanok, melyeket a gyűjtő vala
milyen okból nem adott még át a Népzenei Osztálynak (ezek legtöbbször vázla
tosak), és lejegyzetlen felvételek. A beadatlan lejegyzések másolását a gyűjtőfüze
tekből Bereczky János végezte, a hiányzó lejegyzéseket pedig Dom okos Mária és 
Paksa Katalin, ritkábban Bereczky János pótolták. (A lejegyzők nevét a dalok alatt 
tüntettük fel, a másolásról a jegyzetekben szólunk.)

A tekintélyes méretű anyagból iparkodtunk lehetőleg mindent közölni. Csak az 
azonos, vagy lényegtelen eltérésű változatokat hagytuk ki, ezeket a jegyzetekben 
említjük. A főszövegben 399, a jegyzetekben 69 dalt publikálunk. Kivétel az 51 j és
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259j dallam, valamint a függelékként közölt székelykevei betlehemes játék; ezek a 
gyűjteményben nem szerepelnek.

A teljesség érdekében a hasonló változatokból többet is egy főszöveggé von
tunk össze. (Ennek jogossága persze vitatható.) Ilyenkor az eltéréseket a dallamban 
a megfelelő helyen bejelöltük. A különböző énekesektől származó különböző 
versszakok számozása folyamatos. A változatokat a helység kezdőbetűje mellett álló 
gyűjtési dátum és az adatközlő neve és születési éve különíti el egymástól. Ebben az 
esetben a dallameltérés alatt a versszakszám szerepel, azonos versszakok esetében 
pedig az énekes neve.

Ugyanazon énekestől különböző időkben rögzített eltérések alatt a dátumot 
tüntetjük fel. A végig lejegyzett sok versszakos felvételekkel hasonlóan kellett 
eljárni. Főszövegben rendszerint az első dallamszakaszt közöljük, a következő 
szakaszok eltéréseit változatként tüntetjük fel. A helyszíni lejegyzéseknél olykor a 
dallamba megjegyzés nélküli eltérés van bejelölve. Több versszak esetében ezt nincs 
módunkban lokalizálni, egy énekestől származó egy versszak esetében pedig nem 
világos, mire vonatkozik. Ilyeneket mi is megjegyzés nélkül mellékelünk, a jegyze
tekben pedig megemlítjük. A kottakép sokszor túlzsúfolttá és ezáltal nehezen 
áttekinthetővé válik. A tehermentesítés érdekében nem jelöljük a parlando, vagy 
alkalmazkodó tempó giustoból eredő ritmusváltozásokat, továbbá eltekintünk az 
irracionális értékű díszítőhangok eltéréseitől is. Ki kell hagynunk a tempoválto- 
zásokat, ha további versszakokban jelentkeznek, összevonás esetén csak egy énekes 
tempojelzését és záróhangját mellékeljük. Egyes esetekben ép dallamokat jegyzetben 
közlünk szöveg nélkül, hogy a főszöveg áttekinthetőbb maradjon. A főszöveg 
kottaképének alapja a legjobbnak ítélt változat.

A szöveg apróbb eltéréseit egymás alatti sorokban közöljük. Ugyanígy jelöljük 
az egyidejű előadás különbségeit is, ilyenkor az énekesek neveit „és“ köti össze. 
Azonos dallamú, de különböző tartalmú verseket külön jel választ szét. A folya
matos versszakszámozás nem tükrözi híven egy-egy énekes strófasorrendjét (az 
eltérés nélküli szakaszokat kihagytuk.) A lírai dalok szövegsorrendje amúgy sem 
megszabott, így ez a hiányosság talán elnézhető. Egy-egy típusból különböző 
sorszám alatt többet is mellékelünk, ha a változatok száma sok, vagy a dallam
összevonás túlzottan megterhelné a főszöveget.

A tempojelzés metronómszáma (MM) minden esetben csak körülbelüli, ezért 
az egységet jelző hangjegyérték után nincs kiírva a „cirka“ (cca). Egyes esetekben a 
metronómszám hiányzik, ha a lejegyzésen sincs kiírva.

A tempoelnevezésnél a tempó giusto nincs feltüntetve, az ilyen daloknál 
ütemjelzést alkalmazunk. Kivételt csak akkor teszünk, ha a lejegyzésen sem szerepel 
semmi utasítás és az ütemnem (vagy ütemnemek vegyesen) nem állapíthatók meg 
egyértelműen. Parlando-rubato, poco rubato tempoelnevezést kiírunk, ez esetben 
azonban nincs ütemjelzés.

A Záróhangok (finalis) apszolút magassága a helyszíni lejegyzéseknél nem 
szerepel. A kezdősorok előtti magas hangok azonban nyilván az iniciális (kezdő
hang) képviselői. Ezek segítségével számítottuk ki a záróhangot. Egyes esetekben, ha 
a fekvés túl magasnak tűnt, oktávval mélyebbre transzponáltuk. A gépi felvételek 
lejegyzésein általában szerepel a záróhang, amennyiben mégis hiányzik, mi sem 
jelölhetjük.

Minden dalt a gyűjtőfüzetben lévő, vagy a gépi felvételről készült lejegyzési 
alakja szerint közlünk. A nyomtatásban megjelent dalok esetleges eltéréseit nem 
vesszük figyelembe. (Ilyenek pl. a népszerűsítő kiadványokban előforduló javítások. 
Egyéb eltérésekről a jegyzetekben teszünk említést.)
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Pár szót a dallamok rendjéről. A gyűjtemény anyagát zenei szempontú elren
dezésben adjuk közre.

Ütempáros szerkezet: 1 — 19 sz.
Szerkezetileg különválnak a gyermekdalok. Ezek szabadon kapcsolódó ütem- 

párok füzérei, kötetlen formák, melyekben csak a kétütemes motívumok állandóak. 
Sorrendjüket a hexachordból használt központi dallamgondolat (a dallam „mag
va“) szabja meg, valamint a hangterjedelem és az ütempárosságból lassan strofi- 
kussá váló szerkezet. Az 1. és 1 j. sz. dallammagva mrd trichord, a többié zömmel 
sím triton, és ebben bármely nyugat-európai gyermekdalhoz hasonló. (A 18. és 19. 
sz. német párhuzama is ismert.)

Il-Strofikus szerkezet: 20—399 sz.
A magyar népdalok túlsúlyát négysoros strófaszerkezet képviseli. Vannak 

persze ritkábban két-, három-, öt-, hat-, és több soros strófák is.
A dallamrend a Járdányi- és Bartók- féle felosztás kombinációján alapszik. A 

csoportosítás Olsvai Imre tanácsadása szerint történt. Elsődleges szempont a dal
lamvonal egészében kirajzolódó görbéje, amely lehet ereszkedő (A és C), visszatérő 
(B és D), vagy emelkedő (E). Ezen belül az idegen elemek jelentkezése és a 
népdalszerűtlenség foka szabta meg az A, B, C, D és E osztályokat, illetve ezek 1, 2, 
3, alcsoportjait.

A osztály — a kezdősor magasabb a zárósornál: 2 0 —128 sz.
Itt találhatók az ún. régi stílus dallamai. Ebben a csoportban csak a törzsréteg 

van képviselve. Az A osztályba sorolás szempontjai nem egyeznek teljesen Bartók 
kritériumaival, melyeket A magyar népdal-ban fektetett le, amennyiben hetero- 
metrikus és a négysoros szerkezettől eltérő alakulatok is helyet kaphatnak itt. A 
dallamok ereszkedő sorrendben követik egymást, míg a kezdő és zárósor szint- 
különbsége ki nem egyenlítődik, ill. a közbülső sorok magassága kupolássá nem 
teszi az egészében leírt dallamvonalat.

B osztály-a kezdő  — és zárósor azonos: 129 — 253 sz.
Itt foglal helyet az ún. új stílus. Dallamai architektonikus, visszatérő formájú 

szerkezetek. Szélső soraik szerint a kis és nagy ambitus, ezen belül pedig az 
ereszkedő vagy domború dallamgörbe szabja meg a rendet. Harmadik alcsoportjuk 
az a visszatérő forma, melyben az első két sor is azonos, ez esetben is a lejtő vagy 
domború dallamrajz a sorakoztatás alapja. A B osztály ilyen felosztása előtt 
célszerűbbnek tűnt az idegen elemek mértéke szerinti szétválasztás törzs -  (1), 
átmeneti -  (2) és idegen -  (3) rétegre. Az egyes rétegekbe való esetenkénti 
besorolás nem csak az objektíven jelenlevő idegen elemektől, hanem szubjektív 
tényezőktől is függ. Ezek után tértünk át a Járdányi-féle klasszifikációra az egyes 
csoportokon belül. A törzsréteget tehát Bx: 1 2 9 -  178 sz.; az átmenetit B2: 1 7 9 -2 1 2  
sz.; az idegent B3: 213 — 253 sz. képviseli.

C osztály-a kezdősor magasabb a zárósornál: 254—349 sz.
• Bartók vegyes, C osztályos dallamai, melyekből hiányoznak a régi stílusra 

jellemző izometria és pentatónia; itt már a modális vagy tonális diatónia az 
uralkodó. A felosztás itt is előbb a népdalszerűség szempontjából történt, és csak 
azután az ereszkedés szerint. A törzsréteget tehát C x: 254— 262 sz.; az átmenetit C2: 
2 6 3 -3 1 0  sz.; az idegent C3: 311 — 349 sz. képviseli.

D osztály — a kezdő — és zárósor hasonló: 350—369 sz.
A vegyes osztály olyan kis csoportot képviselő része, mely fekvésben, vonal- 

vezetésben az új stílusra emlékeztet, de ezzel mégsem azonos. A törzsréteget D t : 
3 5 0 -3 5 7  sz.; az átmenetit D 2: 3 5 8 -3 6 4  sz.; az idegent D 3: 365 — 369 sz. képviseli.
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E osztály — emelkedő dallamvonal: 370—399 sz.
A legidegenszerűbb, emelkedő görbéjű dallamokat öleli fel. Népi jellegű már 

nem is található benne, mindössze egy kis része viseli magán a népiesedés jegyeit. 
Többségük kirívóan idegen, műdalos. Ex jelzésű csoport tehát nincs is. Az átmeneti 
réteget E2: 3 7 0 -3 7 8  sz.; az idegent E3: 3 7 9 -3 9 9  sz. képviseli.

A Járdányi-féle rend típus-közötti sima átmeneteit természetesen nem sikerült 
mindig megoldani, lévén kötetünk a magyar népzene egy részének, s nem pedig 
egészének a képviselője. A rokon típusok így is egymás mellé kerültek, mégha nem 
is volt mindig megfelelő és elegendő anyag a hézagok áthidalására. Az egymástól 
mégis távolabbra kerülő dallamok rokonságára a jegyzetekben utalunk. Célunk, 
hogy egy közösség reprezentatívnak nevezhető, teljes dalkincsét közreadjuk, de 
mindegyik dallamot a maga megfelelő helyén: így is megvalósult.

Jegyzetbe kerültek a töredékes, nem teljes, romlott, vagy a típustól valamiben 
különcködőén eltérő, „nem túl szép“ dallamok; minden hangszeres dallam, akár 
hangszeren, akár dúdolva adták elő (ezek száma különben sem sok); többször 
rögzített azonos változatok közül általában a későbbi dátumúak, amennyiben 
eltérés tapasztalható rajtuk. Kivételes esetekben, a kottakép tehermentesítése érde
kében jegyzetekbe kerültek ép dallamok is, ha szövegeiket egy főszövegben közöl
jük, mint összevont változatokat. Jegyzetekekben említjük meg Kiss Lajos meg
jegyzéseit, a megjelent dallamok forrását, a dallamok és szövegek egymáshoz való 
kapcsolatát. Itt utalunk egyéb forrásművekre, melyeknek segítségével dallamaink 
térben és időben hozzávetőleg elhelyezhetők, azon kívül minden más észrevételt itt 
teszünk meg, melyekről már előbb is szóltunk. Kiss Lajos megjegyzéseit szó szerint 
idézzük, csupán a gyűjtőfüzetben szereplő számokat helyettesítjük [ ]-ben kötetünk 
számaival.

A forrásművek közül elsősorban a bukovinai tartalmúakra (pl. Andrásfalvi 
népdalok, Király E. gyűjtései stb.), majd az erdélyi (pl. Jagamas) és az egyetemes 
magyar népdalhagyományt érintő munkákra (pl. Járdányi stb.) hivatkozunk. A 
történeti és az idegenszerű réteg viszonyításához megfelelő tartalmú gyűjteményeket 
vettünk segítségül (pl. Szendrei — Dobszay — Rajeczky, Kerényi stb., 1. a forrásművek 
rövidítéseit.). Az idegen párhuzamokra forrásmunkák nélkül uralunk, mert a források 
felsorolása mind a jegyzeteket, mind az irodalomjegyzéket túlméretezné. Idegen 
megfelelőkre maga Kiss Lajos is hivatkozik a gyűjtőfüzetekben; Bartók Kodály, 
Vargyas stb. és a történeti anyagot tartalmazó kiadványok, melyeket felhasználunk, 
mind közlik az idegen párhuzamok forrását. Nem hivatkozunk továbbá konkrét 
kiadványokra olyan új stílusú vagy népies műdaloknál sem, amelyeket csak bácskai 
publikációkból, vagy személyes gyűjtőtapasztalatból áll módunkban ismerni. Kivé
telt csak Kiss Lajos gombosi és horgosi gyűjteményével teszünk.

Az irodalomjegyzékben a teljesség kedvéért felsoroljuk azokat a műveket is, 
melyeket közvetlenül nem ismerünk, csak más munkák hivatkozásából, de az 
aldunai székelyekre vonatkoznak. Ezeket külön jellel látjuk el.

Dallamaink vizsgálatát különböző zenei mutatók könnyítik meg: zárlat-, szó
tagszám- és dallammutató. Javarészük Kiss Lajos elemzéseire épül. A zárlatmuta
tóban a főzárlatot külön jelöljük, a záróhangot nem tüntetjük fel, mivel általában 
g-re transponáljuk. Kivételes esetekben: kétféle zárlattal előforduló (pl. dór vagy 
frig), vagy romlott (befejező részében, „eltévedt“) dallamoknál a záróhangot fél
kövér számokkal jelöljük. A feltüntetett zárlatok mellett zárójelben a kezdősor 
szótagszáma áll.

A dallammutatóban a kezdősorok után a formát, a hangterjedelmet (ambitust) 
és a hangsort tüntettük fel. A zárójeles számok vagy betűk alternatívára vonat
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koznak. A kis betűk rövid sorokat jelentenek. Az összetett sorokat csak a szafíikus 
formánál tüntettük fel.

A dallamszempontú zenei rendet vázlatos műfajmutatóval egészítjük ki. A lírai 
daloknál a „keservest“, lévén ez jellegzetesen székely műfaj, külön is jelöljük.

A kezdősorok betűrendes mutatója, illetve a műfaj- és énekesek mutatója 
melletti tört számok belső versszakokat jelölnek.

A gyűjtött dalok jegyzékében közlési sorrendben minden egyes dal kezdősorát, 
mellette a helység kezdőbetűjét, a dalok hozzávetőleges funkcióját, a helyszíni 
lejegyzéseknél a gyűjtőfüzet oldalszámát, a gépi felvételeknél az Akadémiai Pyral 
lemez (AP) számát tüntetjük fel. Azonos sorszámok közeli változatokat jelölnek, 
melyeket vagy összevontunk, vagy a közlésből kihagytunk. A nyomtatásban meg
jelent dalok száma elé külön jelet teszünk.

Egy-egy énekes dalismeretéről falvankénti betűrendes mutató ad tájékoztatót. 
Az adatközlők születési évét sok esetben közvetett úton számítottuk ki, ezért kis 
eltérés lehetséges. A dalosok neve mellett a nem közölt változatok száma is szerepel. 
Külön kell megemlítenünk Kovács Júliát (Juli nénit), aki Hertelendyfalvának egyik 
kiemelkedő, szép kort megért egyénisége volt. A Hertelenden megfordult gyűjtők kö
zül nem akad egy sem, akinek ne lenne tőle felvétele. Jó énekes, tudatos hagyomány- 
ápoló, anyagismerete rendkívül gazdag. Igen fejlett a rögtönzőkészsége, mesélő 
kedve, mondhatnánk „epikus hajlama“, mely balladák fabulájának kibővítésében, 
megtoldásában nyilvánult meg, akár versben, akár prózai előadásban énekkel 
váltakozva. Különösen a későbbi évek folyamán erősödött meg ez a tulajdonsága.87 
Ez a jelenség feltétlenül egyéni adottság, és nem általános gyakorlat. Más adat
közlőknél nem tapasztalható.

Az ismeretlen tájszavak jegyzékéhez a következő forrásmunkákat használtuk: 
Jagamas, Kriza, Kiss Lajos magyarázatai, Penavin O. — Matijevics L.: Székely 
szójegyzék , Penavin O.: Román kölcsönszavak, Sebestyén, 1972 és Uj magyar 
tájszótár (1. az irodalomjegyzéket).

A dalok szövegét, az énekesek gyermekjátékhoz, szokáshoz stb. fűződő idézett 
szavait Kiss Lajos lejegyzése szerint közöljük. A használt betűjelek a következők: 
á =  valószínű középzárt e 
é =  középzárt e (e és é között)
é, á =  hosszan ejtett e, vagy a (az utána következő mássalhangzó rovására) 
oe =  ö és e közötti átmenet
3 =  mássalhangzóval végződő szavak zöngésedése (csak kotta alatt jelöljük, folyó 
szövegben nem)
é =  a magánhangzót követő szó végi mássalhangzó orrhangosítása (pl. légyé*) 
t/j =  betű szerint kiejtett hang 
az édes =  a zédes
(de), (jaj) stb =  a ritmusképlethez nem tartozó támaszkodószavak az előadásban 
hn, m , «, / stb. =  támaszkodóhangok az előadásban (csak kotta alatt jelöljük, folyó 
szövegben nem)
j  =  magánhangzótorlódást szétválasztó hang
j =  j 9 vagy ly jelölése nem egységes. Az ly  ritkábban lehet / is (válú)
i, ó, ú, ű lehet rövid is, pl. sóhaj, bubánt. Sokszor a dallamhang értéke nyújtja vagy
rövidíti a magánhangzót.
A moldvaiakra jellemző „selypítés“-re is történik utalás az 58, 303 és 317 számú 
daloknál, pl. cs =  c.

87 Penavin, O. Tanulmányok: Üjváry.
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Végül illesse köszönet mindazokat, akik a könyv létrejöttéhez hozzájárultak. 
Mindenek előtt köszönjük dr. Kiss Lajos keányának, Kiss Mária néprajzkutatónak, 
hogy készséggel rendelkezésünkre bocsájtotta a gyűjtő anyagát, jegyzeteit, gyűjtő- 
füzeteit stb. Hálával tartozunk még Penavin Olgának, az újvidéki Magyar Tanszék 
tanárának, az MTA Zenetudományi Intézet népzenekutatóinak, valamint dr. Nagy 
Sándor, hertelendi származású orvosnak, aki szülőhelyéről a szükséges adatokat 
beszerezte.

Zárszóul még csak ennyit: kötetünk a tudományos igények kielégítésén kívül 
nyilván népszerűsítési célokat is fog szolgálni. Azon kívül, hogy egy nyelvileg elzárt 
kis közösségnek „visszaadja“ a hagyományát, feltehetően zenészeink és népzenét 
kedvelő fiataljaink érdeklődésére is számot tarthat. Ezért talán nem haszontalan 
megjegyezni, hogy terjesztésre elsősorban a törzsréteget (1-es jelzésű alosztályok) 
javasoljuk. Viszont a csak törzsréteget képviselő A osztályos dalok sem minden 
esetben „kifogástalanok“ . A népvűvelők és előadni vágyók rendelkezésére azonban 
elég nagy számban állnak különböző változatok, melyek segítségével és egy kis 
stílusérzékkel módjukban áll „szép dalokat összekombinálni“ .

Bodor Anikó
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5. Z E N E I JE L E K  M A G Y A R A Z A T A

Az előadásban kevesebb nyomatékkai énekelt 
díszítőhangok. Megfelelő értékben le kell vonni 
őket a főhangból. A csoport időtartamát a 
főhang mutatja.

-Í9- v S -

- U -

Egyenlő erejű hangokból álló melizma (egy szó
tagra jutó több hang)

Az át nem húzott kis díszítőhangok is a főhang 
értékét rövidítik.

Rövid, irracionális értékű mellékhang.

Mássalhangzóval végződő szavak utáni zöngé- 
sedés. A főhanggal egyenlő, v. attól eltérő ma
gasságú apró hangokat szaggatott ívvel kötjük 
össze. A zöngésedést fordított a alakú jellel 
jelöljük.

r  v 7 Rövid glissando (siklás) lefelé, v. felfelé.

Glissando lefelé, v. felfelé.

P's. ¥ X s t  Glissando meghatározott kezdő, ill. végző hang-
v - gal.

^  Bizonytalan magasságú hang.

 ̂ Falsett, v. csuklásszerű hang.

t  1 Valamivel magasabban, ill. mélyebben intonált
f  f  hang.

v. 2 v. r-—i v. r-—-» Értékénél valamivel rövidebb, ill. hosszabb
I I hang, azaz hangcsoport.
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f Korona, hosszabb nyújtás esetén.

f  =   2 Paránytrilla.

^  Mordent (alparányzó).

(*>),(*), M * (~) stb. A zárójelbe tett jelek előfordulása nem állandó.
ti

r n  '  C  Egyidejű előadás estén két különböző változat.

J Az előadásban elnyelődött, hiányzó hangok 
pótlása.

\ I Az eltérések jelölésénél a díszítőhang, v. egész
V hangcsoportok elmaradását jelenti.

J Staccato, röviden szaggatottan.

_J Tenuto, kitartva, de értékénél nem hosszabb.

acc. =  accelerando, gyorsulás a tempóban 
allarg. =  allargando, lelassulva, elszélesedve 
rit. =  ritenuto, v. ritardando, lassulás a tempóban 
sóst. =  sostenuto, vontatottan 
parlando =  beszédritmusú, szabad előadás
rubato =  laza ritmusú előadás, „önkényesen“ megnyújtott v. megrövidített hangok
kal, v. hangcsoportokkal, 
giusto =  feszes, kimért tempójú előadás
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Körbe fogódzva forognak, egy a közepébe. . .  „Kar kezembe“ — bevon egyet a 
körbül és ketten sétálnak, „Ipátoknak“ -  tapsolnak, elengedve a kezüket.

3*

Kovács Júlia (sz. 1886)
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„Ezt még úgy játszottuk, hogy koerbe álltunk, kívül a körön éggy mindég mént 
kerekén. S mikor oda lé ért, hogy „M ost már evei elméhetünk“, akkor égynek 
megfogta a kezét, vitte magával tovább. Addig játszottak, míg a körbe nem 
maradott sénki.“

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1969. II.
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„Ezt még úgy játszottuk -  ez égy igén különös játék vöt. Egynek a ruháját 
felhúztuk egészen a fejire. És égy mégfogta s tartotta, hogy az ne lásson. D e akik 
játszottunk, azok mindéggyiknek még kéllétt fogja annak a ruhánok a darabját, de 
égy mént körbe. S mikor azt montuk, hogy: „Happ, csuldi kalácsom“, akkor 
ráütött a kezire, s akkor azt vitte magával a körbe. Mikor mindéggyik elfogyott, 
hogy vitte koerbe, akkor aki tartotta középénn azt a halottat vagy mi vöt, hát 
odaállott, azt mondja, hogy „Ki hótt még?“ S azt mondja: „Papné léánya“ . „Hány 
órakor temetik?“ -  Tízkor. S akkor el kezdétt vele irtózatosan harangozni, 
elkezdétt vele harangozni, de úgy lógatta ére-ára, mind ahogy a harang szól. Hát 
úgy harangozott vele addig, míg az elszédült, s mikor elszédült, elborította, s akkor 
a többik elfuttak a szélrózsa mindén irányába, de az a halottra való felkelt, s 
amejikét még tudta fogni, az vót azután újra a körbe.“

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
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A gyermekek körben összefogódznak, egy a kör közepébe áll. Mindannyian körben 
járnak, a középső is. „ölelj, akit szeretsz4': a középső egyet megölel és a kör 
közepén együtt járják; a többiek körben forognak. „Ájj ki m ost44: az első táncos 
kiáll.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1941. I.
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„Egész körülállnak a kislánkák, sorba, összefogják a kezüket. Egy benn áll a körbe, 
az is menyén kerekén és forogva mondják, „Kap be": békap égyet. Ketten járják 
ott benn, a többi megy kerekén; „Ájj ki most": -  kiáll az égyik."

Varga Zsiga Józsefné Kásler Mária (sz. 1879)
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összefogódzva, lassan körbe sétálnak. A középen áll egy, aki a dal végén 
valamelyikkel helyet cserél.

Nagy Erzsi (sz. 1933) 
Balog Maris (sz. 1930) 
Nagy Maris (sz. 1931)
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„Mikor gyerekek voltunk, körbe álltunk. Szépen ezt énekeltük, mikor addig 
odaértünk: „ölelj, akit szeretsz!“ Mikor ahoz odaértünk, akkor mindéggyik párt 
ölelt. S akkor forogtunk, forogtunk. S akkor megint égy be, s mikor a végire 
értünk, mégen mondja, hogy „Ugorj ki belőle“, akkor éggyet ugrottunk.“

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)
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„Ezt: koerbe fogództunk, mikor gyermekek voltunk, az iskola udvarán. Mikor 
elkeztük, hogy „Eg a gyertya, ha méggyujtják“ : addig álltunk, mikor keztük, hogy 
„Mikor a szép táncot járják“, akkor má forogtunk. S addig végig forogtunk, 
ameddig az utolsó szót elmontuk. Ötször-hatszor ismételtük, ameddig a kedvünk 
tartotta. Akkor másikba fogtunk, másik énekekét.“

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
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Nagy Erzsi (sz. 1933)
Nagy Maris (sz. 1931)
Balog Maris (sz. 1930)
Papp Eszti (sz. 1931)
Győrfi Lajosné Varga Erzsébet (sz. 1914) H. 1941. II.
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Biszak Mári (sz. 1932) 
Német Erzsi (1932)
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„Körbe álltunk szépén, gyerekek s égy bent volt a körbe. S ezt úgy játszottuk, csak 
ahogy én most énekéltem, úgy méntünk, forogtunk körbe. Mikor azt montuk az 
utóján, hogy „Ugorj ki belőlle“, akkor az kivül ugrott, a körön kivül, aki bent volt. 
[S a többi?] A többi még úgy állt, montuk tovább, hogyha akartuk. [Később másik 
állt be?] Igén, igén, cserélkéztünk.“

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) H. 1969. II.
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„Körbe fogóznak a gyerekek, s égy a közepébe áll, s úgy énekelnek lassacskán 
forogva. Amikor azt éneklik: „ölelj, akit szeretsz“, a középső rámutat egyre. Ezzel 
összekapaszkodnak, és gyorsan forognak.“ (A „cidrom-bodrom“ stb. ismétlésénél 
ellenkező irányban.)

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. I.
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„Ezt megint, ameddig a „Nyúts, nyúts fonalat“ keztük, addig megint álltunk, 
énekeltük, akkor forogtunk egésszen addig, amíg az ének elmúlott, mert megint 
ismételtük, ameddig a kedvünk tartotta.“

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
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„Ezt megint úgy játszottuk, hogy addig, amíg elkeztük azt, hogy „Paripáját 
forgassa“, addig álltunk, énekeltünk, de mikor a paripáját keztük forgatni, akkor 
ugyancsak megforgattuk egymást, egész addig, amig a nótának vége lett. [Nem  
kellett kiállni egyiknek-másiknak?] -  Nem, ezt mindéggyik úgy párba táncolta, 
párba forogtunk.“

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1969. II.
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Körjáték; a körben áll a kecske, kívül a gazda. Körben járva éneklik a szereplők a 
dallamot, majd folytatja a két főszereplő: (szóban)
— Kecske, micsinálsz a kerbe?
— Eszem a káposztát!
— Még nem is kapátod!
-  Most is kapállom! (lábával kapál)
-  Még nem is öntözted!
-  Még most is öntözöm! (pű, pű, -  köpést utánoz)
-  Hátha én megfoglak?
— Itt is luk, ott is luk,

Mindjárt kiszaladok! (kibújik a körből és kiszalad, a gazda kergeti)

Nagy Erzsi (sz. 1933)
Biszak Mári (sz. 1932)
Német Erzsi (sz. 1932)
Nagy Maris (sz. 1931)
Papp Eszti (sz. 1931)
Balog Maris (sz. 1930) H. 1941. II.

4 A z aldunai székelyek népdalai
-  49 -
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2. Lányom, lányom, lenvirágom, kerti szégfűszálom, 
Kéret téged égy kocsis, elmész-é hézzája?
-  S ej, anyám, a kocsis hat lovon kocsiskodik, 
Nem menyek hézzája!

3. Lányom, lányom, len virágom, kerti szégfűszálom, 
Kéret tégéd szégény legény, elmész-é hézzája?
— Elmenyék, elmenyék, szégény legényt szereték, 
Elményék hézzája!

Kovács Júlia (sz. 1886)
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Nagy Erzsi (sz. 1933) 
Biszak Mári (sz. 1932) 
Német Erzsi (sz. 1932) 
Nagy Maris (sz. 1931) 
Papp Eszti (sz. 1931) 
Balog Maris (sz. 1930)

t* la**»- Wwi-tuJc p á r  c j ö lat/ cuL-
Í P

H. 1940. II.

18

A • dó**» - *vJü wlt Icil - a , Ül *»«*n iit - Uc , je *** il - laïc,

l-C-f r i L r ^ ^ l
» i i -t i  i ^  ~ ^ÉL“ <*n” vaX áó*î áá«i dóm.
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Körjáték. A szöveget illusztráljak a játszók: lábukkal dobognak, kezükkel „csat
tognak“, ujjúkkal szúrást utánoznak.

Nagy Erzsi (sz. 1933) 
Nagy Maris (sz. 1931) 
Balog Maris (sz. 1930) H. 1941. II.
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„Ezt úgy játszottuk, hogy megint körbe álltunk, de a körbe nem vöt senkise, hanem 
mikor elkeztük, hogy „Adámnak volt két fija“ s akkor a fejünkéi mikor montuk, 
hogy „Bűz, bűz, bűz“, akkor irtóan lógattuk. Mikor a lábunkot montuk, hogy 
„Duz, duz, duz“, akkor vágtuk a lábunkot a fődhöz, mikor megint a tenyerünkre 
jött a sor, akkor azt ugyancsak mégcsattogtattuk.“

Eröss Istvánná Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1969. II.
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II. STROFIKUS 
SZERKEZETŰ DALOK 

(2 0 — 3 9 9 . sz .)





II. A — A KEZDÖSOR MAGASABB 
A ZÁRÓSORNÁL 

(20—128. sz.)
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Ömböli Márton (sz. 1863) H. 1940. IX.
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Ömböli Mártonná Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.
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Pámel Pálné Ambrus Erzsébet (sz. 1904) Sz. 1969. III.

p É P É É P I
a. Eai uL ~ iel ’

S/l--L----------—F-------#---■:--

--- j--- .

2«n a óv* zm.*
V

= f= f= I
J&,

—»---Í-T-{> ..p.
Hóé W- 2* W-

f/----

4—C--- -̂--fi—*
20, ja, lo - Mii .
¥--- .---- , r-

Ne Vőbí kei-zó,
f----------------
it» rft - X

? r  ^
a £o - va~ 1c

—I--- 1---1----1—-ir i— ii[fef f *
/fcrí <1 - /<á - yow

ft -S W ?  77»

J---e-- ■---e—=-
1(am - Hr-szí 'rrol.

-f f p»—

14̂ 1
• fi f  1HP ’ I NE*-f. . =T ' r~' 11 1' 1 1, f Jt/ A.VSZ. A.V3Z. 4.V3Z. 3.*. KSX. 2. VJ2.

j / r r  r . r . f j M - . f .  i ■<* ,= .
"J .............3 *1. VSZ. 3.
^ y—0---------r

r i *»Lj"t r ■ i gj iVSl 3.&Z. M.VSZ. 2.VM. 3. H.y**.

» Jl Pl—j—1
y = - f  f r 13. h V!E ^  ..J»2.

-  58 -



Kovács Júlia (sz. 1886)

2 . Édesanyám mondta nékem, 
Minek a szerető nékem,
De jén őrá nem hallgattam, 
Titkon szeretőt tartottam.* 
De jén őrá nem hallgattam, 
Tizenötöt is tartottam.

H. 1966. IX.

3. Erdő, erdő, kerek erdő,
Be szép betyár lakja kettő. 
Ezt az erdőt levághatnám, 
A rózsámot megláthatnám.

4. Erdő, erdő, kerek erdő,
Be szép betyár lakja kettő. 
Ezt az erdőt le nem vágom, 
A rózsámot meg nem látom.

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.

24H ubalo J*ia4

f r V  P  T 7 i r r ^
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* a dallam második felére
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2. Bánat, bánat, de mégéttél, 
Csakhogy a földbe nem tettél! 
As se bánom, (ha) odaténnél, 
Csak a bútól mégmentődnék!

Bréti Lajosné Basa Anna (sz. 1921)

Bei -  n a , -  í ó i  o  -  n ró l -  'T td c  CL -  z o * t.

■L
f- t i r-J'iJ'učpE p
Na " ke*» iis vcun iigy t á  ~ ío*n,

r  » E > 2- Adjon I
[A b  k * n ■ Mindég

_  " ■ 1 Adion I2. VAX. 2. VAX..

2. Adjon Isten mindég ilyent, 
szeressük az ilyent! 

Adjon Isten mindennek jót, 
Mett az enyim bubánat vót!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)

b i,  I á ,  U ,  ( U ,  U ,  U )

r f - r -  ' t l f  f *=
Ba jó  az a, Iciecs i - zó. í

1 L f r r l r ^
GO CSŐ - C5C -<kl

£ i i f i l
Ömböli Mártonná Kis Mária (sz. 1870)

. 1969. III.

. 1941. II.

. 1940. X.
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Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. X.
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2 . ü g y  élmények országot-világot,
Még az égen égy csillagot látok.
Ott lészállok tulipánt képibe,
Sűrű könnyem fódogál ölömbe.

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.

3. Duna partján égyszér elaludtam,
Jaj, de nagyon szomorút álmodtam.
Még is álmodtam én azt az éggyet,
Feleségém nem látom még többet.

Ambrus Katalin (sz. 1923) S. 1969. III.

29
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Te Jói cvr- vám 'ma.''raJóz, am • gya,-l&m, 
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Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921)
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2. Amint látom, jőnek a zsándárok,
Idelátszik a fénylő csákójuk,
Elöl zsandár, utánna a káplár,
Egyenest a csárda elébe áll.

3. -  Jó, estét, hát édes csaplárosné!
Hát az a szép pejparipa kijjé?
— Jó bort iszik annak a gazdája,
Most jött ide, nincs égy félórája.

4. -  Küldje ki kend annak a gazdáját,
Nem bántsuk mi, csak adja még magát!
— Ki sem mégyék, s még sém adom magam,
Kinek teccik, vigye el a lovam!

5. A lovamat nem annyira bánom,
Csak a nyerégszérszámot sajnálom.
Szűgyelőbe a bugyellárisom,
Abba vagyon százezer forintom.

6 . Ezret adtam szép pejparipámért,
Másik ezret rá a lószerszámért,
Ezret adtam égy szép barna lányért,
Ezret pedig vélehállásáért.

Fábián Lajosné Balog Rózsa (sz. 1909) H. 1941. II.
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2. -  Aggyon Isten, Pápainé, jó estét!
-  Aggyon Isten, kilenc betyár szerencsét!
-  Né kívánjon, Pápainé, szerencsét,
Még az éjjel kés járja még a szívit!

3. Ahogy eztet Pápainé méghallta,
A két kézit fejére felkapcsolta:
-  Jaj, Isteném, hogy kell ennek méglénni,
Hogy kéll nekém kilenc árvám itthagyni!

három
»
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4. Eriggy, lányom, szaladj lé a pincébe,
Hozzál föl bort a legnagyobb iccébe!
-  Nem kell nekünk, Pápainé, a bora, 

nekem
Még az éjjel piros vérit kiontsuk!
Először a piros vérit kifújja 

Élőbben a piros vérit kiontsuk*
Azután a piros borát megisszuk.

5. -  Eriggy, lányom, rengesd a kis öcsédét,
Hogy ne tudják, hogy ő és tud beszélni. 
Ne tudják meg, hát ha ’z is tud beszélni 
Ha megtudják, hogy ő és tud beszélni, 
M ert ha tudnák
Mindnyájunkat ki fognak most végezni! 
Avval is úgy fognának cselekedni

6 . — Gyerünk, pajtás, avangyározzunk össze, 
Hogy a dukter ne bajoskodjék vele.

H. 1940. X 

H. 1941. III. 

*
* *

7. — Mosd ki, rózsám, ingém -  gatyám fehérre,
Holnap mégyék vármégye elejibe.
Mosd ki, rózsám, ingém — gatyám fehérre,
Holnap mégyék vármégye elejibe.

8. -  Adjon Isten, kapitány úr, jó napot!
-  Adjon Isten, Bara János! Mi bajod?
-  Az én bajom nem nagyobb a sémminél,
Megöltem a bajtársom a pénziért!

9 Ära kérem főkapitány uramot,
Nagy törvényre ne adja a bajomot!
Lopok olyan sárgaszőrű paripát,
Hogy amíg él, nem találja fel párját!

10. Jaj, de szépén felfaragták ezt a fát,
Jaj, mert ere Bara Jánost akasszák!
Fújja ja szél fehér ingét, gatyáját,
Veri össze rézsarkantyús csizmáját.

* a dallam második felére

Farkas Andrásné Biszak Anna (sz. 1870) 
Németh Mihályné Kovács Rózsa (sz. 1891)
Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873)

5 A z aldunai székelyek népdalai
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11. Jaj, de véres Bara János gatyája,
Elvérezte a szegedi csatába.
Fújja ja  szél fehér ingét, gatyáját,
Veri éssze rézsarkantyús csizmáját.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. X.

12. Házunk előtt végigfoly égy halastó,
fo lyik  el

Abba úszik égy aranyos koporsó. 
fekete

Abba vagyon Bara János méghalva,
Felesége, s két árvája sirassa.

Kovács Júlia (sz. 1886)
Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)

*
* *

13. Két fa között kisütött a hódvilág,
Enyém vagy te, utón járó gyöngyvirág! 
Csukros szégfű levelestül, ágostul,
Még kell vájjunk, édés rózsám, égy mástul.

14. Messze főrepül a daru, szépen szól, 
Haragszik rám az én rózsám, mert nem szól. 
N e haragudj, édés rózsám, sokáig,
Mert nem hagylak koporsóm bezártájig.

15. Nem messze van az én rózsám lakása, 
Idelátszik annak az almafája.
Bús gölice szokott rajta mégszállni,
Hogy kell tölled, édés rózsám, mégválni?

H. 1940. X. 
H. 1967. V (Budapest)

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.
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2. -  Adjon Isten, Pápajiné, jó estét!
-  Adjon Isten, kilenc betyár, szerencsét!
-  Ne mondja jazt, Pápajiné: szerencsét,
— Pápajiné, ne kívánjon szerencsét,
Még az éjjel kés járja ját a szívét!

3. Pápajiné ezt a szavat hallotta,
M ikor eztét Pápajiné hallotta,

A két kezét a fejére kapcsolta: 
kulcsolta:

— Jaj, Istenem, hogy kell nekem meghalni, 
Hogy kell nekem kilenc árvát itthagyni!

4. Eridj, lányom, eridj le ja  pincébe,
Hozzál föl bort a legnagyobb itcébe!

-  Nem kell níkünk, Pápajiné, a bora,
— Pápajiná, nem kell nékem a bora,

Még az éjjel piros vérit megissza!

Géber István (sz. 1895)
Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921)

■

S. 1969. III. 
S. 1969. III.
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2. -  Adjon Isten, Pápajiné, jó jestét!
-  Adjon Isten, kilenc betyár, szerencsét!
-  Né kívánjon, Pápajiné, szerencsét,
Még az éjjel kés járja meg a szívét!

3. Amikor ezt Pápajiné hallotta,
A két kezét a fejére kapcsolta:
-  Jaj, Istenem, hogy kell nékem meghalni, 
Hogy kell nékem kilenc árvát itthagyni!

4. -  Kati lányom, eridj le ja  pincébe,
Hozzál fel bort a legnagyobb itcébe!
-  Nem kell nékünk, Pápajiné, a bora,
Még az éjjel piros vérét kifojja!

Péter (Volák) Anna (sz. 1897)
Samu Gáborné Nagy Rozália (sz. 1903)
Pámel Pálné Ambrus Erzsébet (sz. 1904)
Juhász Jánosné Várda Erzsébet (sz. 1927)
Géber Ferencné Szabó Etel (sz. 1894) Sz. 1969. III.
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2 3 .  V i l .

Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899) 
Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897) H. 1969. II.

2. Tűzből pattant kis menyecske vagyok én,
’ A legények csókot kérnek, adok én.
Adok is én kettesével, hármával,
Nem törődök én az egész világgal.

3. Szeged felöljön  egy gőzös még-mégáll,
Abba lakik tizenhárom kapitány.
Egy közülük fehér zászlót lobogtat,
Az az én szeretőm, melyik kacsingat.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.
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Ömböli Mártonná Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.

2 . Ügy szeretem az öregét,
Mind az ökör a törekét.
Annál jobban az ifíjat,
Mint a róka a csirkefijat.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. I.
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2. Édes-kedves kis Lapát* 
Bolondabb vagy, mint apád, 
Dunáról fuj a szél,
Ha Dunáról nem fújna, 
Tudom, hideg se volna, 
Dunáról fuj a szél.

* vezetéknév

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. X.
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Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)
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Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.
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2. Szerelém, szerelém, 6 . Régi szeretőmétt
Átkozott szerelém, Nagyot cselékednék:
Métt nem termettéi vót Téngérből a vizet
Mindén fa tetején? Kalánval kimerném.

3. Minden fa tetején, 7. Téngérből a vizet
Diófa levelén, Kalánval kimerném,
Hogy szakasztott vóna Téngér fenekéből
Mindén szegén legén. Apró gyöngyöt szánnék.

4. Mett én szakasztottam, 8. Téngér fenekéből
Én má szakasztottam Apró gyöngyöt szánnék,
El és szalasztottam, Régi szeretőmnek
De még szakasztanék, Bokrétát köttetnék.
Ha jóra tanálnék. Gyöngykoszorút kötnék.

5. H ajóra, s ha szépre, 9. Ritka rendét vágtam,
Régi szeretőmre, Sűrű bogját raktam,
Régi szeretőméit Mindén bogja mellett
Nagyot cselekédnék. Egy pár csókot kaptam.

10. Védd fél a villára,
Vesd fél a bogjára, 
Hogy né ménjén kárba 
Szerelém munkája.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)
Ömböli Mártonná Kis Mária (sz. 1870)

H. 1940. X. 
H. 1941. II.
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2 . Édesanyám kiállott a kapuba,
Sírva mondja, hogy a fia katona.
-  Ne sírj, anyám, nem vagyok én katona,
Hazajövök három esztendő múlva.

3. Mit a nyáron két rossz lóval kerestem,
Mind a hadiki lányokra költöttem.
Vettem nekik favirágó rokolyát,
Hej, de sokszor fölhajtottam az alját!

Bónis Ágoston (sz. 1900) H. 1940. X.

4. Spirituszból csinájják a pálinkát, 5. Ügy szeretlek, mint a mézeskalácsot, 
Azért nem lát senki rajtam jó gúnyát. Hoca ide, csókujjam meg a szádot!
Spirituszból csinájják a pálinkát, Gyere ide, hogy űjjek az ölödbe,
Azért nem lát senki rajtam jó gúnyát. Hogy kacsintsak két ibojja szemedbe!

Illés Ambrus (sz. 1903) H. 1941. III.
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6 . Kék szivárvány koszorúzza az eget,
Most tudtam még, hogy a rózsám nem szeret. 
Ha nem szeret, métt írjaja levelet?
Hogy az Isten rogy assza rá az eget!

Kemény Lajos (sz. 1896)

7. Édesanyám gyengén nevelt éngémét, 
Mégse tudja az én bús életémét,
De ha tudná az én bús életémét, 
Éjjel-nappal mégsiratna éngémét.

Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1894)

Fat I í i t u L o  P -  41
K

S&m-/mi aaruí' ia> úúy - se leél /míur ?

Sémi mio- 3CLS - rfCL . s&m Ko/r- rras • /rá/.

H. 1941. III.

H. 1969. II.

3 . 4 .  G - 1 2 .¥ * 2.  

i/ r; -  | i Sj

S. Vél.. 3-J2.VSÍ. 3-11. VíZ.

f rVr' (c fi í-f I
73. /4. vsz. 3-f2 .rsz. ylS.vsz. 3-12.VSZ. 3 - ll.v é z .

2. Gyöngyös pártám elhullatom,
S harmadnapra megsiratom.
Ruvát tészék a fejemre,
Bánat borul a szivemre.

J- 12. «52.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1890) H. 1941. III.

-  75 -



*
* *

3. M on’ még virág a virágnak, 8. 
Tartson szeretőt magának.
Né tartson engém csúfjának,
Csizmabeli kapcájának!

4. Sok búbánat, keserűség, 9. 
Még az uram is ellenség.
Hát idegén hogyne vóna,
Mikor testvérem sincs jómra!

5. Elbújdosnám, de nincs kivel, 10.
Kényerem sincsen, amivel,
Kérnék kőcsön, de nem adnak,
Mer tudják, hogy szégény vagyok.
Mer tudják, hogy szégény vagyok*,
Szégén árva asszon vagyok.

6 . S én elmégyék, te ittmaradsz, 11.
S tőllem több panaszt nem hallasz. 
Mégnyughatol panaszimtól,
Gyönge szájam csókjaitól.

7. S úgy elményék, méglássátok, 12.
Soha hírem sem halljátok!
Sem híremét, sem nevemét,
Felejtseték el ingémét.

Mikor hírem hallanátok,
Tudom, jó szűvvel látnátok. 
Levelemét megkapjátok,
Könnyés szémmel olvassátok.

Búsulok és, bánkódom és,
Réám felfér, ha sírok és. 
Sirathatom én magamot,
Az én gyászos napjaimot.

S napom, napom, fényés napom, 
Homájba borult csillagom,
Süss még égyszér világosan,
Ne süss mindig homájossan!

Napom nem jő úgy az égre, 
Könnyem ne hulljon a fődre. 
Hol a fődre, hol ölömbe,
Hol bánatos kebelembe.

Bánat, bánat, be mégéttél, 
Engém jobban mindenkinél. 
Bánat, bánat, be mégéttél, 
Engém jobban mindenkinél.

Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873) H. 1941. III.

13. Édésanyám édés teje,
De keserű más kényere. 
Keserű jés, savanyó jés, 
Néha, néha panaszos és.

Forrai Tamás (sz. 1897)

14. Édésanyám rózsafája,
Én vagyok a legszébb ága. 
i Kihajtottam az utcára,.
I’A legények bosszújára.'

S. 1969. III

15. Bukovina, édés hazám,
Bárcsak határod láthatnám!
Látom füstjét, de csak élig,
Hogy az égén feketéllik.

Forrai Tamás (sz. 1897) S. 1969. III.

* A dallam második felére.
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2. Bú életem, bánat napom, 
Fekete gyász alatt lakom.
Én istenem, hogy éjjek még, 
Hogy azt senki se tudja még!

Fo - qa,- á&m  aqy i  - cU~

1. Vél. 2 VSZ . 3  -  f .  V3Z  .

4/>f rtr J L m
3 - * .  v sz . /néha, Z ’ l v s z .  2 . v sz .

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870)

3 -?. v s z .

H. 1940. X.

3. Elmész, rózsám, járj békével, 
Róllam se feledkézzél el! 
Akkor jussak az eszédbe, 
Mikor kényér a kezedbe.

4. Elmentédet nem kévánom, 
Visszajöttöd hótig várom, 
Elmennél-é, nem szánnál-é, 
Szüved értem nem fájna-é?

5. Én elményék, te itt maradsz,
Tőlem több panaszt nem hallasz, 
Mégnyughatol panaszimtól, 
ölelgető karjaimtól.

6 . Indulj útnak, borulj búnak,
Ne higyj, rózsám, mindén szónak. 
Jaj, mert akik szépén szólnak,
Tudd még, nem mind jódra vannak.

7. Feljött a nap, el is haladt, 
Búba kapott, s abba is hagy. 
S napom nem jő úgy az égre, 
Könnyem ne hullana fődre. 
Ki a fődre, ki ölembe,*
Ki bánatos kebelembe.

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.

* a dallam második felére.

-  77 -



8 . Mikor elindulsz bujdosni,
Jöjj bé hézzám elbúcsúzni,
Írok olyan bús levelet,
Kivel világból elmehetsz.

Ömböli Mártonná Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.

9. Megmondtam vót, kicsi madár,
Üt mellé fészket ne csinálj,
Mer’ az úton sokan járnak,
A fészkedről el vadásznak.

Ömböli Márton (sz. 1863) H. 1940. IX.
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2 . Édéssanyám megátkozott, 
Mikor a világra hozott.
Azt az átkot mondta énrám: 
Ország-világ légyén hazám.

3. Ott se légyén mégállásom, 
Erdők, mezők a szállásom. 
Ott se légyén mégállásom, 
Erdők, hégyek a szállásom.

Hompot János (sz. 1899) Sz. 1968. X.

44
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2. Bujdosik a kicsi madár, 
Miden erdőszéllen lészáll.
Hát az olyan árva, mind én, 
Hogyne bújdosódna’szegény!

-  79 -



3. Ez az ucca bánatucca,
Bánatkőbül van kirakva,
Azt a rózsám kirakatta,
Hogy én sírva járjak rajta.

4. Bánat, bánat, de mégéttél,
Engem jobban mindeneknél.
Bánat olyan, mind a jó szél,
Merre járok, mindenütt ér.

Németh Sándor (sz. 1904) H. 1940. IX.
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2. Bukovina, Bukovina,
Ott terem a nagy pityóka. 
Nagy pityóka, szapuj-hagyma, 
(S a) hosszú hüvelyű paszujka.

3. Én elmenyék ára hejre,
Honnét madár sem jő erre. 
Fészket rakok égy sűrűbe,
S bánatfának tetejibe.

4. Úgy elményék, méglássátok,
Soha hírem nem hajjátok,
Se híremét, se nevemét, 
Felejtseték el engémét.

5. Busujj szivem, met nincs kedvem, 
Mert elhagyott víg örömem.
Víg örömem, régi kedvem,
Otthon maradt gyoengyéletém.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1969. II.
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2 . Úgy élmények itt lefelé, 
Sénki se monja: gyere bé! 
Gyere bé, rózsám, gyere bé, 
Egyedül vagyok idebé!

3. Úgy elményék méglássátok, 
Soha hírém se hajjátok.
Se hírémét, sem nevemét, 
Felejtseték el ingémét.

6 A z aldunai székelyek népdalai
- 8 1 -



4. Busulj szivem, mét nincs kedvem, 
Met elhagyott víg örömem.
Víg örömem, régi kedvem,
Otthon maradt gyoengyéletém.

9. Ojan nap nem jő az égre,
Könnyem ne hujjon a fődre.
Ki ja  fődre, ki ölömbe,
S ki bánatos kebelembe!

10. 1. 3. vsz.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)

13. Édésanyám sok szép szava,
Kit meg nem fogadtam soha.
De most bézzég megfogadnám, 
Kézit, lábát megcsókolnám.

14. Úgy elményék, méglássátok,
Soha hírem nem hajjá tok.
Mikor hírem hallanátok,
Levelémet olvassátok.

Lőcsi Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)

5. Élet, élet, bétyárélet,
Mivel vagyok adós néked? 
Lerovom az adósságom,
Ha méghalok, az se bánom.

H. 1968. XI.

H. 1968. II.

; és, bánkódom és, 
elfér, ha sírok és.
: és, bánkódom és, 
elfér, ha sírok és.

H. 1969. II.

11. 1. 7. vsz.

12. Kicsi madár, hogy tudsz élni, 
Mikor nem és tudsz beszélni? 
Ládd, én eleget beszéllék,
S mégés keservessén élék.

H. 1967. V. (Budapest)

15. Bú életem, bánat napom,
D e bánatos héjén lakom!
Bánat ojan, mind a jó szél, 
M ére ményék, mindenütt ér.

16. Bukovina, lapuj, lapuj,
Töllem babám, ne bújj, ne bújj, 
Mert, ha jelbujsz, úgy és látlak, 
S ha kereslek, megtalállak.

H. 1969. II.

Gejzer Antalné Győrfí Zsuzsanna (sz. 1897) 
Lej.: Dom okos M. 1982.

6 . Édésanyám sok szép szava,
Kit fogadtam, kit nem soha.
Ha még égyszer mégláthatnám, 
Kézit, lábát mégcsókolnám.

Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897)
Lej.: Domok M. 1982.

7. Bujdosik a kicsi madár, 8. Búsulok
az árva Rajtam

Mindén erdőszélén leszáll. Búsulok
Hát az ojan árva, mint én, Rajtam
Hogyne bujdokolna szégény!

Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897) és 
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
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17. Menyek az úton lefelé,
Senki se mondja: gyere bé!
S gyere bé, rózsám, gyere bé, 
S egyedül vagyok idebé!

18. Székét adok, léültetlek, 
Ágyot adok, lefektetlek.
S piros hajnalban felkötlek, 
S égy pár csókval eleresztlek

19. Édésanyám rózsafája,
Engém nyitott utójjára.
Égy rossz bétyár lészakasztott,
Két karja közt elhérvasztott.

Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873) H. 1941. III.
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2. Azt gondoltam, hogy míg éllék,
Mindég víg napokat éllék.
Jaj, de nagyon mégcsalódtam,
A babámtól elmaradtam.

»
Nyisztor István (sz. 1898) Sz. 1968. XI.
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2. Elindultam hosszú útra, 
Eltörött a kocsim rúdja.
Kilenc bognár, még égy kovács 
Csinájja ja  kocsim rudját.

Péter (Volák) Anna (sz. 1897) Sz. 1969. III.
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3. Fejik a fekete kecskét,
Ütik a barna menyecskét. 
H ajütik és, megérdemli,
Mert az urát nem szereti.

4. Édesanyám sok szép szava, 
Kit fogadtam, kit nem soha. 
De most bézég megfogadnám, 
Kezit-lábát megcsókolnám!

5. Kicsi jökör, nagy a szarva, 
Nem fér bé jaz istálóba.
Az én rózsám gyenge karja 
Nem ölel még több hajnalba.

6 . Azt gondoltam, amíg élék, 
Mindég víg napokot érék. 
Dehát, minél tovább élék, 
Annál több bánatot érék.

Péter (Volák) Anna (sz. 1897)

7. Édésanyám édés teje,
Kesere ja  más kényere.
Keserejis, savanya jis,
Néha-néha panaszos is.

8. Édesanyám sok szép szava,
Kit nem hallgattam még soha!
De most, bezzeg, meghallgatnám, 
Kezit-lábát megcsókolnám!

Magda Ferenc (sz. 1903)

9. Felmegyek én égy nagy hégyre, 
Annak is a tetejére,
Onnan nézek hazám felé, 
Édesanyám háza felé.

10 . Édesanyám, gyúts világot,
Jaj, nem tudom, hogy mit látok! 
Látom füstjét, de csak alig,
Hogy az égen sötétledik.

Samu Gáborné Nagy Rozália (sz. 1903)
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2 . Édesanyám édes teje, 
De keserű más kenyere! 
Keserű jés, panaszos és, 
Utojjára savanyó jés.

Pál Sándor (sz. 1899)

79. 2* -  2 b .  Vb* .

3. Édésanyám mondta nékém, 
Minek a szerető nékém,.
De jén arra nem hallgattam, 
Más szeretőt váltosztattam.

Sz. 1969. III.
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4. Édesanyám rózsafája,
Én vótam a legszebb ága.
D e jegy betyár leszakajtott, 
Kalapjába elhervasztott.

Pál Sándor (sz. 1899)

6 . Elmész, rózsám, járj békével, 
Róllam se felejtkezzél el!
Akkor jussak az eszedbe,
Mikor kenyér a kezedbe.

Pámel Pálné Ambrus Erzsébet (sz. 1904)

8. Bukovina, keskén palló,
Ott vetett lé éngém a ló.
Ha még égyszér lévet a ló, 
Katonának se lészék jó.

Pámel Pálné Ambrus Erzsébet (sz. 1904)

10. Eltörött a kocsim rúdja,
Nincsen, aki mégcsinájja.
Kilenc bognár, még égy kovács 
Csinája a kocsim rúdját.

5. (hej de) Ményék az úton lefelé, 
Senki se mondja: gyere be!
Gyere be, rózsám, gyere be,
(csak) Egyedül vagyok idebe!

Sz. 1969. III.

7. Akkor sé jussak égyébre,
Csak az igaz szeretetré.
Akkor sé jussak égyébre,
Csak az igaz szeretetré.

Sz. 1969. III.

9. Ügy elmégyék ott lefelé,
Senki se mondja: gyere bé!
Gyere bé, rózsám, gyere bé,
(csak) Egyedül vagyok idebé!

Sz. 1979. III.

1 1 . Édésanyám édés teje,
De keserű más kényere.
Keserű jés, savanyú jés, 
Néha-néha panaszos és.

12 . Édésanyám rózsafája,
Én vótam a legszébb ága.
D e jégy legény leszakított,
Kaijaji közt elhérvasztott.

Barabás Antalné Keresztes Zsuzsanna (sz. 1895) Sz. 1968. XI

13. Ez az utca bánat utca, 
Bánatkőből van kirakva,
Az én babám azért rakta, 
Hogy én sírva járjak rajta.

14. Ügy elipegyek ott lefelé. 
Fujhat a szél visszafelé.
Ügy elmégyék, méglássátok, 
Soha hírém sem halljátok.

16. Falu végén füstös kémén, 
Ott lakik a szégény legény. 
Szépénn szoll a furujája, 
Elhagyta jő t a babája.

17. Juhászlegény a pusztába 
Gondolkozik ő magába. 
Elgondolja azt magába, 
Hová ménjén éjszakára.

15. Mikor a hírém hajjátok, 
Levelemet olvassátok, 
Mikor a hírém hajjátok, 
Levelemet olvassátok.

18. Hová ménjén áj szakára? 
Egy ményecske ablakára.
-  Gyere, babám, az ajtóra, 
Kinyílik az könnyű módra!

Barabás Antalné Keresztes Zsuzsanna (sz. 1895) Sz. 1968. XI.
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19. Felmegyek égy magas hégyre, 
Annak is a tetejire,
Onnan nézék hazafelé, 
Édésanyám háza felé.

20. Édésanyám, gyújts gyértyára, 
Hazajérek vacsorára!
Fóraj nekém édés tejet,
Apríts belé szémlebelet.

21. Had égyem égy jó vacsorát, 
Amit édésanyám csinált. 
Had égyek égy jó vacsorát, 
Amit édésanyám csinált.

22. Édésanyám mégátkozott, 
Mikor a világra hozott.
Azt az átkot mondta réjám: 
Ország-világ légyén hazám.

23. Ott sé légyén maradásom,
Toevis légyén a szállásom.
Ott sé légyén maradásom,
Toevis légyén a szállásom.

Daradics Ambrusné Szitás Zsuzsanna (sz. 1891) Sz. 1969. III.

5 0

4. M i-  Icor t t y -  dós- m i lm - d u L - \a m  y

s t~ " l~ r p  v  ----------

5u,'<nyim f f * * »  il - y fi la.- suL- Icám

% m f r Égi
b u - S t í l j ,  s u - vtmn} n e  muncs ]uJL- vám,



2. Nézz csak, pajtás, visszafelé,
Messze jaz é hazám felé.
Látom füstjét, de csak élig,
Hogy az égén feketéllik.

3. Bukovina, mit vététtem,
Hogy én benned nem élhettem?
Ha a hazádba megélhetsz,
Idegen fődre ne sejess!

6 . Ügy búsulok, majd méghalok, 
Mégés jókedvet mutatok. 
Mégés jókedvet mutatok,
Más ne tudja, hogy búsulok.

Kovács Júlia (sz. 1866)

4. A hazámba nem élhettem, 
Idegén földre séjéttem. 
Idegén föld az én hazám, 
Idegén a népek hézzám.

5. Ha nem értik a szavamat, 
Hogy értenék bánatomat?
Ügy búsulok, majd méghalok, 
Mégés jókedvet mutatok.

H. 1966. IX.
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2. Isten átkát nem kévánom,
De ha rád száll, azt se bánom.
Szájjon is rád, azt kivánom,
Verjen még az Igazságos!

3. Az a ház és gyuladjon ki,
Mejbe cséndésén fogsz hálni,
Az a fa jés száradjon ki,
Amej alatt még fogsz állni!

4. Borod, búzád ne terémjén,
Szántófölded ne ződeljén!
Páros késéd kífordújjon,
Az is asz szívednek ájjon!

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.

5. Mégyék az úton lefelé,
Sénki sé mondja: gyere bé! 
Gyere bé, rózsám, gyere bé, 
Csak magam vagyok idebé!

6 . Mikor elindulsz bujdosni, 
Gyere bé hézzám búcsúzni. 
Ágyot veték, s lefektetlek, 
Csókot adok, s eleresztlek.

7. Kicsi madár sem tud szólni, 
Mégés könnyen még tud élni. 
Hát, hogy én tudok beszélni, 
Mégés alig tudok élni?

Kovács Júlia (sz. 1886)

8. Ojan nap nem jő az égre, 
Könnyem ne csordújon fődre, 
Ki ja  fődre, ki jölöm be,
Ki bánatos kebelembe.

9. Napom, napom, édés napom,
Süss még égyszér világosa!
Süss még égyszér világoson,
Ne süss ojan homájoson!

10. Elmentél, s nem búcsúztál el, 
Mégátkozlak, hogy hérvadj el, 
Gyere vissza, s búcsúzzál el,
Átok alatt ne hérvadj el.

H. 1966. IX.

11. 1. 7. vsz.

12 . Engém anyám elátkozott, 
Mikor a világra hozott.
Azt az átkot mondta réjám: 
Ország-világ légyé’ hazám.

13. Puska törje fel a vállam, 
Kövecs égye még a lábam. 
Azt az Isten méghallgatta, 
Most csak velem próbáltassa.

Kovács Júlia (sz. 1886)

14. Komor felettem az ég és, 
Elhagyott a reménység és,
A nap is gyászt vont magára,
Nem süt rám fényés sugára.

15. Féljött a nap, s le jés haladt,
Búval kapott, s úgy és hagyott. 
Ojan nap nem jő az égre, 
Könnyem ne hújjon a fődre.

H. 1966. IX
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16. 1. 8. vsz.

17. 1. 12. vsz.

18. 1. 13. vsz.

19. Engém anyám ne sajnáljon, 
Ha magától elhajkászott.
S engém anyám ne sirasson, 
Ha magától elvadászott.

20. Még kéll a búzának érni,
Mer mindén nap új szél éri, 
Még kéll szűvemnek hasadni, 
Mer minden nap új bú éri.

Kovács Júlia (sz. 1886)

2 1 . 1. 10 . vsz.

22. 1. 14. vsz.

23. Ügy elményék, méglássátok,
Soha hírem nem halljátok.
Busulj szűvem, m é nincs kedvém, 
Be igazán fáj a szűvem!

24. Fáj a szűvem a hazámé,
Apámér, s édésanyámér.
Fáj a szűvem, sír a lelkém,
Az hagyott el, kit szerettem.

H . 1940. X.

5 2

4. TÚi CL 7i> SXOA a l-  sméL- Ja*,

Az a -  la ti s ir  %d>-rrm d*r- mx.
k f  y  #____

t r  r. &  i r _r
0  •  dcL  ~ 'm a m i cl jM p  i i i a  H a,- r i  -  j a , ,

éit : sUu hci-r&m cjr - va ?



2. Hogyne sírnék, szép Szőzmárja, 
Edéssanyánk főd gyomrába.
— Neték, adok három vesszőt, 
Verjétek még a temetőt.

3. Kéj fel, kéj fel édésanyám,
Met elszakadt a gyászruhám!
-  Nem kelheték fél, fijajim! 
Széjjelhulnok a csontjajim!

Kovács Júlia (sz. 1886)

4. Amott jő égy szép ményecske,
Az apátok felesége,
Két orcája ki van festve,
Az apátok felesége.

5. Mikor fejért ad réjátok,
Vérvei virágzik rajtatok,
Mikor fejért ad réjátok,
Vérvei virágzik rajtatok.

H. 1966. IX.
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2 . Úgy elményék, méglássátok, 
Soha hírém se hajjátok.
Se hírémét, sem nevemét, 
Felejtseték el éngémet.

Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899) H. 1969. II.

-  92 -



3. Bukovina, mit vétettem,
Hogy én benned nem élhettem?
Mások élnek oj kegyesen,
Én meg sírok keservesen.

4. Édesanyám édes teje,
De keserű más kenyere.
Keserű is, savanyú is,
Néha, néha panaszos is.

5. Édesanyám is volt nékem,
Keservesen növelt engem.
Éjszaka font, nappal mosott,
Jaj, de keservesen tartott.

6 . Édesanyám sok szép szava,
Kit hallgattam, kit nem soha.
De most bizony meghallgatnám,
Kezét-lábát megcsókolnám.

Kerekes Lajosné, Györfi Anna (sz. 1912)
Lej.: Dom okos M. 1982. H. 1968. XI.

7. Olyan nap nem jő az égre,
Könnyem ne hullana fődre.
Ki a fődre, ki ölömbe,
Ki bánatos kebelembe.

8. Bánat, bánat, be megéttél,
Csak hogy a fődbe nem tettél,
Fődbe tennél, a’ sse bánnám,
Csak a bútól megvállanám.

9. Sír a szemem, hull a könnyem,
Be igazán fáj a szűvem.
Fáj a szűvem kűjjel-belűl 
Bánat szorítja két felől.

10. Fekete főd, fehér üröm,
A bánat nekem nem öröm.
Fekete fődön jártomba 
Jutott nekem a bánatba.

1 1 . Édesanyám sok szép szava,
Kit fogadtam, kit nem soha.
Most fogadnám, de nincs kinek,
Fogadom égy idegénnek.

„Mikor Móduvába mentek az emberek, 
az asszonyok így siratták az úrikat.“

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.
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2 . Édesanyám rózsafája,
Én voltam a legszebb ága, 
De jegy legén leszakajtott, 
Karjai közt elhérvasztott.

Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921)

3. Jaj, Istenem, mi csináljak, 
Szaladjak-é, vagy mégájak? 
.H ajelfutok, utolérnek,
Ha megállók, megkötöznek.*

Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921)

5. Bukovina jédes falva,
Ott terem a nagy pityóka,
Nagy pityóka, capuj hagyma, 
Nagy hüvejű ződ faszujka.

6 . 1. 4. vsz.

Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921)

S. 1969. III.

4. Úgy élmények, meglássátok, 
Soha hirém sem halljátok.
. Mikor hirém hallanátok,.
* Akkor síromat ássátok.

S. 1969. III.

7. Úgy elmégyék ott lefelé,
Senki se mondja: Gyere bé! 
.Gyere bé, rózsám, gyere b é ,. 
Csak magam vagyok idebé!

S. 1969. III.
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8. Sokat arattam a nyáron,
Keveset aludtam ágyon.
Hol erdőben, hol mezőben,
Hol a kazaj tetejében.

Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921) és 
Bréti Lajosné Basa Anna (sz. 1921)

9. Nagy gazda volt az én apám, 
Sok vagyonát hagyta jénrám : 
.Hat ökörnek hat kötelét, 
*Meg égy vasvéllának nyelét.*

S. 1969. III.

PerknuZ* i m 1**
55
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2 . Édésanyám édés teje,
De savanyú más kényére!
Savanyú és, keserű és,
Eccér-másszor panaszos és!

Németh Sándor, (sz. 1904) H. 1940. X.

3. Erdő, erdő, kerek erdő,
Közepibe bús temető,
Fáj a szivem, sírok nagyon,
Kit siratok, nem láthatom.

Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873)

4. Sír a szemem, hull a könnyem,
Be igazán fáj a szívem!
Sír a szemem, hull a könnyem,
Az hagyott el, kit szerettem.

H. 1941. III.
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2. Idegén föld az én hazám, 
Idegén a népek hézzám.
Ha nem értik a szavamat, 
Hogy értenék bánatomat?

3. Nézz csak, pajtás visszafelé, 
Látsz-é az én hazám felé? 
Látom füstjét, de csak élig, 
Hogy az égén feketéllik.

4. Bukovina, édés hazám,
Bárcsak határod láthatnám. 
Bukovina, mit vététtem,
Hogy én benned nem élhettem?

De meguntam a bujdosást, 
Idegén földön a lakást!
Bú ebédém, bánat napom, 
Bánat mindén gondolatom.

6. Magyarország ojan ország, 
Ólából és magyart csinál,
De M oldova ojan ország, 
Magyarból és ólát csinál.
Éget a szenny, csíp a tetű,*
Ez M ódovához illendő.

7. Mikor elindúsz bujdosni,
Gyere be hézzám búcsúzni. 
Ágyot veték, s lefektetlek, 
Csókot adok, s eleresztlek.

8. Mikor bujdosni indultam, 
Szinyém se volt, úgy búsultam, 
Én Isteném, rendelj szállást,
De méguntam a bujdosást!
A bujdosást, s a vándorlást*, 
Idegén földön a lakást.

9. Móduvának hí rés neve, 
Isteném végy ki belőlle,
Mert ha ki nem vissz belőlle, 
Szívem el és hasad benne.

Kovács Júlia (sz. 1886)

10. S Móduvának híréss neve, 
Egye még a dupla fene!
Úgy mégtanultam búsulni, 
Mind a jó pap imádkozni.

„Bujdosó nóta“ H. 1940. X.

* a dallam második felére.
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2. — Hogyne sírnánk, hogyne sírnánk. 
Mikor méghótt édesanyánk!
-  Neték, adok három vesszőt, 
Csapjátok még a temetőt!

3. — Kelj föl, kelj föl, édesanyánk, 
Mer elszakadt a gyászruhánk!
— Nem kelhetek, édes fiam,
Mer elszakadtak inaim!

4. Mer elszakadtak inaim,
S összehulltak a csontjaim.
Bezártak a főd gyomrába,
Befogott a főd ruhája.

5. Tova menyén égy ményecske,
S az apátok felesége.
Mikor ingét ad réátok,
Vérvei virágzik rajtatok!

7 A z aldunai székelyek népdalai

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.
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2. Olyan bú van a szűvemén,
Kétrét hajlott az egekén!
Ha még égyrét hajlott vóna, 
Szűvem el és hasadt vóna.

3. Elbújdosnám, de nincs kivel, 
Kényerem sincsen, amivel,
Kérnék kőcsön, de nem adnak, 
Mert tudják, hogy szegény vagyok.

4. Ki van a szekerem rúdja,
Jaj, Istenem, merre fussak?
Ha mégállok, jaj, mégfognak,
Ha mégfognak, fölakasztnak.

5. Kici madár, nem tud szólni, 
Mégis könnyen meg tud élni. 
Hát, hogy én tudok beszélni, 
Mégés alig tudok élni.

6. Erdő, erdő, kerek erdő,
De szép madár lakja kettő. 
Hogy szeretném az égyiket, 
Kettő közül a szébbiket.

7. Engém anyám mégátkozott, 
Mikor a világra hozott,
Azt az átkot mondta réám: 
Ország-világ légyén hazám.

8. Ott se légyén megállásom, 
Csipkebokor a szállásom, 
Ott se légyén megállásom, 
Csipkebokor a szállásom!

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.
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2. Napom, napom, fényes napom, 
Homályba borult csillagom,
Süss még egyszer világoson,
(hej de) N e süss mindég homályoson!

3. Illik annak keseregni,
Ki világát búval éli.
Búval élem világomat,
Avval töltöm napjaimat.

4. Ucca, ucca, bánatucca,
Bánatkőből van kirakva,
Azt az én rózsám rakatta,
Hogy én sírva járjak rajta.

.5. Édesanyám édes teje,
De savanyú más kenyere,
Keserű és, savanyú és,
Néha-néha panaszos és.

Kemény Lajos (sz. 1896)

7 *
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2. Bánat, bánat, de mégéttél, 
Engem legjobban mindennél 
Akárhová hajtom fejem, 
Sehol se találom hejem.
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Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899) H. 1969. II.
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2. Elindútam hazafele, 3. Azt kérdezik, mi a nevem,
Mindenütt a Tisza fele. S hol az utazólevelem?
Jászberéni „Becsali“-nál -  Várj egy kicsit, majd megmondom,
S elémbe állt kilenc zsandár. Csak a lájbit kigombolom!

4. Belényúltam a zsebembe,
Revolver akadt kezembe,
Kettőt-hármat fejbelőttem:
— Itt az utazólevelem!

Gecő Márton (sz. 1894) H. 1941. II.
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Hét éves koromtól 
Árvának maradtam, 
Mindkét szülejimtől 
Egyedül maradtam.

3. De sokszor kimentem  
Én a temetőben, 
Édesanyám sírját 
Könnyemmel öntöztem.

Zokogva, jajgatva 
Fél-félsóhajtottam:
— Kelj fel, édesanyám! 
Síró hangom mondtam.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1968. XI.
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2. -  Hogyne sírnánk, szép szűz Márja,
szűz Mórija 

Édesanyánk föld gyomrába 
— Adok nektek három vesszőt, 
Verjétek még a temetőt!

3. -  Kélj fel, kélj fel, édésanyánk,
Mer elszakadt a gyászruhánk!
-  Nem kelheték, három árva, 
Mert a sírom bé van zárva.
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4. Amott jön égy szép menyecske,
Amoíían jön égy menyecske 
Két orcája ki van festve,
Az lesz nektek mostohátok,
Aki gondot visel rátok.

5. Mikor fősülli fejetek,
Véres lesz majd a fésűtök,
Vértől piroslik fősütök  
Mikor tisztát ad réátok,
Hogyha tisztát ad majd rátok 
Véres lesz majd ruhácskátok.
Vértől hímzik ruhácskátok

Györfi Barabás (sz. 1923) H. 1969. II.
Győrfi Endre (sz. 1925)
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2. Nekem olyan emberécske kéne,
Aki nekem recefátyolt venne,
Eccer-kéccér jól mégverégetne,
Úgy belőlem friss menyecske lenne!

3. Elszaggattam harminchárom pártát,
Nem ismertem a gatyának szárát,
Nem ismertem a gatyának szárát,
Bennevaló kis galambocskáját.

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 194Ö. X.
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2. De a ruva nehéz gúnya,
Mer azt a bú hóttig nyomja, 
De a ruva nehéz gúnya,
Mer azt a bú hóttig nyomja.

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) 
Ömböli Márton (sz. 1863)

3. Addig éllém világomot,
Míg szél fújja pántlikámot,
A pántlika könnyű gúnya,
Mett azt a szél könnyen fújja,
De a ruva nehéz gúnya,*
Mett azt mindig uj bú nyomja.

4. Szerettelek sok üdéig,
Keddtől fogvást szérédáig.
Ugye, rózsám, sok szép üdő?
Száradjon beléd a tüdő!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1890)

H. 1941. II.

5. Én ültettem a rózsafát, 
Más kötte hézzá a lovát. 
Elvágom a kantárszárát, 
Mér kötte hézzá ja lovát!

6 . Én ülttetem az almafát,
Más kötte hézzá ja lovát.
Egye még a fene a kantárját, 
Mér kötte hézzá ja  lovát!

H. 1940. X.

* a dallam második felére
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2. A vármegye meghallotta,
Szegedébe be jis csukta,
Szegedéből a toemlecbe,
A legnagyobb sötétségbe.

3. Ezt méghallta Fejér Anna,
Mingyárt szóllott a kocsisnak:
— Fog’ be, kocsis, a lovamat, 
Tegyél nekem tál aranyat!

4. Tál aranyat, tál ezüstoet,
Had vigyem el Szegedébe, 
Szegedébe, a toemlecbe,
A legnagyobb sötétségbe.

5. Bátyám, bátyám, édes bátyám, 
Kicsoda most itt a bíró?
Anna, Anna, Fejér Anna,
Fejér Anna, szép vijola . . .

6 . El is mént most Fehér Anna 
Horvát Miklós ajtójára.
-  Miklós, Miklós, Horvát Miklós, 
Eresztes’ ki a bátyámat!

7. Hoztam neked tál aranyat,
Tál aranyat, tál ezüstoet,
Tál aranyat, tál ezüstoet,
Eresztesd ki a bátyámot!

8. -  Kijeresztém a bátyádot, 
Nyoszojámba fektethetlek.
Anna, Anna, Fejér Anna,
Fejér Anna, szép vijola. . .

9. Mingyár szaladt Fejér Anna 
Fejér László rostájára.
— Bátyám, bátyám, édes bátyám, 
Ne mit mondott Horvát Miklós.

10. — Szüzességedet elveszi,
Nekem pedig fejem vészi.
Anna, Anna, Fejér Anna,
Fejér Anna, szép vijola. . .

11. — Miklós, Miklós, Horvát Miklós, 
Mi csoereg az udvarodon?
-  Lovam viszik az ivóra,
Zabja csoereg a szájába.
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12. Mingyár szaladt Fehér Anna 13. -  Anna, Anna, Fejér Anna,
Fehér László rostéjára. Ne keresd itt a bátyádat:
— Bátyám, bátyám, édes bátyám, Zöld erdőbe, zöld mezőbe,
Aluszoll-é vagy meghaltál? Akasztófa tetejébe.

14. -  Átkozott légy Horvát Miklós,
Szüzességemet elvetted,
Szüzességemet elvetted,
A bátyámnak fejét vetted!

Daradics Ambrusné Szitás Zsuzsanna (sz. 1891) Sz. 1968. XI.
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2 . Ó mily soká nyitod ki,
Talán nem is tudod, ki van ideki?
Szűr van a nyakamba, tyuhaj, nem suba,
Jaj, de fázom, kisangyalom, alatta!

3. Ej, de soká nyitod ki,
Talán nem is tudod, ki van ideki?
Szűr van a nyakamba, tyuhaj, nem kendő,
Kisangyalom, verjen meg a teremtő!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1899)
Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.
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2. Elhagyá érettünk a Félföldnek partját, 
Hogy hallá itt alant magyarnak romlását. 
Felköté érettünk Kádár István kardját,
Ó, milyen hős fegyver forgatá szándékát.

3. De ime, hirtelen esék változása,
Midőn hadát küldék Pápolc oltalmára. 
Újfaluhoz gyűle tatárok tábora,
Ott lészen Kádárnak utolsó csatája.

4. A tatár a nyilát mind a szél, úgy szórja, 
Kádár vitéz módra velük megütközött. 
Hátul a serégék eszékbe nem vévék,
Hogy másutt a vízen több tatár érkezék.
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5. Szórja tatár nyilát, mind a szél a polyvát, 
Tatár nyila miatt én és térdre estem.
Fölvetém szémémét a magas egekre:
Uram, Jézus Krisztus, jöjj segítségemre!

6 . Mikor jobbra vágok, szekérútat vágok,
S mikor balra vágok, gyalogösvent vágok. 
Visszanézék megint a mi serégünkre,
Mert nem látok embért jőni segítségre.

7. A zászlótartónak felszóval kiáltom:
Vidd el, fiam, vidd el a zászlót más útra, 
Hogy el né vesszén mind urunk kevés hada, 
Mert Magyarországért méghalok én még ma!

8. Kiontom vérémét én szegén hazámért,
Én szégén hazámért, kedves nemzetémért. 
Bizony nem sajnálok érte ontani vért,
Mert én a Krisztustól vészék jutalombért.

9. Mikor látván látom a halálom végét, 
Eszémbejut, hogy tán el kéne búcsúzni. 
Szégény Széki Péter, buzgó szeretettel 
Úgy éltél té velem, mint test a lélékkel.

10. Szabó Pál, szerelmes, édes kényeresém, 
Kérlek, tédd a sírba méghidegült testém.
Nem kívánkozok én pompás temetőbe,
Ama cifra, pompás temetőhelyekre.

11. Hanem, ahol lészén vérém kiomlása,
Ott légyén csak közel testém elásása,
Hanem, ahol lészén vérém kiomlása,
Ott légyén csak közel testém elásása.

12. Elsőben búcsúzom szíves akaróim,
Nógrádi, palánki, gyarmati társaim,
Füleki, pápolci, szécsényi rokonim, 
Diósgyörgy, ónodi, széndrei barátim,

13. Kikvel az Alföldön sokat sanyargottam,
Sok deret, hidegét, melegét kóstoltam.
Most búcsúzásomat én nekték ajánlom,
Már istenhozzátok, tőletek mégváltam.

14. Víg János, Bezerédi, vitéz kapitányom,
Kit a hadnagyságra szívesen emeltem,
Kérlek, tédd a sírba méghidegült testém,
És Magyarországnak küldd el izenetém!

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. IX.
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2. Jobb lett volna anyám, né születtél volna,
Erre a világra ne neveltél volna,
Vettél volna vízbe, tenger mélségébe,
S hogy én lettem volna halak eledele!

3. Ha folyóvíz volnék, bánato’ ssé tudnék,
Ha folyóvíz volnék, bánato’ ssé tudnék,
Apró céchalaknak(?) magos martot mosnék.
Porondot hajtanék, fát, füvet növelnék.

4. Istenem, Istenem, szerelmes Istenem,
Hogy kell e’ v világot búval el töltenem?
Búval és bánatval, nagy szívfájdalommal,
Búval és bánatval, nagy szívfájdalommal.

5. Hogy kell e világot búval eltölteném,
S széles világ buját szívemén viselném?
Elmégyék, elmégyék, el és van vágyásom,
Ebbe a faluba nincs mégmaradásom.

Varga Ferencné Biró Viktória (sz. 1867) H. 1940. X.
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6 . Elment a madárka, üress a galicka,
Azt izente vissza, visszajő tavaszra.
Ha tavaszra nem jő, búzapirulásra,
S ha még akkor se jő, tudd még, hogy sohse jő.

7. Anyám, édésanyám mégharagutt réjám,
Kitétte zászlóját, veri szivem buját.
Védd bé, anyám, védd bé, védd bé te zászlódat,
Né szomorítsd szivét a té léjányódnak!

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) H. 1969. II.

8. Ahol én eljárok, még a fák is sírnak,
Gyénge jágajikról zöld levelek hullnak.
Hulljatok levelek, rejtseték el éngém,
Mer az én kedvesém mást szeret, nem éngém!

Pámel Pálné Ambrus Erzsébet (sz. 1904) Sz. 1969. III
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2. Ne busulj édéssem, nem lesz e’ mmindég így,
Ki megszomorított, megvigasztal a’ mmég!
Szabad a madárnak ágról-ágra szállni,
Csak nekem nem szabad, rózsám, hézzád járni.

Ömböli Márton (sz. 1863) H. 1940. IX.
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2. Szerethettél volna, rózsám, ha szép nem vótam és, 
Mer én szerettelek, ha semmid se vót és,
S lefekhettél vóna velem éggy ágyba jés,
Mer én lefekünnék veled a fődre jés.

Németh Sándor (sz. 1904) H. 1966. IX.

3. 1. 2. vsz.

4. Fúdogál a szellő, a’ ssé tudom, mérű,
Talán bizon az én régi hazám felű?
Szép vagy, hazám, szép vagy, édés Bukovinám, 
Ha még égyszér én a határod láthatnám! 

bár én

Németh Sándor (sz. 1904) H. 1940. X.
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2. Bubánat, bubánat, átkozott bubánat,
Én megmondtam neked, közéi ne járj hézzám! 
Mégés közém jártál, szivembe bészálltál, 
Szüvem közepébe égy kővárat raktál,
Szüvem közepébe égy kővárat raktál,*
Annak tetejébe fekete gyászt huztál.

3. S fúdogál a szellő, de nem tudom, merül, 
Alul-é, vagy fejül, vagy a hazám felül?
S fúdd el, jó szél, fúdd el hosszú útnak porát, 
Hosszú útnak porát, s én szűvém bánatját.

4. Fúdd az én rózsámnak meleg kebelébe,
Hogy szájjon szűvire, hogy hajjon meg tőlle! 
Mégsé hajjon, szégény, hadd éjjen kedvére, 
Mert én csak úgy éllek, mind árva gérlice.

5. S fuvom az énekét, de nem jókedvemből,
Csak a bú mondassa szomorú szüvemből,
S fuvom az énekét, de nem jókedvemből,
Csak a bú fúttassa szomorú szüvemből.

6 . Látom, az életem nem igén gyönyörű,
Két hérvadt orcámon csorog le ja könnyű,
S csordogál, folydogál, mind a sebés esső,
S csordogál, folydogál, mind a sebés esső.

7. Bánat vót énnekem járásim, kellésim, s 
Tudom, ez világon örömem sem lészén.
S örömim elmúlnak, bánátim újulnak, 
Újulnak, min’ múlnak, amúgy virágoznak.

8. Csokros bubánatnak én vagyok portája,
Az irigyek előtt fél vagyok számlálva,
S több az én irigyem százhuszonkettőnél, 
Nincsen jóakaróm több a Jóistennél.

9. Ahol én eljárok, még a fák és sírnak,
Gyénge jágairól levelek lehullnak,
Hújjatok, levelek, rejtseték el ingém,
Mett az én édéssém mást szeret, nem ingém!

10 . Szomorú fűzfának harminchárom ága,
Arra réaszállott harminchárom páva,
Ki ződbe, ki kékbe, ki tiszta fehérbe,
Csak az én édéssem tiszta feketébe.

Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873) H. 1941. III.

* a dallam második felére.

8 A z aldunai székelyek népdalai
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2. Sír az út előttem, bánkódik az ösvén,
Én és bánkódhatom, vagyo’ mmódom benne. 
Sír az egyik szemem, sírjon a másik és,
Sírjon mind a kettő, mind a záporesső!

3. Bánatos anyának bánatos gyérméké,
Kinek hétről-hétre könnyedzik a széme, 
Bánatos anyának bánatos gyerméke,
Kinek hétről-hétre könnyedzik a széme.

4. Sirass, anyám, sirass, míg előtted járok,
S azután né sirass, ha tőlled mégvállok,
A jó Isten tudja, hol leszen halállom, 
Erdőnn-é, vaj mezőn, vaj idegén tájon?

Varga Zsiga Józsefné Kásler Mária (sz. 1879) H. 1940. X.

5. Leszállott a páva vármegye kúttyára,
Meritti a vizet a rabok számára.
Rab vagy, rózsám, rab vagy, én és beteg vagyok, 
Ha te megszabadúsz, én és meggyógyulok.
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6 . Ne busulj, édéssem, nem lesz e’ mmindég így,
Ki megszomorított, megvigasztal a’mmég,
Szabad a madárnak ágról-ágra szállni,
Csak nekem nem szabad, rózsám, hézzád járni.

Ömböli Mártonná Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.

0- K*Z. VSi.
5j

&-/. KSft.

I ^ m m íu  u rifífln |fú jj n
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P m
KSX .

2. Fúdd el szép nótádot, Anador szép Anna,
A szegény rabokról, s árva magyarokról!
— Nem fúvóm, nem fúvóm, nagy urak, asszonyok, 
Most és az én nótám tengerén túl hallik.

3. Árva vagyok, árva, a jó Isten lássa,
S az én árvaságom a pogány és szánja.
Sír az égyik szémem, sírjon a másik és,
Sírjon mind a kettő, mind a záporesső!
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4. Fúvóm az éneket, de nem jókedvemből,
Csak a bú mondassa szomorú szüvemből. 
Istenem, Istenem, szerelmes Istenem,
Hogy kell világomot búval eltölteném?

5. Szomorú az üdő, meg akar változni,
Szomorú a szűvem, még akar hasanni,
Véres tenger habja mind a martját mossa,
Széjés világ búja mind a szűvem nyomja.
Nagy fekete felhő eget beborítsa,*
Szomorú szüvemet nagy bánat szorítsa.

Németh Mihályné Kovács Rózsa (sz. 1891)
Kovács Júlia (sz. 1886)

6 . Szégény legény vótam, sokat gondolkoztam, 
Hogy kéne énnekém jó társra akadjak?
Hogy ha szégént vészék, még szegényebb lészék, 
Hogy ha gazdát vészék, hánnya a szémémre!

7. Hogyha gazdát vészék, hánnya a szémémre: 
Szélés ez jószágját nem velem szérzétte.
Isteném, Isteném, szerelmes Isteném,
Hogy kéll világomat búval eltölteném?

8. Ha tudtad, édéssem, nem élhetsz még velem, 
Mért nem hattál békét gyászos életémnek?
Ha tudtad határát rövid szeretetnek,
Mér nem hattál békét árva életémnek?

Kovács Júlia (sz. 1886)

H. 1940. IX.

H. 1940. X.

Farlandc  J - J *
7 5

^ j n r ~ p -  U l t i ;  T X j
ó u l ” m i mc*n iu d 'tc u m , j a j  ( űtc - l a " muL - la *m i

F t t V r  m  *

Szó-/m o '  rrw mo - l a mma/ ma Tícmmj’ %ul~ l a * '  ' r a ,

Szó - /mo~ ma mo - t i  - ma , süt" ma íűo ) - J»ul ~ lao~ma. 
Varga Józsefné Györfi Anna (sz. 1899)

* a dallam második felére.
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2. Hujjatok, levelek, rejtsetek el ingém,
Mert az én kedvesem mást szeret, nem ingém! 
Verje még az Isten szeretőm háztáját,
Azt sé mindégyikét, csak az édésannyát!

3. Azt sé mindégyikét, csak az édésannyját, 
Mér tiltotta tőllem az ő kedves fiját?
Ha neki fija volt, nekém szeretőm vót, 
Ha neki jédés volt, nekém kedvesém vót.

4. Eltemetnek ingém az erdeji vadok,
Lésznek siratójim az égi madarok,
Isteném, Isteném, szerelmes Isteném,
|:Hogy kéll világomot búval eltőteném?:|

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.
*

* *

5. Fúdd el szép nótádot, Anador szép Anna,
A szégén rabokról, árva magyarokról!
— Nem fuvom, nem fuvom, nagy urak, asszonyok, 
Most és az én nótám téngérén túl hajlik!

6 . Rab vagyok, rab vagyok, tatár rabja vagyok, 
A jó Isten tudja, mikor szabadulok?
Rab vagy, édés rózsám, én és beteg vagyok, 
Ha te kiszabadulsz, én és méggyógyulok.

7. Mégunta két lábam tömlec fődjit nyomni, 
Karcsú dérékamon rabszíjat viselni,
Karcsú dérékamo rabszíjat viselni,
Két virág szémémből a könny patakként folyni.

8. Isteném, Isteném, szerelmes Isteném, 
Hogy kéll világomot búval eltőteni? 
Búval és bánatval, nagy szűfájdalomval, 
Búval és bánatval, nagy szűfájdalomval?

9. Isteném, Isteném, hogy kéll ezt mégérni, 
Hogy kéll életémét börtönbe tőteni?
Ha folyóvíz vónék, bánatot nem tudnék, 
Hégyek-völgyek között zéngedézve járnék.

10. Apró halacskáknak magos martot mosnék, 
Kaszáló rétekén fát, s füvet növelnék.
Ne csudáid, édéssem, hogy én sárga vagyok, 
Tizénkét hónapja, hogy érted rab vagyok.
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11. Széjés Rajna vize, keskén palló rajta,
De én réjafognék, ha belé nem halnék.
Kár vóna jénnekém a Rajnába veszni,
A kedves rózsámé’t magam elveszteni!

12. Bubánat, bubánat, átkozott bubánat, 
Megmondtam vót neked, közel ne jöjj hézzám! 
Mégis koezel jártál, szivembe bészóltál,
Szivem közepibe kővárat indittál.

13. Szivem közepibe kővárat indittál,
S annak négy széjibe fekete gyászt húztál. 
Anyám, édéssanyám, édes szülődajkám,
Mikor éngém szültél, mé nem szültél követ?

14. Mikor férésztgettél, enge’ meleg vízbe, 
Férésztgettél vóna téngér fenekibe,
Mikor takargattál meleg gyócs ruhába, 
Takargattál vóa fóró parázsába!

15. Mikor réngetgettél jó réngő bőcsűbe, 
Réngétgettél vóna a fekete fődben!
Szomorú az idő, még akar vátozni,
Szomorú az idő, még akar vátozni.

16. Mert, ha elgondolom árva életémét,
Csak sírni ̂ eresztém mind a két szémémét.
Sír az égyik szémém, sírjon a másik és,
Sírjon mind a kettő, mind a záporesső!

„Anador szép Anna története vót tatár időből. Egy tatár megcsípte az arcáját és ő 
pofonütötte a tatárt és ezért létt rabja. . .  az életnek. Hogy mikor szabadult ki, azt 
nem tudja sénki.“

Kovács Júlia (sz. 1886)
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J^134

E j d  nfl f r i ü l j /  r - ^ n  j. j i i y
,̂A- J,l. . kûai ïav- m i - A  ra,-qyumk.(hogy me tuÁ'jaJc /mi" sole, hogy iyy- m i - A  ra,-yy*m1c

(Mi - kor ta,’ l ó i '  ko~ zumk  ̂ ï q y  /mao- maJc >3*m bioj’jumk

W  |7T g  i Lg W  Îf. '(*
3 . K32. . 3 . K5X . 3  . V5Z .

^ . T T / f  L f  t r f l£ r  PJ >rg^=l

2. Szeretlek, szeretlek, csak né mond’ senkinek, 
Míg a templom fődjén össze nem eskütnek, 
Akkor se mond’ másnak, csak édesanyádnak, 
Hogy ne tudják mások, hogy egymásé vagyunk.

Kemény Lajos (sz. 1896) H. 1941. II.

3. Amerre én jártam, még a fák és sírtak, 
Hulló leveleji a földre lehulltak.
Hújjatok, levelek, rejtseték el éngém,
Mer az én édéssem mást szeret, nem éngém!

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1968. XI.
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Pámel Pálné Ambrus Erzsébet (sz. 1904) Sz. 1969. III.
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Hompot János (sz. 1899)
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2. Az én édesanyám fekete gyapjat fon, 
Fekete gyapjat fon, s fekete gyászba van. 
Azt is azétt fonja, mett engémet gyászol,
S azt is azétt fonja, mett engémet gyászol.

3. Ha meghalok, engem temessetek oda,
Az útnak szélire s a napnak fényire, 
írják föl fejfámra: itt nyugszik égy árva,
S kinek szerelémből történt az halála.

Illés Ambrusné, Buta Mária (sz. 1890)
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H. 1941. I.
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Illés Ambrus (sz. 1903) H. 1941. III.
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2 . Én ültettem a rózsafát,
Más kötte hézzá ja  lovát. 
Egye meg a fene a karját, 
Mér kötte hézza ja  lovát?!

3. Szeress engem, szeress mást, 
Hónapután keress mást! 
Igyál, édes kedvesem,
A jó Isten éltessen!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. I.

4. Addig élem világomot,
Míg szél fújja pántlikámot. 
. A pántlika hosszú ruha, . 
'Azt a szél is jobban fújja.*

Ambrus Katalin (sz. 1923) S. 1969. III.
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5. Édesanyám sok szép szava,
Kire nem hallgattam soha,
De most bézég meghallgatnám, 
Kezit-lábát megcsókolnám.

6 . Édesanyám mondta nékem:
— Minek a szeretőd néked?
.D e jén ára nem hallgattam,. 
’Tizenhármat is tartottam.

Ambrus Katalin (sz. 1923)

7. Ne búsujon, komámasszony, 
Csak az Isten rozsot adjon! 
Mégigyuk a rozsnak levit, 
Dicsérjük a Jézus nevit!

8. Ejnye, kislány, de megnőttél,
Azt gondoltam, férhéz méntél!
— Méntem vóna, de nem kértek, 
Engém itthon felejtéttek.

Biró Ferenc (sz. 1897)
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Borsos Antal (sz. 1903) Sz. 1968. XI.

S. 1969. III.

Sz. 1968. XI.
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Akkor énekelték, amikor a menyasszonyt vitték a vőlegény házához. „Úgyhogy 
elmentek a menyasszony után. Lovas legények, kocsival. S akkor ára a kocsira 
felrakták a ményasszonnak a holmiját, a legények a lóhátra feltették a párnát, 
amelyik elkaphatta, s azon járták a falut. S aztán ott énekelték az „Addig élem 
világomat.“

H eM , a d  cl s u t  lU yry-* ije*>  t )

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1968. XI.
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Varga Zsiga Józsefné Kásler Mária (sz. 1897)
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Ömböli Mártonná Kis Mária (sz. 1870) 
Kemény Lajos (sz. 1896)

H. 1940. IX.

2. Eddig, vendég, jól mulattál, 
Ha tetszenék, elindulnál. 
.Uccú, gazda, ragadj botra,. 
‘A vendégét indítsd útra!

3. Szegény ember azt gondolja, 
Hogy az egér elhordozza,
.A  fekete korsó tudja,
'Hová lett a mérce búza.’

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.
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2. Tisza be nem vette,
Partjára kivette,
Odament égy halászlegén, 
Hajójába vette.

3. Odament az anyja,
Köti, de nem haja:
-  Kelj fel, kelj fél, édes fijam, 
Borulj bús vállamra!

4. — Nem kelhetek, anyám,
Mert még vagyok halva,
Édéss anyám, drága anyám, 
Nem borulok válladra.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.
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5. Megöltek egy legényt,
Hatvan forintjáért,
Belévették a Tiszába,
Piros pejlováért.

6 . Tisza be nem vette,
Partjára kivette,
Odament az édesanyja,
Költi, de nem hallja:

Illés Ambrusné Buta Mária (1899)

♦
9. Elveszett a lovam,

Citromfa erdőbe,
S elszakadt a ráncos csizmám 
A nagy keresésbe.

10. N e keresd a lovad,
Mer még vagyon fogva,
Túli a Tiszán, betyároknál 
Szóll a csengő rajta!

Kemény Lajos (sz. 1896)

7. -  Kejj, fel, édes fiam,
Borujj a vállamra!
— Nem borulok, édesanyám, 
Mert még vagyok halva.

8. Odament az apja,
Költi, de nem hajja,
Szép fekete göndör haja 
Vállára van hajtva.

H. 1941. II.
*

♦
11. Ismerém a lovam,

Csengő szólásáról,
Ismerém a kisangyalom 
Karcsú derekárul.

12. Nem adnám a lovam  
Százezér forintér,
Nem adnám a kisangyalom  
Széjjes e világér!

H. 1941. II.

I
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2 . Édés rózsám, ha méguntál szeretni,
Szabad nekéd más szeretőt keresni.
Aggyon Isten szébbet, jobbat nállamnál,
Nekém pedig igazabbat, mint vótál. '

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1940. X.

9 A z aldunai székelyek népdalai
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a . Ü fif e l “ fimÍ>- * y e k j  m m j-  t í é “ 3 * -  l e i , ,

t 2. Kicsi madár nem tud szólni,
Hí- 'r*m 30- l* -  jé  Jwlt- j i -  tok. Mégis könnyen még tud élni.

Hát, hogy én tudok beszélni, 
Mégis alig tudok élni.

Olyan bu van a szivemén, 
Kétrét hajlott az egekén,
Ha még égyet hajlott volna, 
Szűvem kettéhasadt volna.

Ft - lejt • M- t ik  el im- y i-m A .  4 Olyan voltam, mint égy rózsa,
Elhérvattam, mint égy ruva 
Elhérvattam, mint égy ruva, 
Elhérvasztott rózsám buja.

Kovács Albert Lajosné Varga Rózsa (sz. 1912) H. 1940. X.

T a rta n d ó  i - M
9 0

a . U g y  é l -  / m t ' f i y t V j  m e ^ ' l a e  - i d e ,
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Sem h í“ 'té “ m AJ Mm m t“ *c - /mél y
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2 . Édesanyám édes teje,
Keresű a más kenyere,
Keserű és, savanyú és,
Néha, néha panaszos és!

3. Ügy búsulok, máj méghalok, 
Csakhogy még nem bolondulok! 
Ügy elményék, méglássátok, 
Soha hírém sem halljátok!

4. Megmondtam vót, kicsi madár, 
Üt mellé fészket ne csinájj,
Mett az úton sokan járnak, 
Fészkecskédből kizavarnak.

5. Bujdosik a kicsi madár,
Mindén erdőszéjjen lészáll.
Én és bujdosnám égyedül,
De a bánat hű késérőm.

H. 1940. X.Varga Zsiga Józsefné Kásler Mária (sz. 1879)

Be *mm- lem- meí Je - iái- tele.

i) n  I ff1
Bm lé m te - mem esaJc e -  q ie - i u l ,

i t a
Raj-lcem jtm -li jium myo~ nul. 

V V k J/ _  V .

*

OfVSM..

2. Elgondolom életémét,
Mire adtam bús fejemét!
Vettem fejem bújdosásra,
Egyik ajtóról a másra.

3. Én Istenem, rendelj szállást 
De meguntam a bújdosást,
De meguntam a bújdosást,
A más házán a hányódást.
Sok ajtókat megnyitottam,*
Sok tűzhelyen melegédtem.

Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873)

4. S nincsen nekém annyi helyém, 
Árva két lábam letégyem,
S nincsen nekém apám, anyám, 
Aki gondoskodjék réám.

5. Vagyon nekem egy mostoha,
Ki még jó szót sem ad soha, 
Vagyon nekem egy mostoha,
Ki az Istennek ostora.

H. 1941. III.

dallam második felére.

9*
-  131 -



Elmész, rózsám, járj békével, 
Róllam se feledkezzél el! 
Akkor jussak én eszedbe, 
Mikor kenyér a kezedbe! 
Akkor se jussak égyebrűl:* 
Csak az igaz seretetrül.

Elmentedét nem kévánom, 
Visszajöttöd hótig várom, 
Elmennél-é, nem szánnál-é, 
Szüved értem nem fájna-é?

7. Én elményék, te ittmaradsz, 
Tőlem több panaszt nem hallasz, 
Mégnyughatol panaszimtól, 
ölelgető karjaimtól.

8. Indulj útnak, borulj búnak,
N e higyj, rózsám mindén szónak, 
Jaj, mert akik szépen szólnak,
Tudd még, nem mind jódra vannak.

9. Feljött a nap, el is haladt, 
Búba kapott, s abba is hagy. 
S napom nem jő úgy az égre, 
Könnyem ne hullana fődre, 
Ki a fődre, ki ölembe,
Ki bánatos kebelembe.*

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.

J* U

m

9 2

c v i t r
«. AmcL-mía-Znl- *  ma,- yos to m *o*y,

é —U t £
ba- U- ja , - luuH

____
az lo~

r

Hun- uam, a -  ki l i -  a. - húz-m a ,

J.vsz. S- VS2. . 9. ***.. i.iuc. / #  S.§. *SM..

2 . Túli a vizén, Tótországon, 
Szilva terém a zöld ágon. 
Szakasztottam, de nem éttem, 
Búra teremtétt az Isten.

3. Tik is lányok, mi’ csináltok. 
Hogy oly későn vacsoráitok? 
Már minálunk lefeküdtek,
Itt még ágyat sém vetéttek.

a dallam második felére.
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4. Nem is vetnek mindenkinek, 
Csak a csángó legényeknek, 
Csángó legény, aranybárány, 
Arany betű van a vállán.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)

5. Aki aztat elolvassa, 
A rózsája neve rajta, 
Aki aztat elolvassa, 
A rózsája neve rajta.

H. 1941. II.

6 . Andrásfalvi magos torony, 
Belejakadt az ostorom. 
Akaszd ki, kedves angyalom, 
Piros arcod megcsókolom.

Kemény Lajos (sz. 1896)

7. 1. 2. vsz.
8. Udvaromon van egy méj kút, 

Abból iszik háromszáz ló.
Én vagyok a vízmerője,
Barna kislány szeretője.

Hompot János (sz. 1899)

H. 1941. II.

9. Iszik a betyár a csapon,
Sír a kislány az ablakon.
Ne sírj, kislány, ojan nagyon, 
Nem ütik a betyárt agyon!

Sz. 1968. XI.

93
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2. Fecském, fecském, édes fecském, 
Vidd el az én levelecském!
S vidd el, vidd el messze földre, 
Tedd a rózsám kebelébe.

3. Ha kérdi, hogy honnat jöttél,
Kinek a postása lettél,
Mondd még, hogy égy öreg szenvedőjé,
A te régi szeretődé.

Varga Zsiga Józsefné Kásler Mária (sz. 1879) H. 1940. X.

4. Fecském, fecském, édés fecském,
Vidd el az én levelecském!
S vidd el, vidd el, tyuhaj, méssze földre, 
Tédd a rózsám kebelébe!

5. 1. 3. vsz.

Kovács Albert Lajos (sz. 1910) H. 1940. X.
Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1967. V. (Budapest)

UArm- yo- mtcl egy mily *- nví ha- sií- jo.,

far-ma la- fim a, mL- \m- mai hw- * 1 - ja.

far-ma la- fim , ma ha- slíail  a, ml m tii l,

lyj u / úgy - i* la- wc - 1§Í lót - löm az í  - la- la- mtai.

2. Udvaromon van égy árok, van égy tó, 
Abba fürdik három fekete holló,
Mindig fürdik, mégis sáros a tolla,
A legszébbik barna lány szeretőm a faluba.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.

-  134 -



95

i«*2

feiLiLC r | U J I t | C r rA
4. Túl CL Ti- - SÜL*) lö lí er- Ac- le  SZLL- tel - lem,

f r f r U r rJ  1 11 j. ^
5/mcy a  i í  - ícb je  vűr- “raet' lett A ’- tel - lem.

r r r r |C r r f le
tlyy mii - lt*m Jel, 'muri c*~ Jó * len  cl jóm- ía,f

io*  *ai top- lem  lösz c» i- ten - ló* to - -totn- la .

2. Elloptam a komiszárus pejlovát,
Azért keres éngém nagy Magyarország,
Komiszárus rám vetette ja  vasat,
Zörgésire babám szive méghasad.

3. Hasadjon még, örömibe, bujába,
Sose jártam a rózsámhoz héjába.
Hasadjon még örömibe, bujába,
Sose jártam a rózsámhoz héjába.

4. Édesanyám, ha méguntál tartani,
Vigy el éngém a pijacra eladni,
Ott és ott lész az én rózsám megvenni,
Mind ezüstpénzt fog érettem fizetni.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. X.

5. Mintyább elaggy a zsidónak sok pénzér,*
Adjál oda a babámnak semmiér.

Varga Ferencné, Bíró Viktória (sz. 1867) H. 1940. X.

* a dallam második felére.
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Erőss Istvánné, Kovács Teréz (sz. 1912)

2 . Eccér jártam nálatok,
Letörött az ágyotok.
Ripegétt, de ropogott,
Csinálja m ég. . .  (nem tudja)

H. 1969. II.
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2. Messze mentem házasodni, bár ne mentem vóna,
Édes kedves feleségem, bár ott vesztél vóna!
Ha jaz ördög olyan vóna, talicskára tenne,
Mennél jobban séhajtoznál, annál jobban vinne.

Farkas Andrásné Biszak Anna (sz. 1870)
Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. X.

3. Nem kell nekem a kenderem, csak a pozdorjája,
S pozdoijából tüzet rakok, mégmelegszem nálla.
S pozdorjából tüzet rakok, mégmelegszem nálla,
A rózsámnak keszkényeit mégszárasztom nálla.

Biszak Andor Ferencné Bíró Zsuzsanna (sz. 1867) H. 1940. X.

4. Mindenkinek van babája, csak énnekém nincsen,
Kinek kettő, kinek három, nekém égy csépp sincsen.
Ha az Isten égyet adna, nagyon mégbecsülném,
Kézit, lábát ésszekötném, a füstre felténném.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. I.

5. Nagy nemzetből való vagyok, nem olyan mint más,
Apámuram a faluba disznók után kótyász.
Anyámasszony a faluba kényeret kolindál,
Nagy nemzetből való vagyok, nem olyan mint más.

Bíró Istvánné Varga Rózsa (sz. 1913) H. 1940. X.

6 . Az én uram goszpodár, nem és olyan min más,
Szalmából van a lába, vijaszból a szája.
Ha méggyullad a lába, elolvad a szája,
Ha méggyullad a lába, elolvad a szája.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.
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3 r i lu m i  f s  Vdmno*mz

Kovács Júlia (sz. 1886) és
Bréti Lajosné Basa Anna (sz. 1921)
Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921)

H. 1966. IX. 
S. 1969. III.

J* 100 66

0- lei - yz~ li  a  le* ŷel 7 ei a  - !ca/r - j a  w n  * /»i* .
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2. Kutya ül a küszöbön, borsót akar törni, 
Macska ül a tűzhelyen, szakács akar lenni. 
S odaugrik az ürge, csapos akar lenni,
S odaugrik a hörcsök, inas akar lenni.

Varga Györgyné Balog Anna (sz. 1903) H. 1941. II.
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3. Kévé’ légin a prücsök, akar házasonni, 
ölelgeti a legyet, el akarja venni. 
Nyali-fali a kis légy a prücsöknek száját, 
A prücsök is csókolja legyecske babáját.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)

J »  400 ^

H. 1941. II.
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Pámel Pálné Ambrus Erzsébet (sz. 1904) Sz. 1969. III.
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2. Leteszi bundáját a Duna mellé, 
subáját

Lehajtsa fejét Márika mellé 
Rózsika

Mári jár utánna, kedvet hajt utánna, 
Rózsi rózsát hány

. Az ám a léján!.
Ez

Kovács Júlia (sz. 1886)
Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)

H. 1966. IX. 
H. 1941. I.

Nimcs o  - J q a7 i t " Vo j a ,  • l ó  - ' t u j  - j a , .

j i f  r i ĉ j
J ó s -  la , a , '  loL - - j a , ,  3a, - 'fos c* lz  -  /ma,

2. Leteszi bundáját a Duna mellé, 
Lehajtsa ja  fejét Márika mellé,
Márika jár utánna, kedvet hajt utánna, 
|: Ezz ám a léjány!: |

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1966. IX.
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2. Még most is odavan 
Kérésztút állani,
Kérésztút állani,
Oermény papot ölni!

3. Meguntam, meguntam,
Véres ingét mosni,
Véres ingét mosni,
Cserefát égetni.

4. -  Eressz be, eressz be,
Bestérháris kurva!
— Vár kicsit, vár kicsit,
Édés jámbor uram!

5. -  Mért sírtál, mér sírtál,
Besterháris kurva?
— Nem sírtam, nem sírtam,
Édés jámbor uram.

6 . Gyermékét rengettem,
Cserefát égettem,
Cserefának füstje 
Kicsalta a könnyem.

Győrfi Endre (sz. 1925) H. 1969. II.
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2 . És amint készitti 
ő t  nagy úri módra, 
Nagy lövés hallatszik 
Messze a távolba.

-  Leányom, leányom, 
Szép magyar leányom, 
Lëssz-ë valahára 
Visszafordulásod?

3. -  Hogy jőnek, s hogy lőnek, 
Mondja a szép Judit:
Bizony, bizony mondom, 
Fejem vesztésire.

4. Látod, édesanyám,
Elküttök a háztól,
S egynéhány év múlva 
Csak hírem halljátok.

5. Látod, édesanyám,
Ez itt most a jele,
Ág sem érintette,
Szél sem fúvintotta,
Mégés elszakadott*
A selyem karinca!

7. — Lészen, anyám, lészén, 
Mikor kapud előtt,
Mikor kapud előtt, 
Ingyén vásár lészén.

8. Mikor a gabonát, 
Félpénzért elaggyák,
Azt tudhatod, anyám, 
Hogy sohasem lészén!

9. Léányok, léányok,
Szép magyar léányok, 
Jerték el, ménjünk ki,
Ki eme nagy hégyre.

a dallam második felére

142



10. Ki eme nagy hegyre 19. — Nyisd ki az ajtódat
Fehér gyopárt szedni, Bésteházi kurva,
Fehér gyopárt szedni, Ájjj férre előmbe,
Koszorúba kötni. Nem nekem való vagy!

11. Amint elhaladott, 20. -  Uram, édés uram,
Egy pár szép esztendő, Edés jámbor uram,
Szép Judit asszonynak Mindén szép halottnak
Gyermeke született. Hármat harangoznak,

S én árva fejemnek*
12 . És amint busongott Egyet sem kondíttnak.

Magába egyedül,
Keserüségibe 21. Bárcsak volna nekém
A hangja felcsendült: Eggy íródéákom,

Eggy íródéákom,
13. -  Eli-beli, kisfiam, S éggy bízott embérém.

Aludjál csendesen,
Mert nincs édesapád, 22. íródéákomval
Aki réngetgessén. Levelet íratnék,

Bízott embérémtől
14. Jaj, de meguntam én Bátyámhoz küldeném!

Mindén szép hajnalban
Véres ruhát mosni, 23. Az ablakon szállá
Könnyemmel áztatni, Egy fekete holló:
Könnyemmel áztatni*, — lijad a levelet,
Jajszóval sulykolni! S tédd a körmöm közzé!

15. Azt hívhatod apádnak, 24. Nyisd ki ablakodat,
Ki küldte a bölcsőt, Hunyadi Benedék,
Bölcső négy sarkába Nyisd ki ablakodat,
Négy arany perecét. Védd be céduládot!

16. M ost és oda vagyon 25. — Kocsisom, kocsisom,
Kérésztút állani, Legbizottabb kocsisom,
Kérésztút állani, Fogjál gyászhintóba
S örmény papot ölni. Hat fekete lovat!

17. Azon ajtó szollá 26. Hat ló a kutyáké,
Erdei kapitány: A hintó a tűzé,
— Mért sírsz, mit keseregsz A hintó a tűzé,
Gyénge Judit asszony? A az ostor a tiéd!

18. -  Nem sírok, nem sírok, 27. Jónapot, Jónapot,
Cserefát égeték, Erdei kapitány!
Cserefát égeték, Hol van-é, ben van-é
Gyérmékét réngeték. Gyénge Judit asszony?
Cserefának füstje* -  Hol vagyon? Bent vagyon,
Kihúzta könnyemét. A tengérbe vagyon!

* a dallam második felére
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28. Kocsisom, kocsisom, 
Legbízottabb kocsisom, 
Mindének a tiéd, 
Vigyázz az öcsémre!

Kovács Júlia (sz. 1886)

29. És avval elméne 
A tengér mellékre.
Te haltál még értem,
S én halok még érted! 
És búbánatába* 
Ugrott a mélységbe.

H. 1940. X.
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Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1940. X.

„A kocsmába összegyűl a fljatalság apraja-naggya; a bíró úr jeléntkézik, hogy
csénd légyén, és békesség. A  legények bírója. Akkor a vaszomány (?) rendét teremt,
és mikor isznak, nem úgy isznak, hogy leülnek az asztal mellé, pohárokba, hanem
üvegből. A zene meg fojton szól és ők isznak. Mikor ők elvégzik az ivást, akkor
kezdik az énekét: („Fehér faszujkavirág“ 334 sz.)

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. I.

* a dallam második felére
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2. Mikor Barna Péter 
A lovát itassa,
Románné két lánya 
Nagy ebédre várja.

3. Jártába-keltébe 
Kapott égy csapszékre.
— Eressz bé, eressz bé, 
Csaplárosné, kincsem!

4. Eressz bé, eressz bé, 
Csaplárosné, kincsem!
-  Nem eresztlek biz én, 
Mert nem tudom, ki vagy!

5 . — Én vagyok, én vagyok, 
Szegény csikós legény,
A lábam és fázik, 
Köpönyegém ázik!

6 . A lábam és fázik, 
Köpönyegém ázik, 
Finom pejparipám 
Kert mellett szigorgik.

7. A város hat lovát 
Nagy abrakon tartsák, 
Sokszor mégfuttassák 
Barna Péter után.

8. Veszétt vóna reték 
A fekete fődbe, 
Románné két lánya 
Az annya méhibe!

9. Bárcsak, mikor futna, 
Földre leborulna, 
Addig Barna Péter 
Nagy utat haladna!

10. Jó ló vót a fakó, 
Jónak és maradjon, 
Álgya meg az Isten,

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. X.

10 A z aldunai székelyek népdalai
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11. Látom, az életem  
Nemigen gyönyörű, 
Két piros orcámon 
Csorog le ja  könnyű.

12. Sírjatok szemejim, 
Hújjatok könyvejim, 
Gyakran áztassátok 
Elhérvadt orcájim!

13. Nekem ne vétsetek, 
Mett én árva vagyok, 
Idegén országon 
Csak égyedül vagyok.

14. Fuvom az énekét,
De nem jókedvemből, 
Csak a bú mondassa 
Szomorú szüvemből.

15. Fúdd el, jó szél, fúdd el 
Hosszú útnak porát, 
Hosszú útnak porát,
Én szűvemnek búját!

16. Fúdd bé éldessémnek 
Meleg kebelébe,
Hogy hajjon még tőlle, 
N e éjén kedvére.

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. X.
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2. Visszajő tavaszra, 
Buzapirulásra,
Ha még akkorra sem, 
Tudd még, hogy sohasem.

3. Isteném, országom,
Hol lész meghalásom? 
Erdőn-é, vagy mezőn, 
Vagy idegén fődön?

4. Az erdői vadak 
Lésznek siratóim,
Az égi madarak 
Lésznek késérőim.

„Szomorú búcsúzónóta“ 

Omböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.
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Kórógyi Mártonná Varga Mária (sz. 1873) H. 1941. III.
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Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)
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2 . Édesanyám sok szép szava,
Kit fogadtam, kit nem soha.
Ha még egyszer meghallgatnám, 
Kezit-lábát megcsókolnám.

Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
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H. 1969. II.
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2. Szép az ember, míg itten él,
Szebb ő minden teremtménynél.
Életében a halandó 
Isten képéhez hasonló.

Hét asszony Sz. 1969. III.
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2 . Édes uram, bárcsak addig élsz vala, élsz vala,
Mig nekem égy fehér lovat lopsz vala, lopsz vala! 
Gyár gyoppáj bingyáj szkuré gájdulé, gájdulé: 
Száváj dálé hopp ingyálé szuszkíri, szuszkiri.

3. Mégtalálták a cigánnak vagyonát, vagyonát:
A fakalánt, s a nagy üres tarisznyát, tarisznyát. 
Gyár gyoppáj bingyáj szkuré gajdúlé, gájdulé, 
Szaváj gyálé, hopp ingyálé szuszkíri, szuszkiri.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1967. V (Budapest)
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2. Imáron bételjesedék,
Ami régen megmondaték,
Hogy még halálnak fizetnék,
Hogy még halálnak fizetnék.

3. Keresztény hitnek jutalmát 
Örök élet koronáját,
Már elveszem boldogságát,
Már elveszem boldogságát.

4. Lelkem Ábrahám keblében,
Testem nyugszik pedig földben,
De vagyok oj reménységben,
De vagyok oj reménységben.

5. Onnét hogy még feltámadok,
Jézus Kriszussal vigadok,
Azért lelkemnek így szóllok,
Azért lelkemnek így szóllok:

6 . Sijess a boldog városba,
Ahová bé vagyok írva,
A mennyeknek országába,
A mennyeknek országába!

S. 1969. III.
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2. Én is Márija kertjének 
Olvasója egyletének 
Voltam virága és tagja,
Égi rózsák ápolója.

3. Kezeim többé nem tartják 
Szűz Márija olvasóját,
De ezt, mind legdrágább kincsem, 
Még a sírba is elviszem.

Tizenegy asszony S. 1969. III.
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2. -  Add még magad, szégény legény,
Nem lesz sémmi bántódásod!
-  Nem adom én meg magamat, 
Míg fölbírom két karomat!
Míg fölbírom két karomat*,
Éles kardom forgathatom!

3. Rajtaütött a vármegye,
Bévették sötét tömlecbe,
Rajtaütött a vármegye,
Bévették sötét tömlecbe.

4. Méghallá ezt Fehér Anna,
Fut a tömlec ajtajára:
-  Bátyám, bátyám, Fehér László, 
Aluszol-é, vagy méghóttál?

5. Bátyám, bátyám, Fehér László, 
Aluszol-é, vagy méghóttál?
— Nem aluszok, még se hóttam, 
Csak felőled gondolkoztam.

6 . — Bátyám, bátyám, Fehér László, 
Mejik itt a legnagyobb úr?
-  Horvát Miklós, Horvát Miklós, 
Horvát Miklós legnagyobb úr!

7. Elméne hát Fehér Anna 
Horvát Miklós ajtajára:
-  Uram, uram, Horvát Miklós, 
Né akasztasd fel bátyámat!

* a dallam második felére
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8. N e akasztasd fel bátyámat, 12. 
Hozok neked tál aranyat!
Tál aranyat, tál ezüstöt,
N é akasztasd fel bátyámat!

9. Felel reá Horvát Miklós: 13.
— Nem kell nekem tál aranyad,
Tál aranyad, tál ezüstöd,
Hanem csak a szüzességed!

10. Elfuta hát Fehér Anna, 14. 
A börtönnek ajtajára:
— Bátyám, bátyám, Fehér László, 
Aluszól-é, vagy meghóttál?
— Nem aluszok, meg se hóttam*
Csak felőled gondolkozók.

11. — S nem kell neki tál aranyam, 15. 
Tál aranyam, tál ezüstöm,
Hanem kell az egyetlenegy,
Egyetlenegy szüzességem!
— Csak egyedül, édes húgom,*
N é add a te szüzességéd!

Réggel fölkel Fehér Anna,
Fut a tömlec ajtajára:
-  Bátyám, bátyám, Fehér László, 
Aluszol-é vagy méghóttál?

Azt mondják a többi rabok:
-  Ne itt keresd té bátyádat!
Sík mezőbe, zöld erdőbe, 
Akasztófa tetejébe!

-  Uram, uram, Horvát Miklós, 
Felakasztottad bátyámat!
Hiába volt minden pénzem,
Hiába a szüzességéin!

Fére állott Fehér Anna, 
Horvát Miklóst mégátkozta: 
— A jó Isten engeggye még, 
Mosdóvized vérré váljon!

Kovács Júlia (sz. 1886)

16. Törülköződ lángot hányjon, 
A kényered kőjé váljon, 
Kapod lovad, hogy elvágtass, 
Lovad lába megbotoljon! 
Lovad lába megbotoljon,*
S rajta a nyakad szakadjon!

H. 1940. IX.
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2. Szerelem, szerelem, 
Átkozott szerelem,
Métt nem termettéi vót 
Mindén fa tetején?

3. Mindén fa tetején, 
Diófa levelén,
Hogy szakasztott vóna 
Mindén szégén legén.

4. Én és szakasztottam,
El és szalasztottam,
De még szakasztanék, 
Ha jóra tanálnék.

5. H ajóra s a szépre,
Régi szeretőmre.
Régi szeretőmétt 
Nagyot cselekédnék.

6 . Régi szeretőmétt 
Nagyot cselekédnék, 
Téngérből a vizet 
Kalánval kimerném.

7. Téngérből a vizet 
Kalánval kimerném, 
Téngér fenekéből 
Apró gyöngyöt szénnék.

8. Téngér fenekéből 
Apró gyöngyöt szénnék, 
Abból a rózsámnak 
Koszorút köttetnék.

9. Ritka rendét vágtam, 
Sűrű bogját raktam, 
Mindén bogja mellett 
Egy pár csókot kaptam.

10. Védd fél a villára,
Vesd fél a bogjára, 
Hogy né ménjen kárba 
Szerelém munkája.

Varga Andrásné Varga Teréz (sz. 1872) H. 1940. X.
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2. Elszaggattam harminchárom pártát,
Harminchárom pár csizmának talpát,
Mégsem mostam szapullóba gatyát.
Hát a szegény vénlány hogy ne unná magát?

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1941. II.
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2. Kimentem a kútra mosni,
Komámasszon éjött segíteni.
Kettőt-hármat pottyantottunk,
Hármat-négyet gortyantottunk.

3. Bárcsak legényesső lenne,
Kifekünnék az út közepire,
Hogy égy legén cseppenne ja  
Karincám szégire.
Hogy égy legén cséppenne rá*
A hasam végire.

Fábián Lajosné Balog Rózsa (sz. 1909) H. 1941. II.

* a dallam második felére
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Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) 
Kovács Júlia (sz. 1886)

H. 1941. I. 
H. 1966. IX.

2. Lepedőcske, párnocska, 
Kicsi borzos lányocska. 
Én még urat ma kapok, 
Csak lepedőt nem szabok.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)
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2. Ma menyasszony, holnap asszony, 
Holnapután komámasszony,
Ma menyasszony, holnap asszony, 
Holnapután komámasszony.

Kórógyi Mártonná Varga Mária (sz. 1873)
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H. 1941. III.
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2 . Édes szemem, métt aludtál, 

Édes kezem, métt nem fontál? 
Mert hogy ha te fontál vóna, 
Több lepedőt kaptál vóna!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.
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Ömböli Mártonná Kis Mária (sz. 1870)

2. Igyunk égy kis pálinkát,
Hadd rittyegjen a bokánk!
Az okosok s a gazdák
A jó bort mind mégitták.

3. Aggyon Isten mingyárt mást, 
(hogy) Ne felejtsük el égymást: 
Szekerünknek kereket, 
Pohárunknak feneket! 
Pohárunknak feneket,*
Hadd ihassunk eleget!

Ivódal

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)

a dallam második felére

H. 1940. X.

H .  1 9 4 1 . I I I .

-  1 5 8  -



123

J.404

LL r r P IP r r *-1
3 ö t -  io n  j a * - j a , } m is t  e -  '» •« .

Hfr f r t  Ip J  t  I
í c / la,m 1**m j jw îct la, *no£,j
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2 . Édes kicsi kincsecském, 
Mosd ki jaz én ingécském! 
Mosd ki jaz én ingécském, 
Had jáijak én szépecskén!

Bréti Lajosné Basa Anna (sz. 1921) és
Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921) S. 1969. III.

3. Vékony deszkakerítés,
Jaj, de csinos teremtés!
Se nem kicsi, se nem nagy, 
Éppen hézzám való vagy!

Bíró Ferenc (sz. 1897) Sz. 1968. XI.
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3. A templom oldala 
Oldalasból lenne,

3. Ö, jaja, jaja, jaj, de jó lenne!

4. A templom födele 
Szalonnából lenne,
Ó, jaja, jaja, jaj, de jó lenne!

5. A harang ott benne 
Nagy hordó bor lenne,
Ó, jaja, jaja, jaj, de jó. lenne!

6 . A harang verője
Egy nagy sonka lenne,
Ó, jaja, jaja, jaj, de jó lenne!

7. A harang kötele 
Hosszú kolbász lenne,
Ó, jaja, jaja, jaj, de jó lenne!

8. Tisztelendő benne 
Túrós lepény lenne,
Ó, jaja, jaja, jaj, de jó lenne!

9. Ministrások benne 
Hájas kifli lenne,
Ó, jaja, jaja, jaj, de jó lenne!

10. A léjányok benne 
Mézeskalács lenne,
Ó, jaja, jaja, jaj, de jó lenne!

1 1 . A legények benne 
Egy nagy torta lenne, 
ó ,  jaja, jaja, jaj, de jó lenne!

P e r e g i  A n t a l n é  K i s s  M á r i a  ( s z .  1 9 0 8 )
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2. Eddig, vendég, jól mulattál,
Ha tetszenék, elindulnál!
Uccu, gazda, kapjál rúdra,
A vendéget indítsd útra!

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.

3. Nincsen fonal a rudamon, 6 . 
Három pászma motollámon,
Azt és hat hónapig fontam,
Mégés eleget aludtam.

4. Édes szemem, métt aludtál,
Édes kezem, métt nem fontál?
Mett, ha többet fontál vóna,
A fejemén most konty volna!

5. Hallod-é, te vén kocsorba, 8. 
Hova létt a mérce búza?
A fekete korsó tudja,
Hová létt a mérce búza!

Komámasszony, igyunk éggyet, 
Amíg bé nem jő az öreg!
Nátán mégveszi a búzát,
Csak kend vigye a tarisznyát!

Komámasszony káposztát főz, 
Fejibe ütött a nagy gőz, 
Hányja-veti a kalánját,
Kihez adja Mári Lányát?

Bíró Gyurka tán elvészi,
Ha a jussát ráereszti:
-  Neki adom a vagyonom, 
Csak elvégye a léányom!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1940. X.

11 A z aldunai székelyek népdalai
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9. Szegény ember azt gondolja,
Hogy az egér elhordozza.
A fekete korsó tudja,
Hová lett a mérce búza.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. X.
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4. H a  te* dirf lé -  á/ny lé*)- 'nelc,

i r f r  r
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2.VJX. 2.vJat. 2VJ0..

2. Ha még éccer leány lennék,
Mégválosztanám a legént!
Mégválosztanám a legént, mind a pijaconn az edént, 
Mind a pijacon az edént!

3. Az edénnek a mázossát,
A legénnek a szálossát!
Ügy mennék a bálba, babám mulatságára,
Ott marannék éccakára.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)
Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. X.
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4. Sír a mezeji pacsirta,
Mind a két szemét kisírta.
Sírok és, sírtam és, sírjon a galambom és,
Értem lehajlik az ág és.

5. 1. 1. vsz.

6 . 1. 2 . vsz.

7. 1. 3. vsz.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.

127
Ja laa

y t o - . í . ,  f r
>i. Ha *»«7 - « u y U - jém j l&n -

J ö t t  **»4, -  ' r a c i 'm é l c  é j -  3 V L ‘  l e i - ' * * , .

2. Ha mégegyszer léány lennék,
Teveszőr rokolyát vennék,
Elménnék a bálbo, babám mulatságábo,
S ott maradnék éjszakára.

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1941. II.
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4 . Ml~ Vo't RÓ - ZUL SÓ/W ~

FáÍ - oi lo - va,-

■f r r r ír
A  - 'rcwvj - -rój - ío/  j j o c i  j a ,  - i y i  - j a ,

£
Sej " f>aj ? L - jziiű a Ti - 3zÁ " ia/.

Erósmní

2. Csillagok, csillagok,
Szépen ragyogjatok,
A szép magyar huszároknak 
Ütat mutassatok!

3. Leányok, leányok,
Szép magyar leányok,
A szép magyar huszárokot 
Szépen gyászoljátok!

4. Nem így jöttem ide, 
Kocsin hoztak ide,
Az aradi vármegyében 
Vasra vagyok verve.

Kovács Júlia (sz. 1886)
Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)

H. 1940. IX. 
H. 1967. V. (Budapest)

5. Csillagok, csillagok, 
Szépen ragyogjatok,
Rózsa Sándor bandájának 
Sej, haj, útat mutassatok!

Kovács Júlia (sz. 1886)

6 . Léjányok, léjányok,
Szép magyar léjányok,
Rózsa Sándort és bandáját 
Sej, haj, szépen gyászoljátok! 
Rózsa Sándor bandájáér*
Sej, haj, jól imádkozzatok!

H. 1966. IX.

* a dallam második felére
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II. B  — A K E Z D Ő - É S  Z Á R Ó S O R  A Z O N O S
(129— 253. sz.)





TÖRZSRÉTEG — 
(129—178. sz.)





Kis ambitusú kezdősor (129 -  153. sz.)

Xi, nyc*'  je  ' li Jel lús pej - to~ vaí ? %cl en (

Rt f r r I
Föl -mji'f -ye, - lö*n ím y Jól - u, ’ lolc a nye - 'rép - te ,

i
Re - puíj, lo - vcum a esti- la - pos e - yelc - íe f

l '  X - ^ ________ -

lCLtftnc*
Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1890) és 
Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)

4

(Huh*.le) i*?2~6é 

V
130

i. E ~ áíL 43 * JŐ,4. C - .56*6 45 '  JO; szép cs*nm áiés-sem csé - pép - t/ê ,

t - r  T T iT *
Ca&- l í  f i s  * ia . a  « á r *  á á *  í a  1c e -  s e  - - t e j .

r±.---------  .   .---- . . *  rr rJr t T 7 - t  n f V

]L% f^ rp r f r f rL >
A .VSM.. A.vst.. 4 *3 1 .. A.y/Sí. A.<Í3Z. H W U . M./S*..

H. 1941. III.
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2 . -  Édesanyám, én strázsára nem állok,
Amott jönnek a fegyveres zsandárok!
Csali Pista nem vette jezt tréfára,
Felpattant a kis pejlova hátára.

3. Kis pejlova elvitte jő t messzire,
Egyenéssen a bakonyi erdőbe.
Lova lába megbotlott égy fenyőbe,
Ügy fogták el Csali Pistát örökre.

4. -  Csak azt mondják még a feleségémnek,
Hogy gondját viselje gyermékejimnek,
Sem csikósnak, sem gulyásnak ne adja,
Mert ott csak a bétyárságot tanulja.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.

131

E - jlIo e - jé , JA“ ros tasai a

Miiy - iái * szele a to- pcll t i - /ncJo a mjo - .

r e  ?  í a . -  b á m  }  J o -  p ö r c t  t i  a  t e  -  p t l l  l i tál,

rr j »

* i i
* UWJttJc , |

^  «  V J *  l u . ^

Nyisztor Lajos István (sz. 1898) Sz. 1968. XI.
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1. J(jus p e j ' l o ' vam  l e i ' i d  i* CL 30*L jok  10 ’ m od,

t t **
Job ' b d  i *  a *\ijOl ~ pi ~ loumj un' lo * vcl - mad.

%0l~ po • la m j ujy 7 tmoL ~ ja ,

V' .

lo - vcu las • sasr>j sza " pe*?

. y1 -A » L .A

=£=
J)e jaz c _ mjuin /ŷ ~ pud, ovi/nl a  ^02.*/wa * <da/f.

y*

2- VJ2.

»3/

a  • J  1/32. . 2 - 1 1  • -*• *'-5 i  •

i f  t m  |W r fT iyf
2.W32.

Biró Ferenc (sz. 1897)

2.3. w z  ■ 2 . a / i t .

Sz. 1968. XI.

2. Esik eső, sáros léssz a nagyutca,
Meglátszik a lopott lónak a nyoma.
.Gyere, babám, söpörd el a lopott ló nyomát, 
‘Még az éjjel terád kőttöm az árát!

3. Nem idevaló születésű vagyok én,
Messze földről vándoroltam idején.
.így jár, aki messze földről idevándorol;. 
Nincs babája, ki vállára boruljon.

Biró Ferenc (sz. 1897) Sz. 1968. XI.
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j r « ' JL

Nyisztor István (sz. 1898)
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j f  lU  I EJŰ
J .  .

Sz. 1969. III.
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2. A mohoji zöld erdőbe van égy tó,
Abban úszik három fekete holló.
Három fekete hollónak hat szárnya,
Ki vagyok a babám szívéből zárva.

3. A mohoji zöld erdőben van égy tó,
Abban úszik égy fekete koporsó.
Kilátszik a koporsóból a ragyás szemfödél,
Rá van irva, nem igazán szerettél.

Magda Ferenc (sz. 1903) Sz. 1968. XI.
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* j .

m
4. 0hm vaJi cl ttó} la,- vast. cl- Vas*

T r ' i r l

De St£* “ sfsk - /nelc \uAc i -  íc - jc l lesi-/ni, (

JÉ

S&m i  - í o -  i*ja ,? se - -fa- 23CL y o \ ,

m
J(ls a**- jycL- In*? cóaJc a, ií-jcJL u*,- jyol0.

2. Faluvégen van egy barna kislány, 
A két szeme csalt engémet hozzá. 
Három aranygyűrű van az ujján, 
Eszémbejut százszor égymás után.

Magda Ferenc (sz. 1903) Sz. 1968. XI.
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a . Noel-/©- Ajl  - Íc5 a  - 1W A - m a lu  t e -  he. - j e ,
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fle'rl *imb - 6 • .«©*>, /mc it  a  íceí k a -  'w w  W -  '»'«d.

^ V r j
2 vJi

Ambrus Katalin (sz. 1923)

2 . Én nem bánom, akárhogy zoereg az ég,
’Z én búzámat úgyse viszi el ajég!
Mert én aztat régés-régen kibiztositottam, 
Földjeimet oeroekáron eladtam.

S. 1969. III.

é*AOH 137

-ft- p r
. Ha, \>e - nne- gyek, He.'r- te - t&n-cU. esőst - dó. - loa, ?
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L L -m y o lc  1tóvy-»yc -morei l e  * Aítl" ío íi  a, í o l í  - r e

J / ^

2. KM.
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2. Kimegyek a doberdói harctérre,
Föltekintek a csillagos nagy égre:
Csillagos és, merre van a magyar hazám,
Merre sirat engem az édesanyám?

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.

138
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4. F e -  í c -  í e  fcö - I c í n - v d c  b t -  W *  cl vt -  ***  ~ j b l ,

A  ÉL
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^ z l  hő-stilu a, hoL-mjoktj hejy p ü * ? * k ö s - í L  '▼©- i * a / ,

fic" s z t -  'rt - ti*n tamj-jíL lo - hoj <ry-hcL.

2. Csillagok, csillagok, szépen ragyogjatok, 
Ennek a huszárnak utat mutassatok,
Utat mutassatok a sűrű erdőbe,
Vagy a nagyszebeni gyászos temetőbe.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.
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2. Keresik, de nem lelik a keresztlevelemét, 
Még a pap sem leli a nevemét.
(de) Megtalálja első Ferenc Jóska,
Aki minket besorozott harminchat hónapra.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. III.

ÉpÉ
140
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2. Jaj, de szépen harangoznak,
Talán az én galambomnak?
Most viszik a temetőbe,
El sem búcsúzhattam tőle.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.
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2. Haragszik rám a csongorádi bíró,
Métt nem vagyok katonának való?
— Bíró uram, én arról nem tehetek,
Ha az Isten nem annak teremtett! (vagy:) 
Vájja ki mind a két szemed a holló,
Métt nem lettem katonának való!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)

12 A z aldunai székelyek népdalai
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Ad- Is- \jvn } \>ar ho/mj jók, jó éj * *»/» - tuti.

2. Túli a Tiszán, Tisza partján lakom én, 
Harminchárom csikóra vigyázok én.
Gyere, rózsám, fordítsd még a csikóm elejét, 
Le ne rágja törökbuza levelét!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. II.

143
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m
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2. Végigmentem hértelendi nagyuccán,
Betekintettem a babám ablakán,
Éppen akkor vetette fel az ágyát,
Rozmarinttal söpörte a szobáját.

3. Végigmentem hértelendi nagyuccán,
Betekintéttem a babám ablakán,
Éppen akkor húzta föl a cipőjét,
Igazgatta fodros aljú kötényét.

Németh Mihályné Kovács Rózsa (sz. 1891) H. 1940. X.
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v - d

% ' j / - ia ósr-ja j  cao ~ tol a  - ctolc ín 9

2.*«!.. 4 .V**,. l.vsz. Z.VM.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1941. I.

2. Végigméntem hértelendi, séj, haj, nagyútcán, 
Betekintéttem a rózsám ablakán,
.Éppen akkor vetétte meg a paplanos ágyát,. 
Rozmaringgal soepörte ki pingált szobáját. ’

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1967. V. (Budapest)
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2. Az én babám szemöldöke 
Többet ér, mint a hat ökre. 
A hat ökör szántó-vető,
De ja  babám hű szerető.

3. Az én babám szeme-szája 
Többet ér, mint a tanyája. 
A tanyája fekete gyász,
De ja  babám arany kalász.

„Mikor a legjobban lárják a fijatalságok ezt a nótát, magához szorítsa a legén a 
léjánt, mert érzi, hogy igazat mond, mer a „rózsám aranykalász“ . Mullatnak szépen 
tovább. És akkor nyillik az ajtó, jönnek be a magyar urak. Jelentik, hogy: Itt 
vagyunk Pestről, megnéztük Hertelendin, a fijatalság hogy táncol. A nevem báró 
Fejérvári Géza altábori szérnagy úr őnagyméltósága. Akkor jelentkezik a másik, 
hogy Kolozsvári Gyöngyösi Keresztesi Zoltán. Megdicsérték akkor a fiatalságot, 
tánc. . .  megint táncoltak éggyet, égy szépet, és akkor mégajándékozta a fiatalsá
got, elköszöntek, itt a mulatság fojt tovább. De akkor jött a farsang temetése. 
Behoztak égy lajtorját vagy létrát, ráfektettek égy legént, letakarták szépén, és 
eljöttek a siratóasszonyok, hogy sirassák el a flrsangot. A farsangot jajszóval 
siratták. Az én léányom siratta, Trézsi a mmonta, hogy: — Jaj, jaj, jaj, édes fljam, 
végigtáncoltad a farsangot, beteg vótál, könyörögtél: adjak pénzt. Apád adott 
pénzt, de neked nem volt elég.“

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.
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2. Szárnya, szárnya, szárnya ja  fecskének,
Jobb égy lánnak, mind száz menyecskének!
A menyecske béköti ja  fejit,
Gyász borítsa az egész életit.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)
Kovács Júlia (sz. 1886)
Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. I.
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2. Nem forog a kocsi, ha jó négy ló nem húzza, 
Nem zörög a levél, h a ja  szellő nem fújja.
Fuj a szellő, sirathatsz már galambom,
Soha többet, s ej, haj, nem ölel még a karom.

Kovács Júlia (sz. 1886)
Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1940. X.
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2. Félszántották (az) andrásfalvi temetőt, 
Engém temessenek oda legelőbb!
Előb1 • éngém, azután a rózsámot,
(hogy) N e keressén nálomnál szébb virágot.

Kemény Lajos (sz. 1896)
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Németh Mihály né Kovács Rózsa (sz. 1891) H. 1940. X
Nyisztor István (sz. 1898) Sz. 1969. III

2 S temesvári kaszárnyára süt a nap, 
Eljöttek a vizitálló nagy urak,
Kettő mér, de a harmadik, tyuhaj, vizitál, 
Látod, rózsám, nem lettem szabad madár.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1940. X
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Tccc r iib a lc

4L Es~ le  t/am /ma* be' le l u*- lóit a,z

£ 4 $ l

Ma - zűl- Je - le ózott a  yu, - ja* 1i*o - tomp - ja*

|j * f  t n r  *r r f r tZ r
Ha• Zjolt w e - g j e k * p le m le ■ w  lióm cl su* -  Iá - 'mai* 9

Rel ~ yo*> ~ 3io - lob a*z án - qu la, ~ lo/tn - *cuSL

P p —

2 . Éjfél után éggyet ütött az óra,
Barna legény, ki danol a faluba?
-  Én vagyok az, aki nem bír elalunni, 
Fáj a szivem, most akar meghasadni.

Nyisztor Lajos István (sz. 1898)

-  184 -

Sz. 1968. XI.



151

*00

$

r~ J 7 r- j  i

4. Cs«/' t o *  - lč  • Ić o rj vu ’  ~TOu - d o  ~ yCL

X im yoa^n- \& m  a , czosz y u * y m\ib ~  y a ,?

J . *>4

LJ- ( r
A * U j,  1no<jy «1- SZjO V ' de, - ic d  -  le o n ,

m ii
Iĉ nc/ d a s * i l i  « - iot • t«*n.

J » »

2. — Kelj fel, betyár, mi a neved? 
Hol az utazóleveled?!
— Megájj, zsandár, megmutatom, 
H a ja  lajbim kigombolom!

3. Kis lajbimat kigomboltam,
Hatos levorverem fogtam,
Eggyet lűttem, hatot értem, 
Hármat pedig agyonlűttem.

4. Jaj, Istenem, micsinájak, 
Szaladjak-é, vagy mégájjak?
Ha szaladok, fejbelőnek,
Ha megállók, megkötöznek!

Géber István (sz. 1895) S. 1969. III.
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r
, «ö • ‘'0*7

L5 - t e  i/a^? J ét e  VCL'Tf

t t - j  m .
Mégy a, ma*p lé - Se - ü ,

B at'lag  *nasr a, vo- le - baL 'lo j & *>- le • gínj

JA /T7« ' /r\j(XSZ"uonvj fe - í i  .
(A 'tne - 'tijclsz- szó - /«jű, - J>©2.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1889) H. 1941. III.

2 . Bemegy a szobába 
S leül a diványro,
Rűw/ a díványra
Lehajtsa a bús fejét, hullajtsa a könnyejit 
Ráhajtja ja  bús fe jé t, ráhullajtja bús könnyét 
Rózsája vállára.
Babája

3. (hej) Istenem, Istenem,
S mi lesz majd énvelem?
Elvisznek katonának, elvisznek katonának,
Itthagyom a rózsámat!

H. 1941. III. 
Sz. 1968. XI.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)
Gyuris József (sz. 1897)
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4. Istenem, Istenem,
De nagy a szerelem!
Hogy egyem meg a szivét, kellemetes beszédjét 
Ennek a kislánynak!

Gyuris József (sz. 1897) Sz. 1968. XI.

153

i- 400 _________

j *
4. Az. 6 -  1có i  au Jó l- dct - jcu - malú szaAf-jou,

r r
Az a.' 'rjya- cu u  - 'nyái -ww 4do. - - 4iO/lű ía-rt “30/

£
S zí-pe*7 J e l- w ö -  ve - U , surf - «ryau- -rcu t e s z - t i  p

5 osaJc ía  - nőt ■ * 26 ? tajjy mkb au - lu ? ve - *ru .

2. Ha kend a szüvemét avval szomorítsa, 
Hogy Rózsi leányát tőlem visszatartsa, 
Ha tartsa, tartsa meg, zárja galickába,
S ne eressze el este senkivel a bálba.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1940. II.
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Nagy ambitusű kezdősor (154—172. sz.)

154

i -  92

Sej ? cl Ti '  mciü} lju>~ h y ? cl Du,' /ni - maíc

K f r *
emmd cl megy scuf \lcl j i  - ^oa,

r. f i r u n
5 •} , Vő" Ut 9 f i -  te  3 kő -  ZA - p i -  te

W . -  ló  í c  j z á l - l c t l .

«----5—»
£ ■ r w *

w al, leél 4£a/r~'n^ó' -*oi /mőn1 lű/ - c s a p - l o ,  c l  ví -  t e l ,

■r " l  L

Ej, moA tud9 la/m /miy, ly u rta j, rnioA tud- leum emíj,

r  J  > f ■ j  »

hogj cl rto-zsevm(/*€** su ," id  .mC
* # »

/maét

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1941. II.
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4
i . A06

1. A jo -  2 os-tnAc hal lű*- *e - 1ce7 <1*  'ne/m - <nom}

y~ 7~ n l  r ,
í a V  /*rn/ri<l c l  hűlj l e  őst“ s t t  ~ lő* “ 'ne f de mc/m Wt * * to m  !

f l* f r |f  r  r f

Bet* 'muml cu tál őst“ stem v/«- stcu lőr -ma

i é r L - j
//ögy a* *í ~ pi ha,- ícum vtsz-szci’ jő*)- me? la  mem tni- mö'm !

Z.v m . I . v m . X

2. A gőzösnek vasrostéja, de nem bánom,
Nyújtsd ki, babám, karod rajta, de nem bánom, 
Nyújtsd ki, babám, karod mind a kettőt,
Hogy búcsúzzunk el de utojjára, csak azt bánom! 
Nyújtsd ki, babám, karod mind a kettőt,*
Én vagyok a te szeretőd, de nem bánom!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)

* a dallam második felére
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'

m i i — í — 4 - 4 =
A. Njil-sncJc, mjil-mdc a, mc. • 2é - i/6 - rd  • yoíc,

| - F -  f - T -  t - 1 Ffi=
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/»'r " hit ide

■ ír — 

A * a - Itm cu jztp iá ’ 'yoL .

j.,.1  v r | m 4 = 4 = f r f  f  f  A  i

N t/m  i s  m a  ‘ r a d í  cl s i L - m o m m r**  m í g  i y j  s u m ^  

J »__|-"J— i ,______________
EÉ

cl> six,' vim SAS- VCm SLA- 4*1- /»€

2. Rég lehullott az akácfa virága,
Régen jártam, kisangyalom, utánnad. 
Mit ér nékem, hogy én téged szeretlek, 
Hogyha mostmár el kell váljunk örökre! 

Magda Ferenc (sz. 1903)

A  J *

É Ü !
157

I 4 I I
a. Nem Íüa " lö l az a, - '*a - di, yyan 1te

i t f  f f > f  f r  f I e >

Fe ’ Jm!* - k/mt 5íAL- kft a, le, - la - j t  • .

(r

Fe - jdt' leumlc szó- UL v y  ta 'm ej-hal-** 9

a ' zsanm. 'na- liít ío * le • í/al* /»t,.

Sz. 1968. XI.
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2. Nem messze van az én rózsám tanyája, 
Idelátszik leveles almafája,
Terem rajta piros alma, gömböjű,

savanyú
Kedves rózsám, mért vagy olyan gyönyörű?

szomorú

3. Könnyű nekem égy almát kettévágni,
Jaj, de nehéz a rózsámtól megválni! 
Forgatom az ujjamon a gyűrűmet, 
Visszaveszem a régi szeretőmet.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) 
Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)

H. 1941. III.

158

406gumi
a . B em lc m e - seil 'TO - 23Q /mj/m cu Du, - mi" \>cu,

t ■ i -r-
J i i m J c y  ‘  iá U  cu e s i  hUL a j  -  j<L  -  to^

H<L ■ 'Töw a  “ 'ra/wy 'r i  a *  a ;  - j i i  -  Txv

E • J z e * »  * í * e  7 a l L - tw,.

2. Olvad a hó, tavasz akar lenni,
De szeretném kék ibojja lenni! 
Sem ibojja, se rózsa nem vagyok, 
Kisangyalom, csak a tied vagyok!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. II.
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J=40i|

=É £ £U ' • í*" *' “** 1 <1,. na, mea 4 M - M Y 4 . ,  a Á, ui-  M-/r*Ac.
J  '* '  ( jU lá i e s i  -  le m -  d ó s

(W
m

A la/ ~ Ííóe£ J ö í “ ía*> s * í j - J e l  -  "»«2- f c í -  /«rek.

I f  f C r l i* f y  f  *

Vz • ío-52- tó" '«»t <? - i  - ^at iu  - -re - tói ,

i - vcl*  -  m a, a z t  cl tó*rb*» <n* tón* Jo£.

2. Addig iszom, míg az erszényem bírja, 
Ha nem birja, a csaplárosné felírja, 
írja fel a kis bajnétom nyelére,
Hány icce bort ittam nálla hitelbe!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.

3. Addig megyek, míg a szémémvel látok, 
Míg egy sűrű erdőre nem találok,
Sűrű erdő közepibe kaszárnya,
Oda leszek, kisangyalom, bezárva.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. II.
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&ja - v<z>} 'ro - zsavm Vaszci au n j a - Vaun -Vcu !

í
M ij a z  e j - j e l  tae - í a  - Vau-f - lalc ve. - le . 

V £ 2. Sárga rigó van a tengerparton,
Sárga rigó, meg a fülemile,
Sárga rigó, meg a fülemile,
Szép a rózsám, hogy vájjak meg tőlle?

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.

Z.vsz.

£

161

■f - - f t

SzdJjL-do- j d t  a, Jecs-V e  oma-joó~ jasn a  le.- ve - j o  - Ve.

í f -  f  f ~ * 7

Xitr - de/m to l * l e : - ló i '  íaá- - c a, sza  - őre - ío - /met ? ^

íf r t r  I tű i
* Leúr lom  ío  - z<ynj ? a  hu.- rycu - d í  oé - le*» f

X e - .sej ' Vb - i á  la  - vaí le  - j e l  - l e -  l i  Vb- l o  - J e -  Vert.

V-'   f

Z . A . v s z .  4 -*sz.. 2 .-4- v s a ..

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)

13 A z aldunai székelyek népdalai
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2. Este száll a madár magossann a levegőbe.
Láttad-e ja  babámat az este?
Láttam, láttam a mohoji rétén,
Sárga kesej csikót legeltet a kötőfékén.

3. Sárga kesej csikó nem akar mostmár legelni,
Nem akar a rózsám már szeretni.
Láttam, mikor más ült az ölében,
Más ült az ölében, más kacsingat a szemében.

4. Mikor hozzád jártam, mindég álmos voltál,
Szóltam hozzád, mindég haragudtál,
De már mostan kialhatod magad,
Nem ölelem még a vékony, karcsú dérékadat!

Magda Ferenc (sz. 1903) Sz. 1968. XI.

• 3 AoM 162

'i. Ej ? ál, 1a - lat 'szjc y lo.-/nelc - or«,- t** ' J* ,

Vcun is a/n~'ncuL , vám us> oai-'naJc , lío - vo/f 'Tclí zsio- \jtsn - cLS - je  .

n i f  r  r  r n  r

Zz/m a z  ié“ 'nje.'m  } la/m  a z  a -n y t/ m  1 á  otírt v a A *- va* rro -  Z3cu&m'*a,í

E j, /AT? 526 - - a  /ma, - j a / m  f a * ’  Iu l ’  ja * ~  íe u .

4 6 i

2.VJ4.

2. Ej, elvesztéttem zsebkendőmet a bálba, 
Adja vissza, aki azt mégtalálja,
S adja vissza, aki azt mégtalálja,
S ej, kilenc ice piros bor lész az ára!

Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873) H. 1941. III.
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a. Szí- pcm t e -  gjL a, h/s - aszrsxomj ja.- ja, - jo ?
*v

f '( M IP r  r  r  \ (  r  r  >  1-*■ -t- ■ ■ r r——
A 1U&- CL3Z-3tO*J

¥

'ma-jó, lót -te- iám * ma,.

\á -y -T ' t  " r -* = ^ = r^
Mac 'mtsirsu. - vol 1u* - aH jo, a. - jcL*- meJc:

f p i
■ S z i~ v€ m /  ju.-ja+ } l * -  iHaei U  ja , ta r  t i *  dél !

V _________ V

K.&r&ica.An*,

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) 
Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)

H. 1941. III. 
H. 1941. III.

2 . — Én a subám nem terittem a földre,
Mert a gulyám kerül a csősz kezére!
— N e bánd azt el, szivem Bandi, ne busujj, 
Kiváltsa azt édesanyám, ha mondom!

3. -  Lányom, lányom, lányomnak sem tartalak, 
Minthogy téged egy gujásnak adjalak!
— Én nem bánom, édesanyám, tagadj még, 
De a szívem a gujásért szakad még!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.

1 3 '
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$ * j, haj ,  a . -  - m i  vi - ta j  - í -  l e -  i<wn - i e  tu .-  -res -  i a m ,

r r r r i c f t  r
Mtml 0, c i j-  'rau 'Trte -<r\JLU> ~ Vele* Ĉ. 1tó i’ lol - lc*n.

r r i n r  1= ^
Vet - íem  '» e - lc ik  c l -  3o - J e l - jo  / « - lé r  o'»- leo - l^ót ,

^ p i
^y>jy> %aj-ÜL-lcum 0,1 c l- j i í  .

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.

f i Jó'ZseJ oyolc-vám- t id  i -

" t* Íí*“ 2A*9 mjclo i “ *€3  ̂ “ ai# ~ t o l .

71- zen- la»- Ic t̂c” i  ** v«5, tyu,- l?cy, /na/m va- jj/olc,

¥  t

fay j -M  a -  Iá yyem-ye vcl-

m m
Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.
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A i - ' 40'  y -------------------------------  V --------

\ f y g L J  r c _ r   ̂ j j, j. j
a. Fű ~ te  cse ~ 'te  - pes ou /mo héL~ za-nlc 4 -  te * j€  9

1 f J  t  r  f r - r t f -  r - r -^-1
A*f~ ra  ja s r  cu 'ro  • 25cvm m ű n - dL&ri £s - íe .

I r r fT  r r r r tr.

J.VAd. 3. KM. J . W .

2. Fekete cserepes a mi házunk teteje,
Vadgalamb szállott a tetejére,
Vadgalamb, turbékold el a nótám,
Hogy az én galambom szeret-é még igazán?

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.

3. Egy vasárnap délután azt izente a babám,
Hogy nekem körül sáros a csizmám.
Ha sáros, fordulj el, és ne nézz rám,
Szegény léjány vagyok én, nem illek én tehozzád!

Kovács Júlia (sz. 1886)
Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. I.
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£2 a. Iű-4 - « 1 * a . -  t u i l  a z  « 5 * 1 «
ŽŽT
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^ P l£
u -^ -9đ-Hs.í  

É f  f  t-

2. Réten, réten, ej hertelendi réten, 
Elvesztettem zsebemből a késem,
Késem után a karikagyűrűmet, galambom, 
Azt sajnálom, nem a régi szeretőmet!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)
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V r

m £
1. E l ’ l # Y "  MoA  0 ,2  CL /<£, U  a  k a .  ’  s ic l  e l -  v a j  ,

í  r  r t  r  if t  r  g
f í m h e ^ - u a J L  a z  a  ila m j ̂ k i í  l a , "  l e i -  j a ,  o L  -  h á j j .

fr- r 'íM M
&» L5 c l -  h e r - va  - dolc^ j a j  , cle l e  •

/ \ y ---------------------fm\ ' M M 0 ______________  __________ _______

(ha ) M i j - ö ’  le l  a  l a -  ló ™ , 'm ú n á ’jc v r l  * * c j ’ j y b ’ jp t í , - t o k .

f t yr , r ju  í ? H %
M.vsz. 4. Kiz . M.KfX.

2. Udvarom, udvarom, szép, kerek udvarom, 
Nem seper ki többé az én gyönge karom! 
Sepertem eleget, seperje már más is, 
öleltem  a babám, ölelje már más is!

3. Udvarom közepén van égy nagy almafa, 
Ahhoz van megkötve egy bársony paripa, 
Fél van már nyergelve, fél is kantározva, 
Gyere, édés rózsám, bujdossunk el rajta!

Nagy Márton (sz. 1893) H. 1941. III.

4. Csillagok, csillagok, szépen ragyogjatok,
Ennek a legények utat mutassatok!
Mutassatok utat ennek a legénynek,
Mer nem tudja házát a szeretőjének.

Biró Gergely (sz. 1892) Sz. 1968. XI.
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J - T ^ t  r
-/*g- lé'»' ke'/yí'f. -Plá,-jaL me- 1ce#n te  - lo -  le [

f r  ( r \ f T t  T i r, á
A i -  d í j  a J i - j á l ,  J o n lj  N agy-síit -  ie w  - l e  é * 'r é t ,

ífe m
A z -  u,- Io/t? a e  lco ~ m o sz~  vaL i s  'mcJ ~  é " Zelű.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.

170

f
E " d e s  '  l c e d ‘ ucs O L - ^ ja m , hcu / ó l  au- Ico/ksz le t  - ^ e s -

f  r u J = c ± ü
6-ar

* e J 1 -
4 - f  T  r

p e -  b e  g y e fc.

O tt  /#fc • J í i j i  ij^y a L p - l c e -  Í o ’ Ií o y  -n o - i s a . -  Á t ,  J a .  - l a á t ,

£ I S I
£ "  <Ze5 " Iced-ves a -  n y a n n } Icó-si*'- %cl~ t ó d .  /m a .-  j o . - cZaí.

Nyisztor Lajos István (sz. 1898) Sz. 1968. XI.
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Mar jcvm 6- íe- ü,- fek lé - je ,

Ap- 'fö- Icai Icop- pam- tok, cl ti - Ícl J e - j í -  'fej, l

Lo~ íu/*~ Ica/mJ ne /m v n j  cl ve - tó * m [ r e ]

í 2.V3Z. 2.V3*.

3  2. Kilikadt a kalapom teteje,
Kilátszik a hajam belőlle.
De én azt nem szégyellem legény létemre, (hogy) 
Kilikadt a kalapom teteje.

Daradics Ambrusné Szitás Zsuzsanna (sz. 1891) Sz. 1969. III.

j .  m  172

\ f y a f  l j  i >  j. m
1. Ej, Í cl'  ' tq,  , ttt" ra , tu, - ia -  'ixiA- 'rfc/ t e l - le o n  ,

-■f t . X- -f i r r f
Ne/m is> h  - áe»  - a  - ĵyO/ ̂  - / é lt  J e l  ew - opsm 9

i r r r  c_jt> , r r f > i g r r a
/fcm V3 « *  c2as (<í*) /»«*»» tó a - y t s z  m e s - i c -  h a - ,
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2. S ej, Virág ökröm, ha kihajtom a rétre,
Gyöngyharmatot leverétém a földre.
Nem hallom a Virág ökröm csengőjét,
Ej, szép a babám, másnak adta a szívét.
Nem hallom a Virág ökröm harangját,*
Ej, szép a babám, mással éli világát.

3. S ej, édesanyám, ha megunt kend tartani,
Vigyen engem a piacra eladni,
S adjon oda a legelső kérőmnek,
Ej, ha nem adott a régi szeretőmnek!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. L

Az első két sor azonos (173— 178. sz.)

173

Pccc r u b a l#  i  = **

Nem q,z a, - jaz-  l a , ) la-- *»elc bal lo - \jq, van,

Ha,' o,z, cu~ /»»elc \uar lo- *>cu í i  - a.

■f— £
Afot a,i q, hal lo ? Csu/n-jo szer-juum 'raj-la, ,

ÍT-J — »

Ha a  tá  * *<ja. pc - ci jzA* 'Jóí ■w»s - «« - kd, * éaZ

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.

* a dallam második felére
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2. Nincsen páros csillag, nincsen páros csillag, mind lehullott a földre. 
Nincsen már szeretőm, nincsen már szeretőm, mert elhagyott örökre. 
H ajelhagyott, mit bánom én, elment örökre!
Sej, de lenn a sírban, még a föld alatt is, csak ő jár az eszembe.

Magda Ferenc (sz. 1903) Sz. 1968. XI.
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2 . Az aradi, az aradi torony tetejébe
Ül egy holló, ül egy holló tiszta feketébe, 
Fekete a lába, a szárnya hammúszín,
Vót szeretőm, égy nagy betyár, el köll felejteni.

3. S az aradi, s az aradi biró ablakába 
Kinyílott az, kinyílott az muskátli virága,
Ojan piros, s ej, haj, mind a cseppentett vér, 
Ugye, kedves kisangyalom, de elfelejtettél?

Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873) H. 1941. III.

-  204 -



176

$ i t r m
a. S í i -  j e i  f a -  IS I ,  5 * 4 -  j e í  f a -  l a t  jó m  e j y f a ’  1ct, - le , f a i -  h o ,

□ J P r  f  i ^ i ~ - j
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2. Ha bemegyek, ha bemegyek a babám szobájába, 
Leborulok, leborulok diófa asztalára,
Ojan búsan, bánatosan elpanaszolom őneki,
Hogy a szivem, gyönge szivem meg fog érte repedni.

3. Ha bemegyek, ha bemegyek a babám szobájába, 
Ráborulok, ráborulok kisangyalom vállára.
Vállamra hajtsa a fejét, el ne felejtsem a nevét!
— N e félj, kedves kisangyalom, nem felejtlek el soha!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)
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2. Ennek a kislánynak, ennek a kislánynak dombon van a háza, 
Magas jegenyefa, magas jegenyefa van az udvarába,
Sűrű a levele, földre lehajlik az ága,
Hatos hegyi tüzér, hatos hegyi tüzér jár az udvarába.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.
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2. Cserepes a, kavicsos a kisangyalom tanyája, 
Féltizenegy, de féltizenegy, nem mehetek hozzája. 
Mégpendül a rézsarkantyúm taréjjá, de taréjjá, 
Ébren van a, nem alszik az édesanyja, méghajja.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.
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ÁTMENETI RÉTEG 
(179—212. sz.)





Kis ambitusú kezdősor (1 7 9 -1 9 6 . sz.) 

179
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2 . Édesanyám kap egy bús levelet,
Abból hallja a halálhíremét. 
Sírhat-ríhat, szegény, fájdalmába,
Nem, talál a fija sírhalmára!

3. Köpönyegem lesz a szemfödelem,
Nem szép hazám földje takar engem, 
Olaszország koeve borul réjám, 
Sírhatsz-ríhatsz, szegény édesanyám!

4. Édesanyám, ne is keres’ éngém,
Mert a sok közt úgysém találsz éngém! 
Olaszország köve borul réjám, 
Sírhatsz-ríhatsz, szégén édésanyám! 
Nincsen kérészt a sírom tetején,*
Mint a vadak, elásva fekszék én.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.

' a dallam második felére

14*
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2. Szégyen a nagylánynak 
Kaszárnyába járni! (node, hisz)
-  Azt is tudom, mikor az én rózsám jókedvibül ritkán jön el hozzám, 
Ritkán jön el hozzám.

3. Aki a babáját 
Igazán szereti,
Akármilyen jeges esső esik, akármilyen jeges esső esik,
Mégis fölkeresi.

4. Lám, én az enyémet 
Igazán szeretem,
Akármilyen jeges esső esik, akármilyen jeges esső esik,
Mégis fölkeresem.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.
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2. Magassan repül a daru, szépen szól, 
Haragszik rám az én rózsám, mert nem szól. 
Ha haragszik, haragudjék magára,
Vesse magát a zavaros Tiszába!

3. ő sz i szellő csörgeti ja  levelet,
Édes rózsám, nem élék még téveled!
Ügy é’ sz, rózsám, az én gyönge szivemmel, 
Mint a nagy szél avval a kis levéllel.

4. Édés kutyám, jaj, de nagyon aluszol,
Nem mondod még, mikor jő a galambom? 
Hej, mert máskor vakkantottál égyet bár, 
Minnyátt tuttam, hogy a galambom jő már!

Kovács Júlia (sz. 1886)
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2. Az én kis szeretőm, ez a pici barna,
Ojan az ajaka, mint a piros alma! 
lei piros alma terem mindén sorba,
D e ijen szép kislány nem mindén bokorba.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1967. V. (Budapest)

3. Ez az én szeretőm, ez a kicsi barna,
Ojan az ajjaka, mint a piros alma. 
Pi-pi-piros alma terem minden sorba,
D e ijen szép kislány nem minden bokorba!

Kiss Dezsőné Szofrán Mária (sz. 1925) Sz. 1968. XI.
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2. Költse fel, költse fel, küldje el a bálba,
Ha kérdi, ki hívja, mondja: a babája!
— Kelj föl, lányom, kelj föl, eredj el a bálba, 
Korcsojás cipődet húzd fel a lábodra!

3. -  Te legény, te legény, mért hívtál a bálba?
— Váljál csak, Csészi bírónak vagy te lánya! 
Húzd rá csak, te cigány, estétől reggelig, 
Csészi biró Katica ne pihenjen annyit!

4. Harangoznak déré, nem tizenkettőre,
Csészi biró lányát most viszik a sirba.
Hat legény, hat lejány viszi koporsóját, 
Édesanyja, japja jajszóval siratják.

Kiss Dezsőné Szofrán Mária (sz. 1925) Sz. 1968. XI.
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2. De szeretnék az erdőbe fa lenni,
Ha a babám odajönne fát vágni! 
Megkérdezném, s ej, haj, tudna-é még szeretni, 
El tudna-é örökre felejteni?

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) 
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H. 1941. II.
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2. Sok lesz énnekem három évet várni,
Száraz fügefának újulását várni,
Száraz fügefának lehajlik az ága,
Szép a szeretőm, én leszek a párja.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.

2. -  Nem kell nekem a bangója, nem vagyok én dáma, 
Én vagyok az édesanyám legkedvesebb lánya!
-  Ha te vagy az édesanyád legkedvesebb lánya,
Én még vagyok Ferenc József vitéz katonája!

3. Barna kislány fehér ágyát magosra vetette,
Magyar huszár a sapkáját rajtafelejtétte.
— Hozd ki, kislány, a sapkámat, tedd is a fejembe, 
Hogy ne süssön nap sugara fekete szemembe!

nézzen minden kislány

Kerekes Andrásne Kuruc Veronika (sz. 1889),
Kovács Júlia (sz. 1886)
Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. I.
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2. Ringató Balaton, hozd nékem őt vissza,
Aztán majd kinyílik minden bimbós rózsa! 
Elmennék én érte, (a) kék tó kellős közepében, 
Ahol a Balaton náddal van kerítve.

Magda Ferenc (sz. 1903)
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Kiss Dezsőné Szofrán Mária (sz. 1925) Sz. 1968. XI.
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2. Ki az urát nem szereti,
Sárgarépát főzzön neki.
Jól megszózza, de paprikázza,
Hogy a hideg is kirázza!
Adja oda vacsorára,*
Nem lesz többé gondja rája!

Kiss Dezsőné Szofrán Mária (sz. 1925) Sz. 1968. XI.
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2. Másnap réggel behív engémét az irodájába,
Elődobja büntetésem az írósztalára.
— Kapitány úr, engedje el büntetésemét,
Eresszén űrlapra, rég nem láttam a kedvesém!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.

* a dallam második felére

-  220  -



191

;■  i  ob

r- 3

c—r ir t ? t
A go -  zo$' 'nelc bal i t '  i t -  i t

f t -  i t  - I t , I t -  i t - Ie , J t- i t -  i t ,

___________  .______________i1 j  r p

P T i r T  r  f = ž

/A - 25tw visz-/ndc cl imm gc~ 'me- 1$
rT  j  » i 3 » Ar f- f r> L-P

j « / “  7 «  J 7WC5Í." JÄ 6 " t e  'T n tS Z -S Z Ù -  IX

ír f i t  r i’rTT r rfr r
Afe .x/r''  7a- , & iz£* lse* L lcu~ m ole ,

rf rJ>
-̂70 - lun hot- La* - lolo

i r r 1 L J m m t
V ar f a -  ha, , va,“  la r  ha, , v a j j  s o “  ha,

Nyisztor István (sz. 1898)
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Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. II.
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2. A hungyadi gyöngy virágos, gyázsos temetőbe,
Boldog, aki, boldog, aki oda van temetve.
Énnekem is, énnekem is oda van vágyásom,
Meguntam az életemét ezen a világon.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.
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2 . ő sz i szellő zoergeti jaz levelet,
Kedves rózsám, nem élek még teveled.
Ügy élsz, rózsám, az én gyénge szívemmel,
Mint a nagy szél avval a kis levéllel.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1966. IX.
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2. Este szoktam a lovamat nyergelni, 
Reggelig tart a szerszámot rárakni. 
Hajnalig, Juliskám, tyuhaj, reggelig,
Míg a gonosz mostohád elaluszik. (vagy:) 
Addig, amíg édesanyám aluszik.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)
Biró Józsefné Ömböli Mária (sz. 1903) 
Kovács Júlia (sz. 1886)

H. 1941. III.

H. 1966. IX.

7 i  - l e  ucvn a z  &r> SZU* • t l í  - í d  - / n a l  * i a l .

r . f  f  |f
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2. Ha bemegyek a kocsmába bor innya,
Én utánnam senki ne járjon sírva!

sírva ne járna 
Ki utánnam sírva-ríva kesereg,
Az áldja még, aki engem teremtett!

Németh Sándor (sz. 1904) H. 1940. X.

Nagy ambitusú kezdősor (1 9 7 -2 0 5 . sz.)

197

A -  W  am e l - j a  *0 - y a  Ja jc  is> s Iy -  /na lc,

r t « n r  t r -c ¥■
R it-y o  <L - p t, -Jt, +ŐL ^  - kit-

( t e  - va - tele J m l- l a -  + ia ,lc ,

r- fT iH H í-y -^sEfe
£  - f  f  r

Hiút' ja / ~ ilt>  j  t*  - ve - telí, v í j l ’S t -  tele t i  t/n ~ y tm  t h .

=  y . k f

H U  az vn ke l ■ ve * j í w  m ai mg * - r a l ,  vntm t/n • yim  f  

V v  a V_________ */•■ f /

Biró Józsefné Ömböli Mária (sz. 1903) 
Borsos Antal (sz. 1903)

H. 1 9 6 6 .IX. 
Sz. 1968. XI.

15 A z aldunai székelyek népdalai
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i f l U  ------------------=— . -------P— f — t — f -------P — » -------- 1-------- 1-------1 Ü - H

^  *  L ^ T .  — "  .....................................................  »

a .  Minr t <L~ 't& m ’  fc tt  Cl, j a  I s  - ttfm a^z ~ s z o * jl  c l

----- * "  *  1
v i  - t á j  -  <yn, ^

N&m q y o - l o * " 'ni, j a ,  s z ó -  ve  '/m et a m j- * r y L -  f a  j a

i ^ j

I á , '  m a i  !

1 4

Nem  y j ő m lonr-/nc j a ,  s z í -  ve • * n e l  S o m  s z ó  - L e t 3€ **

\ ?  J A  j
icu 'r- sna,;

J  K y  ^  1

Nemi i s  L é '/ n e  yLa,~ c,*isn - j a k  -m o m  s e m  j o t i ? - aasl f  s e m  í a l ’ ^tú,.

2. Nyárfa hegyén, kőszikla közt nem terem a kender,
Asszony nélkül a jó Isten nem teremthet embert.
Ha mán igy van, üsse ja  kő, megnyugodok benne,
Csak az Isten mér teremtett néki hosszú nyelvet!

Magda Ferenc (sz. 1903) Sz. 1968. XI.

J-«o 199

t_j r~r tf_f f j
1 . 2a* wt * fos a, 3oeL"tty ,  h a  m i j  á  - -raA,,

- s e  * rriijy  ? rro - zsam , s z í -  \f€rm posr-jeu,

I [~LjL_r r M.Uf r
U gj-ta I t '  e d  m ttm -te- U a■ i t t , .
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2. Leszedik a szöllőt a tőkéről,
Árván marad szöllő fürtje nélkül.
Tés és árván maradsz, kisangyalom,
Mett énnekem el kell masíroznom.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. X

3. Nem átkozlak, rózsám, nem szokásom,
Csak a mosdóvized vérré váljon,
Törülközőkendőd lángot hányjon,
S a jó Isten soha még ne áldjon!

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX

4. Repednek a hordók a szüret után,
Szakadnak a csizmák a lányok után.
Szakadjon el, rózsám, ráncig a csizmám,
Ha még égyszér járok ezen az utcán!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. ITT

200

r f L_r F r
U i * OCU J ju h  - ccu 7 été S iip  u í * COU j a  S í i ~ 1c& m l i  LiX ~ GQs \

it r f ritr-r t...f ^
l L m l ő j '  j ó , '  'TCL m i  - g y e k  ve  - - y *  r a j  - i a .

i t r  r f  r
LL ’  l o j ' j e i ’ r a ,  / m e y - á l '  lo lo  iy y  m a i,



2. Nyisd ki, babám, nyisd ki, babám, rácsos ablakodat,
Hagy beszéjjem véled ki magamat!
Hagy beszéljek véled utoljára,
Berukkolok katonnának mostmár nemsokára!

Magda Ferenc (sz. 1903) Sz. 1968. XI.

201

J =  90

P ?  w
Cs&r-srK? - vi - ou ]ca/-sza*"/iycu/ íd -d o  - yca cl l* - ía * jé  ,

nr~3 » i— y— i r— ,---- 1

£
ife sok, e -  ÍJi±m <L - mja,-ma, t wn-snc vcvn cl yyc* ~/mé * te  ?

u 1 r j  J le—r p n>
3aj; Iö - \e.-/ncnn? \toyy huA' jaum cl i/a*- a j*  iái ko - aar - /ni ?

Nyisztor Istvánná Daradics Teréz (sz. 1898)
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i A h r (*r r r 9 , — r \ t  r  =

i. Wó/r «*» löi' U  Ko- «iá- mi- a  Ll~ lei- ja, «*err? le- Jíet

f e f' r  f^i f
Ma,- yjam-or- seag tó- z*- ^é- te tvr-ltsi- It- jery le- jizelc .

be- űL- le - íém loe tér - le - /»»el

su j-J i f re- ze- Ja vu ~ 'raj- yaL,

¥
( 0  <la 0̂/ rolc ^ _ csol- o o l-** 4/ \ülJ ,- rés la -  lam-maL.
(JU fc - lem jev - rum le y

2. VJZ.

2. Erdő, erdő, sűrű erdő, erdő közepében,
Ott láttam égy barna kislányt sírni keservesen.
Odamentem megkérdezni, métt sír olyan keservesen?
— Hogyne sírnék, hogyne rínék, román tüzér a kedvesem!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. I.

3. Mikor engem besoroztak virágvasárnapján,
Sírtak utánnam a lányok, le és föl az utcán.
De mikor a kisangyalom házába jutottam, 
Ráborultam a vállára, keservessen sírtam.

4. S mikor engem a főorvos beírt katonának,
Két szemivei nem látta még az én nagy hibámat. 
Két szemivei nem látta még, hogy mi az én bajom, 
Hogy teérted fáj a szivem, csárdás kisangyalom.

Gyuris József (sz. 1897) Sz. 1968. XI.
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* = f = T ? F
203

1. 60 - YOZ - J é " 2», tt»ü Itt* ié  • ltt>

f c - t d b H r
Jiill & ie r  la* pa r- la,

1 - t  c r

Ne szó - mo- rd s í a  mI~  *e~ met ? Ma - i i s -  Ica !

*  -  ^ r — ■t f  ( f
Alf/ri La 30' Lai 510* 0R0- n i' le i

<1* L e *  3C - n i -  Jctt j é  ’  ve- /meé ,

r r 1 r r
Mojí 1my- IÁ* la i, 'nem-30- l é -  ra,

JiaL* v& la - tolsz en- űc- 4nd.

t í r f f  f
JW/relcesné Ĵ erslcuné JÛ elconé ^ereiesne fadcevne

$
V

Jíerelusm Xvréuomí

2. Ráncos szárú kis csizmámra sárga patkót veretek, 
Mer ezután árva kislányt szeretek.
Mert az árva tud igazán, ej, tud igazán szeretni, 
Sem az apja, sem az anyja nem fog érte átkozni.

engem

Kemény Lajos (sz. 1896)
Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. III.
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5 io  - y í  'T*m-cU l Jo- y d c  hm  d l v a j - * *  !

-  « r r * . +  } ,
£ - t - t  - * ‘ \T  f - f

Ai»“ r iro/ rrg.r€*^?jyo*yy\ta‘f- mel CLZ V mJ*

t*y t jfPH'yc *  ka ■ heum Vcl*-Ja j trmm íur - ja

2. S ej, haj, lemegyek az Alföldre csikósnak, 
Szilaj csikót választok magamnak.
Szilaj csikó, réz a zabolája,
S ej, haj, tied lészék, rózsám, nemsokára.

3. S ej, haj, lemégyék az Alföldre lakosnak, 
Barna kislánt választok magamnak,
A szemémét rá sé merém vetni,
S ej, haj, mer az anyja nem hagyja szeretni.

Kovács Júlia (sz. 1886) 

i= AOM

H. 1940. X.

205

a. Rit ~ Ica húr z a l  óvj' lc l~  iem a g a - r a l - í a .

Mód wt- j )jok a jm . - -re - Mm-mel ha - ra^ - ha

r -  s i » J  »_ _ _ _ _ _ _ i ^  j  ^  i
£= É

A d 'A lj  ti-6zdC jza- r e -  lo m - in * jc j,  Ja h a - 'ra j- ía ,  

rm~~3----»
í £
Md  ̂ 0/ t>á* za> tcsw a- y a .- rraL-
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2. Árvacsalán szúrta még a kezemet,
Barna legény csalta még a szivemet.
Barna legény, ne csald még az árva szivemet,
Én akarom mégcsalni ja  tijedet!

Kiss Dezsőné Szofrán Mária (sz. 1925) Sz. 1968. XI.

Az első két sor azonos (206—212. sz.)

$ p - r  - p - f f r £
206

4. X e -  -rtlc a  l í i • pasz-la, aíp- ItÁs a. le - ve ' la,

% >m j  r  ~ 1 y - j.----
ÍE £ É

£/í? * melc a  íd is  • lamy-malc mun~ esem i u -  T e  - t o  - j i e .

f***1 a. Í5* * ooK' iá, * 4>ai, k?- do - yj a. U, • ve - te,

£ # 1
l e  • 32<eL/ é n  mag a  tsa, * k v w  - n ű i ,  t  • ^ a a .  3 z c  * mt • l i - j e .  

V_ _ _ _ _ _ _ •/ - -  £ -V A/ . s/_ _ _ _ ¥  ,- - - - - - ü .

3 .  V 5 S .. i.VM. 2.VU. 3.VU. i.Mt.

2. Két út van előttem, mejikét keressem,
Két szeretőm van nékém, mejikét szeressem,
Ha a szőkét szeretém, a barna haragszik, 
így hát az én árva szivem soha még nem nyugszik.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)

3. Két út van előttem, nem tudom, mejikén ménjek?
Két szeretőm van nékem, nem tudom, mejikhéz ménjek?
Ha a szőkét ölelém, a barna haragszik,
így hát az én árva szivem soha még nem nyugszik.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)

H. 1966. IX.

H. 1941. III.
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J *  ss
«T 'i - 1

n a g y  lu t "  t i  ‘  iûfn fitéL -  l i  - j e  A t  -  a  - ta s z . -

r r  77 T T  %
bcvr-na, lÔA’ làmj a - loi - fa,

I - I  
pt~ eu S2£ü '

tiw  - i ï r )  cl - it)jû/ t ill-  30/ ,  )wyy 'nein jo  ja. huu 's ia *  c a o Il - j c u  ,

j ■

Aler a hic - HÛJf ■ 'tins

í v  \urr i~ m a j - la > - aie. i« a .  iëmp-lom- ia..

Nagypál András (sz. 1891)
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£
ctJ - «a, szii " 'town sug-<rt Ja, - kasz~ lam

Ma~ <j&m a Tl- s z c u -  ha 9

ma-yam a Da- ma,- ha, Jul- lousz- lam .

r f  f  r  11 =F=t

£rt - ye/m a - mjam m e su - mas - son 9

err * lean sü,- m ii Icanj - mjel me hul - las - son y

£ II
MajJ. h, - vei a  li  no. A 20.- YA- -ros Da- mo, v l- to\ -h c t

Nyisztor Lajos István (sz. 1898)
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i

i .  ^

b a r - ja  tol- la ,  h- j a - zom, l ~ j a ~  zam t

a  3Q/r~ (ja~ rí,- j ó " rtaL>

Jó m ód/-ja  va/n, C- j a -  zlam, u- ja ~  zom,

\\o/r ~ lc~ ii/n- do bc~ tv - waí*.

=£=

Su,' Tt,- tu a  mt~ ryu&' ti" t«i, m i- myus- lei" Itt , la '  iyo ' tat,

/fojjy J»0/ luA~ j a  j i ” ^a" za*», i"  zo*?,

mej ié csal' % u .

Ha nem szeretsz, ne üjj a fehér ágyamnak a szélére, 
Hogyha szeretsz, igazán, igazán, feküdj a közepébe.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. II.
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J -  12Q>

A U - jtm - méh c*ah oh - \x>y;

^ = = e= - t  F~ H  *'■— ^
cl le '  jem-méh csah ú h 'V or vám jó  V ei-ve  t

=f= = r - f -

A / t "  t p r  5 < ? '  ^ x ? '  hcur vámf

rmi '  1fc>r -  rrób po -  t á *  v a /rf  cl Ve- zí -  he .P°

Só- 'fos po- hőur a,

v —

Ve- ze - he , lamj az 6 - le, ~ he;

£
5zC " 'Tói *n« ' 3«̂ 9 Ica,’ cburr- jal

£ g p
j 2£  -  'T é l  -  /7 W  -  Vcl '  Gbt/n '  jak cl sze -  mne-  t e .

Ittis/ne

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)
Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II]
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MM

^  r , J j -  i r
Tic- d e l  ; U l -  io/ rn , /mil Jo - yad-hál cscL-lo«- ho -  tö-n  e »  -  t e  ?

m r  !  *
(tajgj) R ajiam  Iti-yül mtàsi Wfi jee-nelsz vù- log e- le -  lecL-he.

£ £
5 te ’ Icôrk Jel az á j- ne } eu g&lI - t a  - yo* è j -

s  J J i> J-.-J r i<*
El- ai -lco2m Icûc : so-jejm lë - 3iml toi- doj} ui - log - e - le - led • te.

# p i
Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.
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f r p - r
4. Ha te* műi-

J» 9 6

ka he~ mi* gyek* ví- 'rá* <̂?3 ki* La*- töm' le,

L-4 j  *, '  *
le - 5ia - ki - tok ĉ jf *0 - z5ai 7

m m i r r r i* ^
le - 3xa ~ ki’ ló k  egy /m- /sál a ke* zem- le.

Bf r f f i* r r  fJii
fii" r/o5" 3a* rai 31a- kade -{om  a v t -  rá* ,

/rii - 25Á ' /mai,

r r f í r f r r |J 1 ja|,4 j<i
a  'm * zsam * nrcb sín '1có me \úrk - són sia* nrol !

2. Este szoktam nyergelni, este szoktam a lovamat nyergelni, 
Reggelig tart, s eje, haj, reggelig tart a szerszámot rárakni.
Lovam fején csillag ragyog, nem kantár,
Nem is legény, nem is Ián, nem is legény, ki guzsalyasba nem jár!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.
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IDEGEN RÉTEG 
(213—253. sz.)





Kis ambitusú kezdősor (2 1 3 -2 3 6 . sz.)

213

ia r  vcl - 'fos cu T i - szjou

p
Nem a," hűL'f hl * oa- dlr ’ mo ,

t f  r r
Az a. őre - 55  Ro ~jarf l/m  - -te

A t a - W í ■ ja

1

2. Át akarja úszni,
Lovat akar lopni, 
Kecskéméti nagyvásáron 
Pénzt akar csinálni.

3. N éz’ ki, rózsám, néz’ ki 
Ablakod firhangján,
Most kísérik Bogár Imrét 
Piros pej paripán!

4. Ezüst az kantárja, 
Gyémánt a zablája,
Az a hirés Bogár Imre 
Annak a gazdája.

5. Harangoznak délre,
De nem az ebédre.
Most kísérik Bogár Imrét 
Ki a vesztőhejre.

6. Föllépett a székre, 
Fölnézett az égre:
Jaj, Istenem, sok rablásim 
Most jutnak eszembe!

7. Kiapadt a Tisza,
Csak a sárja maradt, 
Meghalt hirés Bogár Imre, 
Csak a híre maradt.

Rancz Péter (sz. 1893)

16 A z  a ld u n a i  s z é k e ly e k  n é p d a la i

-  2 4 1  -

Sz. 1963. XI.



2. Katona sem lettem vóna,
H a ja  bíró nem lett vóna!
D e ja  bíró rossz ember vót, 
Akasztófára való vót!

3. S akasszák fel három fára, 
Száradjon még keze-lába!
Bőre jó lész pántlikának, 
Annak a híres lányának.

4. Nem is kocsi, nem is láncos, 
Nem is kislány, ki nem táncos! 
Táncos vagyok, nem tagadom, 
Szeret engém a galambom!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.

215
Vccc rubdbo

r* -  ̂ - f  -  íj»—* 1
1. f i i * j i l  a, j» *  loe- ía  (cecs’U I ,

i c_J f r>  r  ip r ■
Ifc'nL c  Uhr-meu m iim u t .

AZ a - 'm i jte  * 'nt, - tó .

'' 1 ji' i
a . A- 'fcucL i t -  tő i  him-io,

j s  ^46

baszd - ró ̂  az a- ^í- <U,
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2. Kukorica, édes máié,
öregember vagyok mán én.
Fijatal a feleségem,
Benne mindén reménységem.

Biró Gergely (sz. 1893) Sz. 1968. XI.

216

---------------- * --------------

Yr •
4. C'SÜ'io*' lt

— i
*n v/V - óra- io- ott te- *ie

t—
le4p» a lűíl -ott

Le - tel - le*n a  viJL“ őre -/miét a z  á í

A*t~ ta, j ö i i  a, varr-***.- yyt, hy-cLí-jia>j

2. Kilikatt a vidrémnek az ajja,
Elhagyott a szeretőm, a barna.
Én nem bánom, hogyha el is, nem is,
Szegény legény, megéllek én tenállad nélkül is!

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1941. III.

16*
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Az t/n CL* mjotm Jétf-Uez C L " d o &  ;  * t  / n # m  í * y .

n  f f  f k  'fAr— £
HA - 'rtym Mcl~'rrtcL ~ pasf-/naí cl- elolt ̂  clz */ól í a j .

ír--p t 'í  ,
Az ím u.- ̂ rtuw sso-eláll ̂  %oyj az a." szaX'tmal ms

Pkg-o-Mül  O/ Je m

Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904) 
lej.: Dom okos M., 1982.

H. 1969. XI.

218

ij' i
4. Fcl- Ll” i/i - w  - Ica* *cLl  ̂ jcy , de. de

McL'^av-*»o-tal Ci^r»- le l-  m o ~  lelt c l ci/m* W bl* /mg*,

A  aó z .- to l cócI l  ú j y  y ö r m m j e l  cl jo lc  t o r  - ío l^

Ma- jjya*' cye-rek «Ht* la- ío - atlc , h yn j'syc  cser-ájul.

4 f j  t m
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2. Kocsmárosné, van-é bora a pincébe?
Hozza ide, had iszom még mind éccérre!
Ha berúgok, öleljenn a két karjára,
Vezessen a függönyös kis szobájába.

Nagypál András (sz. 1891) Sz. 1969. III.

219

P
PCCO V tíb u lc  Jm 65-66

f
Ha, - ha/ ~ lolt lu>' cLom f el - le - /md ~mclcf

X o-por - som-icu jóst-ja , sző -je l re* • meló,

i/'*1 ^ifrT-f f
Néjfy 1t á ’ ía, 'ne ~ / « -  kjí* re * őri - ,

5É
í p »

/cíé) Jfo- • p i m íe  csők,’ rőt íu,- iá  m meum te l .

2.. Elmegyek én innen nem sokára,
Elmegyek én holnap, vagy még márna, 
Elmegyek a kaszárnyába lakni,
Ott is rólad fogok álmodozni.

3. N e sír’ rózsám, nincs ezen mit sírni, 
Fogok neked szép levelet írni,
Égő szivem festem a papírra,
S szerelemmel lesz az teleírva.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.
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*. y.o- ve ■ zilc a. Jte*- te * te>n* magg ~ i 1 '  co l.

"• t r r r f:
Cím- ha,- hm -m ai 'tar haíyáJo hú az a j - j ó l .

m m
Cimmía -  lom oo h a -g c -  dá  lesz a* euj ' J ól,

P e é

Szí * pem szol azJ ha majd em ma m jy tk  'táj - l a .

2. Este szokott a harmat is leszállni, 
Este szokott a legény hozzám járni, 
Olyan szépen hallik a fütyölése, 
Édesanyám is megtagadom érte.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)

J- 412 221

É P 1

H. 1941. III.

s. Byy szart bw -za.- soci' tom péul is ma. - yjom m ,y lím -ia m > .

E f e É

Hossz a&z-stomj-rta f 'tosei-ma, ja j ,  áa magg -seá * ju> - ra  Icl - lo l-  lom ?

r »  f r  r r r If  r  ,  , ■
U." ga l, muri a  hal- vár- me-gge Vu»- Iga- j a  ?

í m
jó- ha am- malc ha mám átL a  po - S a  - j a !

m
S t í - ia >, -ros' ta.j Ité-zr»^ m ayí msj-ssi. a, imí- mtj ( <íe b i-  j í -  ta. !

-  2 4 6  -



2. Egyszer mentem férhez, azt is nagyon megbántam,
Rossz emberre, rosszra, jaj, de nagyon rosszra találtam!
Éjfél tájon hazajön a kocsmából, feleségét lezavaija az ágyból,
Szita, rosta, kéreg, majd megesz a méreg, de híjába!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. III.
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Sasf-1cort vcur* a z  ím  la -  zo m  uam jo+- á u l-  ra ,

Tu/'^Cor a z  a í- la lc - la ^  •nair/nalo * a y l a .

ié é é t - t - r  - f

Tu> Icor az a í - lalő* la,; tm- jam  /híz-snelc 'raj- la ,9

E/n va- yjolo az om ve - isam-tiall U j- íozcimj€' á d l pa/r-ja.

f L U u
t /  Zvsz. 3. vsz. 3. ráz. 3*sz jl m .  1.V51.

2. Ebbe ja  faluba szépen harangoznak,
D e én azt gondolom, hogy énnekem húznak. 
Bárcsak igaz volna, hogy énnekem szólna, 
Vinnének a temetőbe, tennének a sírba!

3. Falu végén van égy kút, arany vidér rajta, 
Arra jár az én rózsám, a lovát itassa.
Nem lovát itassa, magát fitogtassa,
Két piros orcáját vélem csókoltassa.

Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873) H. 1941. III.
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1. Az, L- 'meí ío - 'tel - wü- íorr»; sc .-Jc- h y  ?

m &
Az. u, ” ' t a r  4 ija í  í o  - nő t- t ó i  -  ícum  je -  ja, - t t y  f

£A - /futuri é-tf o£ tí>- 'rőt- nü’ lom, 
A />iya, - Iá *meJc szó,- l y  - íol - íeum f

A myo, • Iccu’ maiic 3ut” ty - tol ~ Itvm, s* -Jc h y  ! 
heÁ'mCL- yum  is u jy a. - l to r - to m , jc -jie  Jny ?

-X-
i

2. V3*.

Kovács Júlia (sz. 1886)

i«  120

2. Eltemettem az uramat, seje haj!
Eladtam égy szép pár lúdam, seje haj! 
Jobban sajnálom a ludam,
Mint azt a szép kurvás uram, seje haj!

H. 1940. X.

fcun 'cso - vo.' v j a s f - j a *  oi • cLo- la - h c iz  f

r'Y'f IC—T
Em - êm?, r © íz -  ío -  'ti-  iM  a, tyŰUS*.

±

3o - r í l  ’ 3 a  té az fc- rí,- /nyel-
3o* r&£ - 3a Lé az l  - ' t i -  jpyalc

J J r r I c _ j
Há- tt>m Is- tar? a  la. - ^emi ?
Ha" ram I* - lem i/er-je a  te * ©ml ?

3=

f e l

$
Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. III.
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i
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bjL- r -  1 I f  K J ' *  ^  1
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* J
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f c W J W  ~  1
atn - jya* t o l ,
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Hlff- AÁ-  mu
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V 2. VAJ..

IV...J  1 t - - *  1 $  J 1»
t - -t» - jai* /mai.

✓ V  V  V

2 .*32.. 2.V51. 2VU 2.V4S..

2. Menyből hoz csuda hírt 
E bűnös világra:
Dávid törzsén fakadt 
Üdvök szép virága, 
Lelkünk boldogsága.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
Kerekes Lajosné Győrfi Anna (sz. 1912)
Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897)
Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904)
lej. Paksa K. 1982 H. 1968. XI.
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4. J i ' l m / m á s 2 '  t é u m  a  * o  - 25a  - J a ,  - * 0, ^

E l' 1» • JO.ll CL Ja .'  iyo/m szó. - ra. t

Re •zsam ^ax a *  'tsjoAj' i* - jaX~ /mái 9

£
Varrtá* anr s t t  a, ya.- iyam 3*0,1 - r i t .

m
Kislány, mondd meg a nénédnek, 
Vessen ágyat a legénnek!
Legén úgy illik az ágyba,
Mind a tükör a szobába.

3. Jaj, te kislán, hogy megnőttél,
Azt hittem, hogy férhezméntél!
-  Mentem volna, de nem kértek, 
Engem itthonfelejtéttek.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1941. II.

AAZ 227

Xi. az US <**1 m*m 3ie - rt

Kát" ja , o - áűu va," cső - 'ni - ra,.



2. Én az uram nem szeretem, 
Gyászba borult az életem, 
Gyászba borult az életem, 
Árván maradt húsz gyermekem.

3. Kettőt az ölömbe vettem, 
Hármat a bölcsőbe tettem,
Hat a fődön citorázik,
Kilenc a sutuba játszik.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. X.

228

a . J (i -  b a , y \ o m  az a *  f a r m  m j a - j c X ,

N t/m  Iral" l o m  a  a i v n - j o  s t a - v i í ,

Rá - m ü m  - i e l o  a z  a*z- ve - l í s  - - íz  9

3aj, de tíé* .sdn i zsi~ rt.

2. Gyere, pajtás, katonának,
Jobb dolgod lesz, mint apádnak! 
Se nem kaszál, se nem kapál, 
Csak a kaszárnyába sétál. 
Komáromi uccán

3. Le van a szívem láncolva,
De nincs, aki azt feloldja, 
Oldozd fel, te gyöngyvirágszál, 
Hogy legyek én szabad madár!

4. Édesanyám rózsafája 
Engem nyílott utoljára. 
Bárcsak ne is nyílott volna, 
Szebb a bimbó, mint a rózsa!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.
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£
A . E z i  CL V i s A s O M ^  m e m  a z  a y j a ,  s z ü l - l e .

J)i- \so - Jcl - /naXc te -  nt - le íe r  - m*<£- íe  .

D i -  * o -  j A - m a i c  í e - í e - j e  \ > ú -  j a ~  í c u

# i
í ö l t i ’ r e  Tt c l j - I c Í Í  s m o - m o -  r l * -  3 ű u  •  y á , - \ > c o

V 2. Irigyejim, hagyjátok szeretni,

# 2 *ÍZ.
Hagyjátok a szememét rávetni!
Rá van szokva szémém az intésre, 
Gyönge karom a legényölelésre.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. I.

Í - 9 Z 230

m m
E/n /nem lcu-/nonny a -  X^f-% agy Ao • rój az éy}

Az e/n \>ll- zol ~ mól /nem \te - ro Je l cl j y !

A fer ón  t t z - l o '  lo l  - 2am>^ J o A ' j c  * t, - m »cl e l *  a l  • lc u * n f

II
-eosf Icocs -  mncu’JA ■ £  ' ta*» .

Bónis Ágoston (sz. 1900) H. 1940. X.
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HvZaZc •=«*<* 231
"• v

i. /Já*7* IcoJL'va íuz-fóm  e ~  1$ tu." 65a- ä? vc^r- j e  - 'm«£ .

É
bei' i y  j a ~  ßO J  swri, Jtcu, nuA iö- *yor ~ y t ~  J t ~  onA,

v~  —  1 ______ JL_______ a — -
f r  f  ^

£  Um ' ffc' Ze- 2&i- ie t.- de- jo  - « -  je- onei, 

r -T — ■__________ £ ____

PP £ m m
Te s ie t i  lec‘  p a i c -  ü f t  e -  j e -  i e - -  z c m s c -  indt.

2. VSZ . 2 . VS*. 1. VS*. 2 . VS*  . *  .V S * .

2. Paradicsomkertnek szép kinyílt virága,
Éva asszonyomnak legtisztább rajzatja,
Kedves, alázatos, Isten szép leánnyá,
Nincs hozzád hasonló széles e világba.

Cseke Antalné Mezei Anna (sz. 1929) S. 1968. XI. (Hertelend)

232

a. J(ocs'1ca- rrirn- yob IcL-júsi-sta, vcun a Ícl - %am ■ malí,
(»

A - zc/A, te l  "52clc cl Ícl - ho “ Ícl /mvn-ácm hmj-/ncúc.
Í' 5— ‘ — 1

f T  f r * »

Bcl - jusz'sza. jls csaic az in stevm csilc’lcm- doz- za}
«• j  « t  j~~i_________ n r  J 1

- leum jcur lij-sub - ív* a  pc - ras m pefy - fyts htr-la, szob-nya,.

i
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2. Harangszanak rám a lányok a felvégen,
Mer a rózsám nem áll szóba, csak énvéllem.
Mer őnéki csak én kellék, hisz azt mondja,
Énrajtam áll legszebben a pirospettyes kurta szoknya.

Borsos Antal (sz. 1904) Sz. 1968. XI.
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1. JU" j a  - rraJí cl

(—f -----f ----- f ----- f ----- f ----- f—

m a  ,  e l- mos- la  j a  par - W  ,

Azl muml'jhic Je - * W , áJtp s*L- 'te- l i l  lavf’ Ide.

/»fwi yonji-jû, vám 'ta - ja  ) hayj ja*  - jtm a  vi- láy mclj ~ ja ,

r  f  r - ^ r M | 7 j

Ért' melc a  \cU- lom - mcúc em k -  JtÁ. *

2 . VSZ-

2. Köpönyeggallérom száz dinárér vettem.
Fázott a galambom, rája terítettem.
.Betakartam, hogy ne ázzon, megöleltem, hogy ne fázzon,. 
Arra nem vigyáztam, senki meg ne lásson.

Magda Ferenc (sz. 1903) Sz. 1968. XI.
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4. c e  -  c a ?  r e -  c e  -  c e  7 f n u n c s  a  Uvry-'naie I c o -  « -

%e “ ca ~ ca y r e  *  c e  -  ce, J e l '  v e s z '  t e l  " le  a z  e $  -  l e . .

EL' neez' tó-«., lytt' haj, az es ' le,

fia - ca, - ce, 'iá,- ul - ce , m»c * tor a. le - jertl les - le .

2. Recece, recece, megvan a lány kötője, 
Recece, recece, megtalálta jaz este. 
Megtalálta, tyuhaj, az este,
Recece, recece, szénabogja tövébe.

Borsos Antal (sz. 1903)

Ku&aIo U & 235

A h - b i t  i - szele i á  • rom * száz juh

lkpr r r i f .  |J a )  r J>
Em va. '  y j o * j  A  v íz  - nne  * r© - j e ,

k i .

J(o* váe« - l i .  -  j j t m j  iz e  - 're  - lő

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899)
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ty jiij'io lc  cl k ~  a  - IlíÍ.

G jJ j - U l j9 jö}-lúo J L Z ' y í - lu l,

5ze - g a m y  nmcL’jy c b * ' t e  -  g e  ~ m y i í '  t e l .

2. Ügy elviszik szegényeket 
Ki Lengyelország szélére,
Ki Lengyelország szélére,
Nagy kaszárnya közepibe.

Bónis Ágoston (sz. 1900)

Nagy ambitusú kezdősor (237 -  244. sz.)

4= 403 237

K l l  ~ halt rmot c l Ct e/r * mcu ~ ~rVL te ■ jas* ~ malo y

f f  f  t  i t  f - T -  r  i .  .  ^

H. 1940. X.

Him -  cóam part - j * cl szép s z í  - 1otbf Icl-  'nyolc-májú^

ÜÜ1
Főt- iá z - z a l c  cl á t o l c - m j a l  l i r r - H g ,  f * - c i  íá - tu J c  L , -  J í  -  b v r - l L \ c ,

H cyj J a j - j t y n  cl l e -  C jtm j s z í  - v<l  ll - l a y n -  m u i c .

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.
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4
. A s z -  l a  -  lo  -  / m o n ?  t ö n ?  "  lelj pem-ma. po. -  pl -  r w s  ,

ro - 25a/m-í/m- j y a s z - l e  - v e -  ü l  l  -  r a m  m o s t

I '  rolo me- lei dy szó - mo - rto le - ve - le l ?

Wa a  3zó ' ve hJI - t©l i^ j  ls>  ̂ m éy - r e  - f>ed .

f

V

2. Ha befogom a suhogóm nyóc ágba, 
Felülök a kis pejlovam hátára,
Lovam szőrét száz felé fújja a szél, 
Látod, babám, nem igazán szerettél!

3. Beteg vagyok, a szerelem betegje,
S nincsen orvos, kigyógyíccson belőlle. 
S majd kigyógyít a koporsó deszkája, 
Mikor zuhog a föld az oldalába.

Kovács Júlia (sz. 1886)

17 A z aldunai székelyek népdalai
-  257 -
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E t "  'n w j '  oTalc ím  le~ m ai,- ta~  lob egy es ~ le  ?

Ha , j a z  C L - s y a A  a ,z  a í  -  la , - Vem frxi/nn U  -  nőt, ,

É
Da ja,v a,- rnjaA* o -  \yan csal-fa /me-njcce- t - e  ,

X i- Ualí'jal-ja, 9 /mX íe-szel- lünL /mo jes -  le.

Kemény Lajos (sz. 1896) H. 1941. III.

240

a . J(«i V m ij- c a r r - v a l c&L- no e l -  l a l  lasm s z e -  k e -  're.t,

i
be hí' Jy  - la/m hí- lemc ka-pclh t  - -  * *1 ^

r  1 r  1 É T  T

J

—

í i’ lene, 1 

0

'a-pcll 1Co-Je le j  clz a, jó  se* le-Je- t i ,

E - f — f  C i- i - - *  1  i  I 1
í i w  /wű, '  sí" 'roX- zolc mt/*y+yírf Jfcc m za, - fe - le f
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2. Két krajcárval csináltattam talicskát,
Ráültettem feleségem, Mariskát.
S letörött a talicska, kiesett a Mariska,
S kiesett a feleségem, Mariska.

3. Szalonnából csináltattam szekeret,
Beléfogtam kilenc kopac egeret.
Kilenc kopac, kifelé, jó pálinka, befelé!
Éjfél után ballagunk hazafelé.

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1941. III

241

fiubcío

£
1. Jegy-z© LL' ra/m, háí~ m  ■ leö- töm a  saur- Icai !

3 j  >■f - f
A U  $ze - - lo 3ze -yerty e/m - Le/* adz* .szó - mjaí !

Nem e * l e j , togy a  mojj a  " dót te  - síé, - dó ,

Hoz- zn> m y  a  svz- j&ryz • êtíy' enn * tér J í  - le,' s í  - j í l  sza. - re - tó

#
,Vr "XT“»

2. Jegyző uram, elég légyén a jóból, 
Vége légyén a beszédétt adóból! 
Elég légyén égyszér a szerelemből, 
Mer kiütöm a pénnát a kezéből!

Rancz Péter (sz. 1893) Sz. 1968. XI.
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V&m szc íom ? cjy ícu* - ma, la/ny.

Ha 'rű/m be ~ szdbj paj-lá-som ^ moeg-/mu.-icu • l&rnj

L _ f É p l
jü íí pi - fos> orr- crL-jaJi rmeg - cső - íco * lom.

ii i 'yu  r f  r c-r,
V  2  v 3 i  2  V i i . 2 . i u a .

2. Szeretni, szeretni, szerettelek, 
Feleségül elvenni, nem véhetlek. 
Majd, ha a koszorú fejedre kerül, 
Szíved a bánatba belemerül.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)
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4. Ha, Vu■ 520,' ta, - J a ,' íok, is tó, - aa. - 5ű -

 £_

Azt mc - ízlélo «1, a  - Iái e*7 a  - lui. - raic .

V m___ :£_:fc__-+-~—><0 .̂̂ ^?

£
^ jCl r f p ^ f

T o  / » i ^  t ű . '  t ű /»7 i / á , '  ld6SZ rmCLS szjz ■ o d e  -  t ó i ,

f  f  f ---- f -----m-----y - .
, r >  ,  j j 1 \ * ¥  j £ ------- il

L ------------------- -— 1— M  J  A  «  f  r 4

Ha< 'w i

P ' r  íi 1 P ‘
• J 2 . - 4  * 5 * . .  4 . « * S . .  2  V V 3 X

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. III.

2. Közeledik október elseje,
Virágos a kalapom teteje.
A virágot az én babám vette,
Könnyes szemmel kalapomhoz tűzte.

3. Itt van már az utolsó vasárnap,
Engem visznek, babám, katonának! 
Engem visznek, te még itthom maradsz, 
Három évig de sokat megsiratsz.

Gyuris József (sz. 1897) Sz. 1968. XI.

4. Már ezután úgy élem világom:
Kis kalapom a jobb szememre vágom. 
Jobb szememről a bal szememre vágom, 
Csak a szabadságos kis könyvemet várom.

Borsos Antal (sz. 1903) Sz. 1968. XI.
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4'T~! < ' lr
Mag a,zl 'ynoTtárjaíe ? ícrtt l  •  szJo cl I á  -  ro  ?

l s  i-t i 'm t 1 | r . .r <»f r f  i f- f F 7
Am-máL lob~bcl cl bocó - \ücn * ta, ^ű,' !

r  •( t H f  f  r  f
3<rrl íi - 320̂ 6 em vi~ tág  e~ te - - t e ,

1 — r  g - - f - h £ = £
ham-go pe - moszl merm Icap CL Z3e '  lié/W-íit.

Gyuris József (sz. 1897)

Az első két sor azonos (245 — 253. sz.)

T in id é  J - * »  245
’T - T l j r m .  .— —

Sz. 1968. XI.

í í m £
4. A - zaA } hogy ín  l - - 0 - ^  /a - jyolo,

£ £ ■f— ü i f
J(i • - c i  L  - gemy n e -  -ra - lő * jie va - jfjfoi

y - rz—i——i y — Jl

A  te- za~ JJc <í vám löl  ‘  / e < m  z &  ■ ' r a

A  ^ e / r  i «  a ,  hu, sza/r Ycl "  320/» ' ■ m jd  -  1« / .



2. Amér, hogy én ijen sárga vagyok,
N e hidd, babám, hogy én beteg vagyok.
Elhexvasztott engem a szerelém,
Nálad nélkül mit ér az életem!

Magda Ferenc (sz. 1903) Sz. 1969. III.

J -  1 os 246

É ‘ dia ' cl- mjlm , éL~ nte ~ yjéic cl |uk*- - kt léi - mi}

Jaj c l sál- mm, nem tu~ cUL él- cl- L l -  mt,,

l t
Jíil üe- - lint l - é̂l- ma

s r  y~~? c

az az e- y w

p
azl fa, Jü- lem - le la6" -ma* d ir .

a* * — * 1 —1 * 1 , U
L J

£ - ke- 11* fe- lej- II- mi } l e i  sut- 'tel-

S  L J ■

í t e £
£ -  d e*, ló u l-v e *  j a  cl- ka/ te t ú l - t o l  v o l-  ma, m e r ,

n. C—H7 9
*errí 5zul - tát vol - ma in- yim a, vl - lay- *0,•

Borsos Antal (sz. 1903) Sz. 1968. XI.
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J =3á m
4. Dll- ma m id - IdL j t  - g e  -  mye ,

Dll' ma m id- UÜ j e  - ge - mje - / a  ió ' ve - he,

Egy le - gém - mdc led kis - lány,

egy l e - glm-mdc led lány ül az 6 - l í  - he.

L - y X me- 2l s ej, haj, a  Dll’ ma,- ham a, ha,- jó l  ,

m
A m a - sJc a  ma - gyo ‘ go

a, mtá- ü k  a  ma- gyo - go szép esd- la - goi .

2. Erdő mellett de magos, erdő mellett de magos a kaszárnya,
Ott soroztak ingemét, ott soroztak ingemét katonának.
Az erdőbe, s ej, haj, fünek-fának van párja,
Csak én magam, égy edül, csak én magam égy edül vagyok árva!

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1890) H. 1941. II.
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B o /f v<L~ lcL~ h o l  ̂  i  * voa 1coz~ \xLj a, m ja, - vcu- jat/ Ici - lôrr -  /r\4, f

r ~ i  j . . .„ j  u* j. j a

Alc- 1Urf <vn - jiimn a, i i  - l i -  m at /mirni ha,- l i  - I j  j j o - lor - /na,.

ÉË ÉÈr y g
ftû,Y v a ,- i a , *  h o l  ;  i  '  v i s  h o z - h e  mjCL- \o m - tsJLp-mt, « ,  ha, - H l !

f - r - r I
’ f A i t  Lb /m aj -C m  - m om  i n  } s o j^  h e j ,  hcu IcecL- vamt- ha, t a -  l o i -  m a J  

( A lt  - 1car m u/n' A & rk j /m irni/m tj‘ t/n- m im  7

t

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1890) H. 1941. II.
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Ale - Var szép eu lus - U - ámj y

m
ic - leor leo ~ szó ~ ru van ou Se ' jim f

Alĉ y a2 Id - ie*> hó/’ zú~ beu,

you ' jóm - dől a, r í  - yc te - ó/ny - m l - ya> - 70/ .

£
1" w a’ lűmjv vám a, letm zí - bef

; ■ y u  s i e  ~ - Íö  " ^e> a z  e  - s z í ,  * L e ,

pá- 705 esti * lay ecz í  - yt/n

m j ^ i
m  " ß y o y  c l  Se - Le * le sze- ontm be.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)
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$
1 . Ó, )i<X‘ la * i- d ó  h a -  mos &nt~ fer , -nézz o - t it ,

/A 30' féí gyász-szol he- ví̂ Z la?- x̂?r- jó- ou

___________„ , , y e ^ 3 = * =

9 ) Í j  h°S Í~Ja *  « ’  k ' íe-<^ v e - g é l  í r - i c - m $  rnieg-os l e mj á r ^

r~  J > V -  -

ur Ú ssz a z  í  - le l  ha~ leu r.

2 . VSZ. 2 .V 5 Z .  2 .  V J * .  2 V J Z .

2. íme, itt van előttünk a tanulság,
Tekintsétek az itt nyugvó ősz apát.
Szévedésektől megtörtén, sok év terhétül görnyedten, 
Ügy vált még a földi léttől, örömben.

Kovács Júlia (sz. 1886)
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1-3 2

f t -  u - jé - gean ê y ű i' íWf ast-3iomj , eyy hu~ la  van be*r

£
^ 0- tű/77 r é g -gél , la  JeL~ eh' rel  ̂ ve- íz£- lce-<ÜL y«- km.

m
* 0- ram reg- gél ha Jel' eh- reH ? ve- jze - l&- dJc ve-

I£ í
Ha, «£■ lei- Jtlc a  ít - vei . ah- Icár 66 jaj me- Icem.

í

Az idő már dél felé jár, még tüzet sem gyújtott, 
Elfújták a levesmarsot, hasam csak úgy korrog. 
De szólni nem merészelek, csak nyelem a nyálam, 
Ha jez a bojt sokáig tart, felkopik az állam.

Fábián Lajosné Balog Rózsa (sz. 1909)
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J a  1oo.  W a  IVÓ

r i  á t- n -  ^ I I '

* ~ E j  s  R o ’ t s L ,  A  

— ---------»  *  ■ --------

*—  

0 - Z 5 L  ,

L J — J —

RÓ' 23L-Í44rr, o n í  m c /n  sza,- i d s z  € m -  j e m ' ?^  '  JC L ~  ZCUD .

r --------1--------- V— p *  i r i - i  r i 1 r= i

2. Ej, Rózsi, Rózsi, Rózsikám, mé nem szeretsz engem igazán?
Ej, Rózsi, Rózsi, Rózsikám, mé nem szeretsz engem igazán?
Te csaltál még, nem én téged, verjen még az Isten téged!
Ej, Rózsi, Rózsi, Rózsikám, mé nem szeretsz engem igazán?

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. III.

253

\o p -  pcb -  c w p -  pcu  d a .-* o e -  vÍ y  j  a s z - s e c -  v<l -  s z e l i  c -  jó s *

H a ,  sn & m  • J Ü , A , } m e z  m e g  m o r f  ?  otl cl J u í - l o  - W c -  \>cl

ó i-  l i  - cl - padi  A5 o “ í z ?

Li' U - lee ? Li • li - Lfc? a, - /pa-űt ts o - mtdt ÍjZ .

Fábián Lajosné Balog Rózsa (sz. 1909) H. 1941. III.
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II. C — KEZDÖSOR MAGASABB 
A ZÁRÓSORNÁL

( 2 5 4 — 3 4 9 .  s z . )





TÖRZSRÉTEG — 
(254—262. sz.)





i .  É l "  lt/m Isy- szikh a -  'romj -  i * d e  ‘  j é  * fce,
,  y—  ^ f L

£
/lé * jjy is i , U  ■ TAm  J Föl - j é  - ^ed> e  * lé  '  fce.

í*» '152
s/

L 1 l 9 /rfTrfo-n>irT7
Xvr- lak , fo- yculj

m
A ' « 4  <L- cső - JC - J i  '  be ,

“/  y -  , *fc~

£ © 1 ^ 1
És 'rí ~ szel- less micnymyt- j i  o~ hef

2 . r . é . * S l .  3 .M .V 5 Í. 2 « í .  «  « 1 .  2 . y í l  6  « í

^ V 4 » r r .  t e
S . * S l .  6. V3Z. 5 . H . M 2 .  S  6  VS Z .

2. Megyék, hitem jelöli az útat,
Mej fölséged szent jobbjára mutat. 
Elhagyom e földi szállásomat, 
Mert óhajtom látni szent orcádat.

Nagy Márton (sz. 1893) H. 1 9 6 6 .IX.

3. Sebes szárnyon én messze repültem, 
Szüleimtől a mennyekbe léptem. 
Isten előtt én örökké élek,
A haláltól többé már nem félek.

4. Ne sírjatok, édes jó szülőim, 
N e bánjatok, kedves nevelőim. 
Az Istennek ti hálát adjatok, 
Ártatlanul neki visszaadtok.

Nagy Márton (sz. 1893)
lej. Dom okos M. 1982. H. 1982. XI.

18*
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5. Menyasszony vagy, tedd fel koszorúdat,
Elkészült már menyasszonyi ágyad.
Angyalokból áll a te násznéped,
Jézus Krisztus léssz a vőlegényed.

6. Menyasszonyi bokrétádnak gyöngye,
Szülőidnek réáhulló könnye.
És a lakodalmi zene hangja,
Atyád s anyád zokogó jajszava.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.
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í1'.
{Mi

m *  d i n  m ű n ’ mö - kei
j>-142 l  Mi - dóm m ű n '  cU ~ mo - leél

|>7 » £ ÍL

£
b ú i  - s a y '  j a L  h í ■ val - m á k  f

u S é s/

Au.' yuór Iíls ma. - I c im jj- vé - a

S z e m  szó. ~ r u n l  ^  /naf y
(J% '  iQL• m á k .

</* * 1 «— j— i____

m
Hornt pót

f - a í i s - r r - 1  - í  o  ím
•3 *32. «2.V32. 3. VA*. 1. 3. V3Z. 4.3. *32.
Hóm pót Hont pót Hóm pót Horn pót

V -  */ ’ »/m Ém
Horni p ó t

1.VSZ. j.vsz. 4 • 3 .  váz
Hornt pol Hóm pót Horn pót
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2. Cirinijus elküldötte 3. József is elindula
Bétlehen városba, elindul
Hogy az egész tartományt A Szűz Márijával,
Vénné jegy summába. Istennek erejéből

Szentlélek 
Terhes mátkájával.

Vácadi Pál (sz. 1922) Sz. 1968. XI.
Hompot János (sz. 1899) Sz. 1968. XI.

256

4. Ha- dílc fal- va de szép h e*izep h e  * j e m

g é = £
hvr a  lemp- km a  1có- ze - p t ~ he

£ e í £

Jtó - 2e - pi - ie a -  /rowy csipm í e ,

mrn m
R á -s i ó i -  b it a  Uu je * -  t i -  ce.

í
2. Ne sírj, ne sírj, te bús gerlice, 

Visszajön még a párod ide!
— Nem kell nekém sénki párja, 
Mer az enyém el van zárva.

3. El van zárva rezes zár alá, 
Ferenc Jóska két karja jalá.
A rezes zár szakadjon el,
Té még, rózsám, szabadujj el!

Bónis Ágoston (sz. 1900) H. 1940. X.
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J= 10«

f Z 7 - H Z

i. E ‘ áeö - a - «rjfim tó - 23<t ’ JtL - jcu

ifeE fE
y-
S t f — f .

/
£n w • iám a - jz/Ü á - ^a.,

 £___

£
i)e ^  l e  - ly a r le  - jta ,-  Ia s i - lő tt  7

r

«Xa- Ié^j' - 2û 7 e l  - h é*  - v a s i - t í l j  iju .-  haj - j a  .

d a = *?*± i9

6* Y v  y  i— n y

3-vsz. M.vsi. s .v s t .  y v á i  5 .v s i . M K JZ .

2. Én ültettem az almafát, 
Más kötte hézzá ja  lovát! 
Elvágom a kantárszárját, 
Mér kötte hezzá ja  lovát.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)

3. Édesanyám monta nekem,
Minek a szerető nekem.
De én arra nem hajtottam: 

hallgattam  
Titkos szeretőt tartottam magamnak.

Kovács Albert Lajos (sz. 1910)
Varga Zsiga József (sz. 1876)

H. 1940. X.
H. 1940. X.
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4. Most hallgatnék, de már késő,
Esik előttem az esső.
Én azt tudtam, esső esik,
D e csak a szemem könnyedzik.
Szemem könnyes, orcám nedves,*
Min’ te érted van, te kedves.

ez.

Varga Zsiga József (sz. 1876) H. 1940. X.

5. Édesanyám sok szép szava,
Kit hallgattam s kit nem soha.
Hallgattam égy betyáréra,
D e nem az édesanyáméra, tyuhajja.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1967. V. (Budapest)

258

Ó , Jtt~ *h ’ fős Űr, a d f  lc£- f js s  Is- U

A- f
tt íy  eső- dá- la* ios a  Is ms-vsd, mi - IcümL!

m
Hafj di - esi- j * m föd, ez s - f is z  JoH - tz

Jt- l*r~ je d ,, ié Jól- hűl az «-  jd b -t s

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) 
Kerekes Lajosné Györfi Anna (sz. 1912) 
Gejzer Antalné Györfi Zsuzsanna (sz. 1897) 
Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904) 
lej. Paksa K. 1982. H .  1 9 6 8 . X I .

a dallam második felére.
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T I  1 n  M  r x  i M ^  lr y Al
Temp-lonm \u?- ze - pe,- le  Jo ~ jo  pa- la - Icocs-la,

g f- rfc/ p

Afe 'TWjt/ o - Ja,  ̂ ot? - z&am ? be- le e '  je l  'to l' la  !

£
Nem z - je h , *i#m e - jii A - /ra - nyas Vfc'  afc± -  1« .

Lr? - t a í í  «  - VC“ 2k2 h o l '  L g  J U -  ste '  l e m  - l e !

Szamtári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1941. III.

260
J- 4 4 1

íj u T T
Ad  g o n - i á i ’ h i ,  h ó  a m * g g a - l o m ,  m e g -  c s e l -  l ó i ,

* i  1 « J-rrTirrT c
f t -  ^  e/w* m e g  s e  m o - m o  - m - 2öí- i á i .

N’Ht r ii f a
Mej- cmI -  i á i  U , j é -  c lt-J i 'ló- z ta m , ima.-ja.- iá i ,

L} r f F IU f r Vy m i
H&t’ U nem la- lúlse ma- Icm-nii i - ga ’ zaí- íalf

Pámel Pálné Ambrus Erzsébet (sz. 1904) Sz. 1969. III.
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j .  80

$

- Ö L f“ TT

Die' Je - ZULS , C/T7 i> - 'mai- 30,- gom- 'fa,

t  r ü  i ^ f

H a ji j a i  f u , -  l e i  cm i á -  j ó l  -  I á -  s o m  - r a  ,

*/7----7'   k

Jus* /wz" zó i í í -  i t -  J*m in jám- óra/,

S  7 F .  „ >
Í P

4

Afe mézz^li- ram mel - lat - lom vol ~ lom-ra f

tf, , . .  r?7 > * fr ^

2. K3*. 2. K**. 2. V3Z. 2. V3S..

2. Szomorkodom undok bűnejimért, 
Fohászkodom sok gonoszságimért. 
Félek, Uram, mert sok rútságimért 
Megutálhatsz ismerem bűnömért.

Kerekes Lajosné Győrfi Anna (sz. 1912)
Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897)
lej. Paksa K. 1982. H. 1968. XI.
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j *  SS

4. lus H m nvn1o~'naU a l  - dőli mu, ~ It - le - jé*

A t\- yya.~ li> * * * -s t l  tntnd- j u t í .  sü ti, wn- n e- pim,

7 ? « __ t — . ___ 5___„ ____ i_ * ______ .w m f J }  f i n
f i t l y  0 * 1 ' I t ’ h & m - 'r d c  m e ,-  z e ~  j c  - i e  ' r e - j i m

lum - yfii, U p -  pí*7.

M.,«

if i  a /  t , ,  f e n i t
3 -Y 3 1 . 2 .3 . VSX. 2 .3 . * * * .  S  .Y 3 Z .

2. Dicsősség magasságban az Istennek, 
Békesség légyén földön embereknek, 
És jóakarat mindenféle népnek
És nemzetségnek!

3. A nemes Betlehemnek várossában 
Gyermek született Szűztől e világra. 
Örömet hoza Ádám árvájira, 
Maradékira.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
Kerekes Lajosné Győrfi Anna (sz. 1912)
Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897)
Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904)
Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)
lej. Paksa K. 1982. H. 1968. XI.
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ÁTMENETI RÉTEG 
(263—310. sz.)





2 6 3

£ £
i. El- /mii - yyiik a  h e- yyelc, ]cö‘ ze laJc- mi,

r T  t L - p

€77 5t£" 7C ' tol larf- la  - m i ,  7

t  r í  - £
f i  - A* - <2, ín*«" i í  Zc' - jc - yvm ,

y- sva.-----

£
Ö - le ~ lem  a  csere H ó S e - l e -  je  * j e m

| f  T F  | f-t-A -
2. VÁZ.

Biró Ferenc (sz. 1897) 

J= 104

2. A legénynek mit ér a legénység, 
Ráfér ára mindén szemtelenség! 
Elviszi ja  babáját a bálba, 
Mással táncol annak a dacára.

Sz. 1968. XI.

264

Hajisi la  , 'ró' a  csűri- k i -  u ,

ri-.f.. r . f
0 ' ki* /?nê  a  nne-rnyecj- ld ,- ícel !

Haj - 77oZ * lom 7 5 haj’/nal e ' loll 7

Njí m lile, a, ro- 2sa  az aj * lo t ’ lo ll. 

Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870)

# i
H. 1940. IX.
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4. Ar I*' le*r *»Jc joüiI yya.-

ftiimy"  * íxX  fx x y  a. • 2a -  suL •

tQ P Q+^-S--íT*r
fJOM' roL -  t o r

r r  ^~r 
\  * »

lc*p • pe^i? sül -

i .K S I .  i . V i t

2. Mennyből jövök most hozzátok, 
És imé, nagy jó hírt mondok. 
Nagy örömet majd hirdetek, 
Melyet örvend ti szivetek.

Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897)
Lej. Paksa K. 1982. H. 1968. XI.
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1. E - r t  yy i’ ' f t , a -  m t  - fft jim ,

T7 r  r
1\tq- mu, la, loin, hoi h - Icolc int f

£ - 'ft y y t ' m, oaalc, m aj map' cso- Itol- lak,

rö~Ti m j
s i

l lf j - us lud-jalc, hcyj a z  e -  vayj.

2 1st.

2. Faggyú gyertyát égetek én,
Barna kislányt szeretek én.
Ere gyere csak, máj megcsókollak, 
Ügyis tudják, hogy az enyim vagy.

Biró Ferenc (sz. 1897) Sz. 1968. XI.

J« 65 267

fit jtaBj pcr~ b t í ‘ r>$ ' vt~ I tm ,

64? 6í - des I *  - t e -  rttm !

f o d  may n tm  i, * y a -  j u l -  h a l  e - lo t  - lto t U L- l e m  ,

s
X c u r - h o -  z a l~  ra, U l  m im -  n e m .

i^ r  f r ^ i f  ff ff> rn rP iW g i
V  1  V3Z. Z.V51 . a .V iz . 2 .V S I. 2 VSZ 2. VSL * ***
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2. Néked bűnöm megvallom,
Mert azt tisztemnek tartom.
Te bocsáthatod meg, bizonnyal jól tudom,
Segítségedét várom.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
Kerekes Lajosné Györfi Anna (sz. 1912)
Gejzer Antalné Györfi Zsuzsanna (sz. 1897)
Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904)
lej. Paksa K. 1982. H. 1968. XI.

268

- lcTT r r j | t r r r
v  —

4. '  £  "  düis '  a '  mya, ? ju j  '  jön ha. -  za^

i*T7 r f x i7~T , r a
Med í t ’ Uy a z v^  A ' A " Z50, *

“  VcLnr - j ó l ; í  '  íz s

r r ~ r  ^ = i
jo ti  - ja t- mjam}

i n '  t j j
munj • mya ha ■ za  ■

- i —

m i - / n y e lt ,

1— — ----------- í ! — e J J

f j y -  - kei - fái kor' fák /míg , ín  is  d l  -  Ion U -szik i

2. -  Édesanya, jüjjön haza,
Mert meghalt az édesapa!
— Várjál, édes jó léjányom, minnyá hazaményék,
Eggyet-kettőt korty intok még, én és otthon lészék!

3. — Édésanya, jüjjön haza,
Léjánkérők jöttek nálunk!
-  Édés-kedves jó léjányom, most már hazamégyék,
Léjánkérők jöttek nálunk, én és férhéz mégyék!

Kiss Dezsőné Szofrán Mária (sz. 1925) Sz. 1968. XI.
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f f  U  t &  IB
1. btl - lz ' bem - ne\c pua' Hu * jau - ha*?;

v -  ■ 7y,f r r r ■

É
fiusz* 2?' 'nJc ia • jjyi - zó/ • 3íl - ha*?

V i L

í
Aéâ y o • rom búr - lícl - lt~ írfĉ  nn

Pf >lr f i- Jíttí
Nayj 6 - 'ró??) - 7£ * Jci - le - .

JŜ j
{ t f  f í f j = i

J . V S Í .  2 . V 5 2 .  3 « x . 2 S .V S L . 2 .S.VS2. 2 .9 -*5 2 .

2. Mert a barmok pajtájában, 
Oekoer, szamár jászoljában 
Üdvözítő születik,
Üdvözítő születik.

3. Ö, szent József, mit gondoltál, 
Hogy istálót választottál 
Ama puszta térségben,
Ama puszta térségben?

Szabó Lászlóné Cerbiszlói Petronella (sz. 1901)
Ambrus Katalin (sz. 1923)
Basa Boldizsárné Magyar Rozália (sz. 1929)
Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921)
Balog Istvánné Monoki Zsuzsanna (sz. 1921)
Cseke Józsefné Szabó Anna (sz. 1927) S. 1969. III.

19 A z aldunai székelyek népdalai
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i • * *

bjOM.Au>- por- jant’ hoz jó j’ je~ lek,

mód va.’ jpcL íö ’ z ö l ’ U -  ide,

i1̂ J r f n  f űTT/fr
Hi- fa - vés - íár - jemr, yyvr- me~ Ve - jtm ?

Q f f *
«2* kt" ősi,'zom  lo ~ le - lek ,

V 1 3— 1 m
f l e d  m t Q j - r i  m e m -  j o -  ]cL  - rau

fo  t h i n &
íe~ szw - lók JUT ~ A - SP ’ la,,

111 hagylak á,- n r- va, - ja, ~ y* -ra,

2. Kedves párom, tudom, hogy fáj a te szived érettem, 
Kivel csendes boldogságban nagyon sok évet éltem, 
De a halál mérge szívünket széttépte,
Jutottam özvegységre.

Tizenegy asszony S. 1969. III.
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X f e E #
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v , */

£
1. El" " yj(«k a  1aj- zí loJc' mi,,

é =í= é
Ott .A ' 'wrâ t 5z«- t« - t>í la#- la,- ni,

-r— f — t - m
El' ha, - gyom a, liísz-ít U- genj-sí- gém,

4.VS2. H S.VM . 5- J *  Í*V32. * VSL.

~5~J*~vsz . s  & *  v sz . s  I *  vm

2. Ne ott ugorj, ahol árok nincsen,
Ne ott köszönj, ahol senki sincsen!
Látod, én is kerülöm az árkot,
Ott köszönök, ahol szép lányt látok!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)

3. Szépen úszik a ruca ja vízén, 
Szépen legel a guja a rétén,
S szépen szól a csengő a nyakába, 
Isten veled, rózsám, utójjára!

H. 1941. I.

4. Elvitte a víz az egri hégyet,
Elvénnélek, rózsám, de nem lehet.
Más karjába hérvadsz el, galambom, 
Katonának el kell maséroznom.

5. Szárnya, szárnya, szárnya a fecskének,
Jobb égy lánynak, mint száz ményecskének, 
Mer a lánynak befonják a haját,
Fújja a szél piros pántlikáját.
Ményecskének bekötik a fejit,*
Gyász borítja az egész életit.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H . 1 9 6 6 . I X .

* a dallam második felére.
19*
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2. Ne féljetek, jó jemberek,
Angyal vagyok, jót hirdetek:
Hogy egy szűznek ölében, ápoló kebelében 
Ott, ott, ott, ott, ott, Mesijás testet váltott.

Tizenegy asszony S. 1969. III.
Gejzer Konrádné Keresztes Erzsébet (sz. 1884) Sz. 1968. XI.
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2. Mej szívesen szolgálnak 
A kisded Jézuskának 
Márija, a Szűzanya,
S József, névelőatyja,
Hogy szűnjék fájdalma.

3. De csak sír a Jézuska,
Kisded tagjait bántja
A kemény széna, szalma,
A hideg szél fuvala,
S kesereg Szűzanya.
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4. Ti ménnyeji angyalok,
Jerték, ménnyeji karok,
Bennünket segítsetek,
A hidegtől mentsetek,
Védjetek és jerték!

Kerekes Samuné Györfi Zsófia (sz. 1901) H. 1968. XI.
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2. Fájdalmak nyilai a testedbe szálltak, 
Életed napjai keserűkké váltak.
Most kitárta kezét az égnek orvossá, 
És szenvedésedet már meggyógyította.

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) 
Varga Józsefné Györfi Anna (sz. 1899) 
Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904) 
lej. Dom okos M. 1982. H .  1 9 6 8 . X I .
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2. — Jöjjön haza, édesanyám,
Mert haldoklik édesapám!
-  Várj, fijam, égy kicsit, hogy táncoljak égy kicsit, 
Minyá hazaményék.

3. -  Jöjjön haza, édésanyám,
Mert meghalt édésapám!
-  Várj, fijam, égy kicsit, hogy táncoljak égy kicsit, 
Minyá hazaményék.

4. -  Jöjjön haza, édésanyám,
Etemettük édésapám!
-  Várj, fijam, égy kicsit, hogy táncoljak égy kicsit, 
Minyá hazaményék.

s r h u ’ he la  -  1coy~ ló ,- lolc he * le \
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- Le - pe- dómf le - pe - dóm , seap, Se - hír le - pe- dóm ! 
Le- p e- Aim, le- pe- dóm, szép, Se - b ír  le - pe - dóm !

Németh Mihályné Kovács Rózsa (sz. 1912) H. 1940. X.
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2. -  Jöjjön haza, édesanyám,
Haldoklik már édesapám!
M ert meghótt az
-  Várj, fijam, égy kicsit, hogy táneójak égy kicsit, 
Minnyá hazamégyék!

3. -  Jöjjön haza, édésanyám,
Még van halva édésapám!
Eltemettük
— Várj, fijam, égy kicsit, hogy táneójak égy !:: 
Minnyá hazamégyék!
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Kovács Júlia (sz. J886)
Eröss Istvánná Kovács Teréz (sz. 1912)

H. 1966. IX.
H. 1967. V. (Budapest)
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Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H .  1 9 6 8 . X I .
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2. Éltem az életnek csak kevés napjajit,
Nem igen kóstoltam múlandó javajit.
De már itten vettem terhes unalmajim,
S halál fájdalmának sebhető nyilajit.

3. Rövid életemnek míg fény lett lámpássá,
Vidám színt mutatott időmnek fojása.
Magam viselete s nyelvemnek szóllása,
Vala a szíveteknek egész újulása.

Nagy Márton (sz. 1893) H. 1966. IX.

4. Elmégy, kedves gyermek, szülőid öléből,
Kiknek sűrű zápor hull érted szemükből.
Fogadd el hűségük utolso csókjajit,
S kívánd rájuk Isten legjobb áldásajit.

5. Elmégy, kedves lélék, az Ür ki elvíszen,
Szélvészés tengerből bátor partra tészén,
Mert tartsunk e földön akárkit boldognak,
Erkölcseji mindég veszéjben forognak.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
Varga Józsefné Györfi Anna (sz. 1899)
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) H. 1969. II.

6. Rám lehelt a halál, elhérvadtam tölle,
Nem éleszt fel többé jó szülőim könnye.
Halovány arcomat illessék bár csókkal,
Nem tér vissza többé rá a rózsás hajnal.

7. Édesanyám ajka csókjaimért eped,
De édesanyámat csókolnom nem lehet, 
öle lő  két karját felém tárja atyám,
De kisdede halva fekszik ravatalán.

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
lej. Dom okos M. 1982. H. 1968. XI.

8. Ö, édes Megváltom, ne nézd bűnejimét,
Sok ellened való cselekedetimét,
Üdvösségem árát tekintsd érdemedét,
Jöjj el, Jézus Krisztus, védd hozzád leikémét.

9. Igazságod szerint ne itélj még engém,
Nem talál kégyelmet magam én érdemém,
Nem léhet kívülied soha üdvösségém,
Jőj’ el, Jézus Krisztus, édés reménységém,
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10. Az ítélet napján állítsad jobbodra 
Testemét, mejet majd betesznek a sírba,
Az áldott koezoette legyek én is számba,
Jöjj el, Jézus Krisztus üdvösségem ára!

Varga Józsefné Györfi Anna (sz. 1899) H. 1968. XI.

11. Ember, a földi lét, nézd, mij hamar tűnik,
És végre a portest sírjába költözik.
Légy kész, mert az idő nyílsebese halad,
És majd a hívó kürt egyszerre felvirrad.

Szamtári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1968. XI.
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2. Kinek a halál elvitte apját vagy anyját, 
ölelje meg fájdalmában a szent keresztfát.
Ennek nyugszunk árnyékában a gyászsirunkban. 
Ennek nyugszunk árnyékában a gyászsirunkban.

3. A bús özvegy, kinek nincsen vigasztalója, 
Boruljon az Üdvözítő keresztfájára.
Ennek nyugszunk árnyékában a gyászsirunkban. 
Ennek nyugszunk árnyékában a gyászsirunkban.

E r ő s s  I s t v á n n é  K o v á c s  T e r é z  ( s z . 1 9 1 2 )
le j. D o m o k o s  M .  1 9 8 2 . X . H .  1 9 6 8 . X I .
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2. -  Leküldött egekből Szentháromság, 
Nem szükséges e’ről több bizonyság. 
Én Gábrijel vagyok az valóság, 
Szüzességedből lesz nagy anyaság.

3. -  Hogy te légy Gábrijel, azt elhiszem, 
De hidd el: Istennek szüzességem 
Örökre áldoztam, az mentségem, 
Neked, ki követ vagy, kijelentem.

K e r e k e s  S a m u n é  G y ő r f í  Z s ó f i  ( s z . 1 9 0 1 )  H .  1 9 6 8 . X I .
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2. Ó, mennyből küldetett élő kenyér, 
Ó, szűzből vétetett szent test és vér. 
Fenség a te trónusod, zsámolyod ég, 
Dicsőség teneked, kezdet és vég.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) H. 1969. II.
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2. A sárból kimenekédtem, 
Bűnnek zsoldját megfizettem, 
Testi sátram levetettem.

3. Megnyertem az Ür irgalmát, 
Elvettem hitem jutalmát,
Én lelkemnek nyugodalmát.

4. Lelkem Ábrahám keblében, 
Testem benn nyugszik a földben, 
De vagyok jó reménységben.

Biró Józsefné Ömböli Mária (sz. 1903) H. 1966. IX.

5. Lelkem fenn a magas égben, 
Nyugszik testem sötét földben,
De vagyok is reménységben.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) 
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899) 
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)

6. Foeld porából feltámadok, 
Jobb életre fel virradok,
Hol lelkémmel vigadhatok.

H . 1 9 6 9 . I I .
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2. Nagy félelem akkor lészen,
Mikor bíró székbe lészen, 
Mindent hogy méghányon-vessén.

3. Akkor trombiták zengenek,
Hogy mindének felkeljenek, 
Krisztus székénél légyenek.

4. Halál rémül s a természet, 
Hogy feltámad minden nemzet, 
Bíróra jis alig nézhet.

5. Könyvet akkor előhoznak, 
Mejben mindent írva látnak,
S törvényt tesznek e világnak.

6. Bíró mikor székben ülend, 
Akkor mindén nyilván léénd, 
S büntetlen el nem méendén.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) 
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899) 
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) H. 1969. II.

7. Rettentő lesz az ítélet, 
ó  birám, ha megítéled 
Szigorúan mind a népet.

N a g y  M á r t o n  (s z . 1 8 9 3 )
le j. D o m o k o s  M .  1 9 8 2 . H .  1 9 6 8 . X I .
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Szamtári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1968. XI.
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2. Hideg vagy, mint a tél zordon szele, 
Kemény, mint a kősziklák kebele.
Nem tekinted az árvák könnyejit,
Nem hallod az özvegy jajszavajit.

Hat asszony

20 A z aldunai székelyek népdalai

S z . 1 9 6 9 . I I I .
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Hompot Jánosné Biró Erzsébet (sz. 1900) és 
Szofrán Jánosné Kovács Róza (sz. 1901) Sz. 1968. XI.
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2. Hogyha pedig majdan odaérték,
Jézus nevét mindenütt dicsérjétek,
Furujátok megfújátok, a kis Jézust úgy áldjátok 
A jászojban, ajászojban.

Hompot János (sz. 1899) Sz. 1968. XI.
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2. Elhatta országát, 
ő  nagy gazdagságát.
Pásztorok, örüljetek,
Szabadító földre szállott, 
örvendjetek!

G e j z e r  K o n r á d n é  K e r e s z t e s  E r z s é b e t  ( s z .  1 8 8 4 )  S z . 1 9 6 8 . X I .
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2. örvend a nagy ég is,
Még a soetétség is 
KWm/ sötétség is 
Pásztorok, örüljetek, 
Szabaditónk földre szállott, 
Oervendjetek!

Négy asszony
Három férfi és két asszony

3. Poklot megrontotta,
S hatalmát elvonta. 
Pásztorok, örüljetek, 
Szabaditónk földre szállott, 
örvendjetek!

P é t e r  ( V o l á k )  A n n a  (s z . 1 8 9 7 )

S. 1969. III. 
Sz. 1968. XI.

S z . 1 9 6 9 . I I I .
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4. Ádám vétkét váltja, 
Fennszóval kijáltja: 
Pásztorok, örüjjetek, 
Szabadított földre szállott, 
örvendjetek!

5. Elhagyta jországát, 
ő  nagy gazdagságát. 
Pásztorok, örüjjetek, 
Szabadított földre szállott, 
örvendjetek!

Daradics Ambrusné Szitás Zsuzsanna (sz. 1891) Sz. 1968. XI.
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2. Dicsősségés Szűz Márija, 
Atya Istennek léjánya,
És Szendéteknek mátkájja.

4. Hogy fijat fogansz méhédben, 
Isten embert égy széméjben, 
És megmaradsz szüzességben.

3. Tehozzád küldetett mennyből, 5. Fijad az ég dicsősége, 
Gábrijel angyal követül, A bűnösök reménysége,
Istennek rendeléséből. S a mégtérők üdvössége.

Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899) 
Kerekes Samuné Győrfi Zsófia (sz. 1901) H. 1968. XI.
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Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889)
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H. 1941. III.
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2. Megbocsásson, édesanyám, 
Többet gondja nem lesz réjám.

3. 5em tmo • 30* - - iá* ;  3*sm h l  - 'fo* • 3^

1
Sem- mc - Jé' le qon- do - las -

4. Lejányélet, léjányélet,
Hogy kell elfelejtném téged.

i *  450
r
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K o v á c s  J ú l i a  ( s z .  1 8 8 6 )
B is z á k  A n d r á s n é  K o v á c s  A n n a  ( s z .  1 9 0 4 )

H .  1 9 6 6 .  I X .
H .  1 9 6 8 .  X I .
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2. Éltem az életnek csak kevés napjajit,
Nem igen élveztem múlandó javait.
De máris szenvedtem terhes unalmajit,
S halál fájdalmának mégsebző nyílajit.

3. Légyen a nagy (Jrnak kedves akarat/ja,
Hogy virágkoromban lelkem elszólít/ja,
Mennyben ő magához ij hamar juttat/ja,
Atyai jóvoltát evvel mögmutat/ja.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) H. 1969. II.

4. Áron vétettünk meg, mégpedig nagy áron,
A Jézusnak vérén, nem a sárga sáron.
Nem árthat a sátán minekünk imáron,
Egész erejével dühösködjék bárhol.

5. Boldog, kinek dolgát Isten igazgat/ja,
Mert boldogulását mindenben várhassa.
Kinek a Jehova Istene és Aty/ja,
Azt semmi kár, veszély el nem boríthat/ja.

6. Címere a hitnek a jócselekedet,
Megmutathasd ebből igazán hitedet.
Mig hát Isten éltet e földön tégedet 
A jótettemekben töltsed életedet.

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
lej. Dom okos M. 1982. H. 1968. XI.

7. Nem hagy el az Isten, sohase tégedet,
Csak te el ne hagyjad a te Istenedét,
Mert hogyha elhagytad a te Istenedét,
Kitörli minnyájan könyvéből nevedét.

K o v á c s  J ú l i a  ( s z . 1 8 8 6 )  H .  1 9 6 6 . I X .
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2. Többet higgy a jégén rajzolt írásoknak, 
Mint a csalárd világ sok biztatásának. 
Szép szin alatt közli kis részét javának, 
De semmit sem hihet állandóságának.

3. Elvégeztem immár pájafutásomat,
E világon való zarándoklásomat,
Megtartottam hitem, s igaz vallásomat,
Jövel, Jézus Krisztus, add még koronámat!

N a g y  M á r t o n  ( s z .  1 8 9 3 )  H .  1 9 6 6 . I X .
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2. lm, látod, halandó, hogy én már elmegyek, 
Már térajtad a sor, bizonnyal elhiggyed. 
Kérlek, hát utadat még jókor egyengesd, 
Ütra a kegyesség ruháját megszerezd.
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3. Térj le hát eddigi bünejid út/járol,
N e mondd azt szívedben, hogy ráérek máskor. 
Nincs tudtodra adva, mikor hivattatol,
Este, vagy éjfélben, vagy a kakasszókor.

Nagy Márton (sz. 1893) H. 1966. IX.
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2. Ebben bizonyos légy, nem kárhoztathatod, 
Meg kell egyszer halnod, mindenkor várhatod, 
ó ,  fájdalom, szörnyű jaggodalom,
Halál ellen nincsen, jaj, nincsen oltalom!

T iz e n e g y  a s s z o n y S z . 1 9 6 9 . I I I .
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2. Nincs benne csendesség, nincs semmi nyúgalom, 
Tündérés fojása merő bú s unalom,
Bánat és fájdalom.

3. Mint a füst és árnyék, csak olyan életünk,
Rövid álom, mit csak észre sem vehetünk,
S már kész enyészetünk.

4. Mint a szép virágok tavasszal újulnak,
Vidám nyílásukkal ékéssen virulnak,
De hamar elmúlnak.

5. E szép földi páján én is éltem vala,
S im szép ifjúságom felderült hajnala 
Hamar beborula.

6. Elhérvadt virágom nyilló idejében 
Kialudt életem mosojgó fénnyében,
Legszebb erejében.

7. Ne dicsekedjél hát, ember, akárki légy,
Rövid életednek hosszú határt ne tégy,
Sőt, róllam példát végy.

-  3 1 7  -



8. Ifjak rettegjetek, vének megtérjetek, 
lm  rajtatok a sor, azért készüljetek, 
Mert el kell mennétek.

9. Barátim, rokonim, valakik valátok, 
Béke s mindén áldás, szájjon tiréjátok, 
Isten hát hozzátok.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) H. 1969. II.
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2. Nincs benne cséndésség, nincs sémmi nyúgalom, 
Tündéres fojása merő gond, s únalom,
Bánat és fájdalom.
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3. Mind a füst és árnyék, csak ojan életünk,
Rövid álom, mit csak észre sem vehetünk,
S már kész enyészetünk.

4. Mind a szép virágok tavasszal újulnak,
Vidám nyúlásukkal ékesen virulnak,
D e hamar elmúlnak.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.
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2. Elindultam kora reggel a vásárra,
S rátaláltam égy nagy szősös pi-pi- 
Csára fordult az ökröm,
Úgy törték el a lőcsöm.
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3. Ezt a földet ez a disznó föl akarja tú-tú-túrni, 
Ez a legén ezt a kislány még akarja szú-szú- 
Szurok terem az erdőn,
Ritka búza a mezőn.

4. Ez a legény jaj de nagyon be-be-beteg.
Fáj neki a fa-fa-fa-fa-fa-fa-fa-fa- 
Farkas van a híd alatt.
Attól fél, hogy mégharap.

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1901) H. 1941. II.
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2. Még azt mondják, Székélkevén nincsen Ián,
Pedig mindén utcasarkon öt-hat áll.
.Sejém a kötője, libég-lobog az eleje, .
‘De híjába lobog, nem leszek szeretője.*

M a g d a  F e r e n c  ( s z . 1 9 0 3 )  S z . 1 9 6 8 . X I .
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2. Felöltözött sej, haj, 
Kocsisi ruhába,
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Kocsisi ruhába.

3. — Jó, estét, jó estét, 
Gazdag biró lánya,
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Gazdag biró lánya.

4. — Kerüjjön előre,
Ujjön le a székre,
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Üjjön le a székre.

5. — Mi nem azért jöttünk, 
Hogy mi itt leüjjünk, 
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Hogy mi itt leüjjünk.

6. Mett mi azért jöttünk;
Jössz-é hozzám, vagy sem,
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Jössz-e hozzám vagy sem?

7. -  Nem menyek, nem menyek, 
Mett én gazdag vagyok,
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Gazdalegént várok!

8. Aztán a királyfi
Mit gondolt magába?
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Mit gondolt magába?

9. Bekopogott s ej, haj,
A szegény házába,
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
A szegény házába.

21 A z aldunai székelyek népdalai
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10. -  Jó estét, jó estét, 
Szegén embér lánya.
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Szegén ember lánya!

11. -  Kerüjjön előre,
Ujjön le a székre,
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Ujjön le a székre!

12. -  Mi nem azért jöttünk, 
Hogy mi itt leüjjünk, 
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Hogy mi itt leüjjünk.

13. Mett mi azért jöttünk; 
Jössz-é hozzám vagy sem, 
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Jössz-é hozzám vagy sem?

14. -  Élmények, elményék, 
Mett én szégény vagyok, 
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Szégény legént várok!

15. Viszik a hintóba,
Szégény embér lányát, 
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Szegény embér lányát.

16. Meszes talicsgába 
Gazdag bíró lányát.
Hm, hm, hm, ha, ha, ha 
Gazdag bíró lányát.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. X.
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2. Nem szeretem az asszont, 

Fölakasztom magamot! 
Mert Muciné, Buciné,
De jó korcsomárosné!

3. Ha elmegyek hozzája, 
Belefektet az ágyba.
Mert Muciné szép asszon, 
Az én kedvemre való!

S z a t m á r i  M i h á ly n é  B a lo g  M á r i a  ( s z . 1 8 9 9 )

4. Ad jó édes pálinkát, 
Ügy szeretteti magát. 
Ej, Buciné, Buciné,
De jó korcsomárosné!

5. Feleségem gyermekem 
Mind a patakba vetem! 
Ej, Muciné, Buciné,
De jó korcsomárosné!

H . 1 9 4 1 . I I I .
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2. Ad égy fluska pálinkát, 
Úgy szeretteti magát. 
Héj, Bociné, Bociné,
De jó portulákosné!

3. Egy kupa lisztet adtam, 
Fluska pálinkát kaptam. 
Héj, Bociné, Bociné,
De jó portulákosné!

4. A pálinkát megittam, 
Az uramtól kikaptam.

asszonytól 
Héj, Bociné, Bociné,
De jó portulákosné!

5. Kérdi tőlem, hol voltál, 
Bocinénak mit adtál? 
Héj, Bociné, bociné,
De jó portulákosné!

6. Megvittem egy juhbelet, 
S úgy élek, ahogy lehet. 
Héj, Bociné, bociné,
De jó portulákosné!

Varga Józsefné Kásler Mária (sz. 1879) és 
Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H . 1 9 4 0 . X .
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2. Te vagy lelkem élesztője,
Bágyadt szivem ébresztője.
Jövel, jövel, én Krisztusom,
Né haggy utolsó órámon!

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.

3. Tekints lelki sebeimre,
Ez utolsó keservimre.
Jövel, jövel, én Krisztusom,
Ne haggy utolsó órámon!

V a r g a  J ó z s e f n é  G y ő r f i  A n n a  ( sz . 1 8 9 9 )
le j. D o m o k o s  M .  1 9 8 2 . H .  1 9 6 8 . X I .
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2. Örüljünk és örvendezzünk, 
A kis Jézust mi dicsérjük!

3. Jézus ágyán nincsen paplan, 
Fázik szegény kis ártatlan.

4. Hideg szél fúj, fejecskéje, 
Fázik gyenge testecskéje.

Basa Boldizsárné Magyar Rozália (sz. 1929)
Bréti Lajosné Basa Anna (sz. 1921)
Balog Istvánné Monoki Zsuzsanna (sz. 1921) S. 1969. III.
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Ömböli Márton (sz. 1863) H. 1940. IX.
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2. Megszáná az ü r  estünket, 
Felöltözé ü r  testünket,
Szent kegyelme mily drága! 
Győzelmei már megszűnnek 
A kárhozatszerző bűnnek, 
Törvénynek nem sújt átka. 
Mérge, férge a pokolnak 
Megromolnak ma végképpen, 
Nem árthatnak semmiképpen.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) 
Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904) 
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899) 
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) 
lej. Paksa K. 1982.

Legények kántálója

H. 1968. XI.
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2. És mondá tovább:
— Ür vagyon veled, 
íme, fogansz fljat,
Akin fogsz örülni,
Menny és a föld álmélkodni.

Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)

3. — Ó, angyal, ügye, 
Miként lehet ez?
Mert szűz léjány vagyok: 
Férjét nem ismerek, 
Bizonyságim ebben egek!

H. 1968. XI.
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2. Midőn maga előtt meglátta a Halált, 
Rémítő szárnyával midőn melléje szállt, 
Rettegés fogta el annak látásától, 
Leroskadt, s verejték hullott szent arcáról.

H é t  a s s z o n y S z . 1 9 6 9 . I I I .
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Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899) *
lej. Dom okos M. 1982.

i

H. 1968. XI.

J .  106

i
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P é t e r  ( V o l á k )  A n n a  ( s z . 1 8 9 7 )

2. Csicsónénak három lánya, 
Mégés sépretlen a háza. 
Csicsóné, galambom,
Réjá illik a csókom.

3. Csicsónénak nincs péndéje, 
Tóba veszett a kendére. 
Csicsóné, galambom,
Réjá illik a csókom.

S z . 1 9 6 9 .  I I I .
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- J i t t  a, Vorcs~ nma, vrtj - mya tói?
m

Varga Györgyné Balog Anna (sz. 1903) és 
Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899)

2. — Igyenést mész pokolba!
— Tán ott is van korcsoma?
— Fajankónak beszéllek!?
— Addig iszok, míg élek!

3. — Falra hányom a borsót!
— Ide ja  boroskorsót!
— Fajankónak beszélek!?
— S addig iszok, míg éllek!

H. 1941. II.

J« aos

É=É
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S .f -t .f £
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Ö m b ö l i  M á r t o n n é  K i s  M á r i a  ( s z . 1 8 7 0 )

iN p *
H . 1 9 4 0 . I X .
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Kovács Júlia (sz. 1886)

À=9A

H. 1940. X. és 1966. IX.
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K e r e k e s  A n d r á s n é  K u r u c  V e r o n i k a  (s z . 1 8 8 9 )
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2. Édesanyám ojan vizet adott,
Akitől a szeretőm elhagyott.
Most is igaz szeretőm hagyott él,
Kit még éllék, sose felejtek el.

3. Cukros zabot adtam a lovamnak,
Jóéccakát mondtam a rózsámnak.
Mondtam neki ojan jó éccakát:
— Kedves rózsám, felejtsük el egymást!

4. Rózsafának harmatos az ága,
Mégis egyre hervad a virágja.
Én is rózsa, piros rózsa voltam,
Egy legényért hervadni indultam.

Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873) H. 1941. III.

5. Megérett a szöllő feketére,
Ha leszedik, árva léssz a tőke. 
Árván maradsz te jis, kis angyalom, 
Mert énnékém el kell maséroznom.

-  3 3 6  -



6. Azér, amér ijen-ojan vagyok,
Ne gondold, babám, hogy beteg vagyok. 
Elsárgitott éngém a szerelém,
Nálad nélkül mit ér az életém!

Barabás Antalné Keresztes Zsuzsanna (sz. 1895) S z . 1 9 6 8 . X I .

7. Azért, amér bé vagyok sorozva,
Ne féj, babám, nem lészék katona! 
Inkább lészek bétyár a pusztába, 
Mégsém lészék császár katonája!

Biró Ferenc (sz. 1897) Sz. 1968. XI.
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Magda Ferenc (sz. 1903)

22 A z aldunai székelyek népdalai
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2. Ártatlan kisded, szent Istenséged 
Egy jászojba szállhat-é lé?
Szűzanya Ujját, e világ díját 
Istállóban szülheti-é?
Kimondhatatlan a nagy szeretet,
Mej a pusztában téged vezetett, 
ö ,  vedd szép hálánk, felzengő imánk,
Szép kis Jézus, tekints réjánk!

Péter (Volák) Anna (sz. 1897) Sz. 1969. III.
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2. Indulok, megállók, búcsúzom örökre,
Elsőbbször búcsúzok a hazaji földről.
(de) Mit érzék, hogy fáj, ki sem mondhatom,
Még sincs olyan bánat, mind az én bánatom.

N y i s z t o r  L a j o s  I s t v á n n é  D a r a d i c s  T e r é z  ( s z . 1 8 9 9 )
le j .  B e r e c z k y  J .  1 9 8 3 . S z . 1 9 6 8 . X I .
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$
V 2. Udvöz légy, te kisdedécske, 

Betlehemi hércegécske!
Légy az éjjel mivelünk, mivelünk, 
Ményországba vezérünk, vezérünk.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) 
lej. Paksa K. 1982. H. 1968. XI.
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2. Legényvásár lesz a héten, tudom, tudja kend,
Jó ára lesz a legénnek, tudom, tudja kend.
Száz forintér adnak egyet,
Jaj, de drága, méges vésznek, tudom, tudja kend!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.
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2. Te vagy a bűnösök kegyes szószólója,
Légy szenvedő lelkek megvígasztalója,
Kérjed szent fíjadat, bocsásson még nekém, 
Ültesse jobbjára szegény bűnös lelkem.

3. Hallgasd még, Szűzanyám, buzgó kérésemet, 
ö ,  ne vesd még, kérlek, esedzésemet.
Hét fájdalmajidért érettem esedezz,
Márija, Szűzanyám, rólam ne felejkezz!

T iz e n e g y  a s s z o n y S . 1 9 6 9 . I I I .
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2. Édes lovam, ne menj oly sebessen, 
Mert a rózsám gyalog jő mellettem. 
Nyújcsa kezét: Isten veled, rózsám! 
Hull a könnye két halvány orcáján. 
Nyújcsa kezét: Szerbusz édes rózsám,* 
Mert méghalok Szerbija határán!

K o v á c s  J ú l i a  ( sz . 1 8 8 6 )
le j. P a k s a  K .  1 9 8 3 . H .  1 9 6 6 . I X .

* a dallam második felére.
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2. Megkerült a kontyos lúdam, 
Mégborotváltam az uram.
A nyakának szalajtottam,
Mert magam is úgy akartam, sejehaj!

3. Amikor még legény voltam,
A kapuba kiállottam,
Egyet-kettőt kurjantottam,
S mindjárt tudták, hogy én voltam, sejehaj!

4. Amijóta házas vagyok,
A kapuba kiállhatok,
Akkárhányat kurjanthatok,
Mégse tudják, hogy én vagyok, sejehaj!

E r ö s s  I s t v á n n é  K o v á c s  T e r é z  ( s z . 1 9 1 2 )
le j .  D o m o k o s  M .  1 9 8 2 . H .  1 9 6 8 .  X I .
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2. Csak most állott ő az élők sergébe, 
Máris a halálnak esett kezébe.
Alig látta nyilt napjának hajnalát, 
Életének, ím, elmetszé fonalát.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)

Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897) 
lej. Dom okos M. 1982.

3. Jaj, nem száná testének gyengeségét, 
Szeméjének mosolygó kedvességét, 
Hamar ráfuvall a mérges szelével, 
Szülejinek keserves sérelmével.

N a g y  M á r t o n  (s z . 1 8 9 3 )

H. 1969. II. 

H. 1968. XI.

H .  1 9 6 6 . I X .
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2. Gyászünnep van, ide jertek, sírjatok, 
Jó atyáért keserű könnyharmatot, 
özvegy anya, és ti, szegény árvák, 
Csókoljátok még egyszer a drágát!

K o v á c s  J ú l i a  ( s z . 1 8 8 6 )  H .  1 9 6 6 . I X .
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3. Tegnap volt ajkamon utoljára hang,
Ma már lelkemért szól a gyászos harang, 
Még tegnap itt éltem közöttetek,
Most a koporsó rejt el tőlletek.

Péter (Volák) Anna (sz. 1897) és 
Samu Gáborné Nagy Rozália (sz. 1903) S z . 1 9 6 9 . I I I .

Tizenegy asszony

4. Ol/janná lettem, mint megszedett szőlő, 
Amej fölött sír a bús őszi szellő.
El kelletett válnom az élettől,
Értem siránkozó kedvesimtől.

S. 1969. III.

y l t ' 32#n mam a, ’ y** m r-  iái 9
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Szabó Lászlóné Cerbiszlói Petronella (1901)
Ambrus Katalin (sz. 1923)
Jakab Jánosné Salamon Teréz (sz. 1903)
Basa Boldizsárné Magyar Rozália (sz. 1929)
Bréti Lajosné Basa Anna (sz. 1921)
Forrai Kálmánné Erős Veronika (sz. 1922)
Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921)
Balog Istvánné Monoki Zsuzsanna (sz. 1921)
Cseke Józsefné Szabó Anna (sz. 1927)
Jakab Jánosné Binecz Etel (sz. 1930)
Fiser Györgyné Biró Mária (sz. 1929) S. 1969. III
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2. Mint az áléit, bús virágra 
Megújittó harmatot,
Vérző szívem fájdalmára 
Csak Te hintesz balzsamot.
Könnyű sorsom terhe rajtam,
Ha imára nyillik ajkam.

Kerekes Lajosné Győrfi Anna (sz. 1912) és 
Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897)
lej. Paksa K. 1982. H. 1968. XI.
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íL f  r P - m
2. A. tsz. 2 tsz. 2- A. tsz. 2. tűz.

2. Három bölcs keresésére 3. Volt keserves állapotba,
Rátaláltak a szent Szűzre. Édesanyja siránkozva.
Bemé' vén égy istállóba, Három bölcsek elindultak,
Hát kis Jézus a jászojba! Mindén könyveket félhántak.
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4. Három bölcs keresésére 
Rátaláltak a szent Szűzre.
Vittek aranyt, toemjént s mirhát, 
Úgy tisztelték Isten fiját. 
Kijátván neki hozsannát,* 
Pásztorokkal kis glóriját.

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1968. XI.
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2. E világon minden úton 
[Ha szintén elindulok] 
Súlyos terhem, betegségem 
Ki elvigye, nem látom.

Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897) 
lej. Paksa K. 1982.

* a dallam első felére.

H . 1 9 6 8 . X I .
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2. Édesanyám mondta nékem: 
Minek a szerető néked? 
.D ején  ára nem hallgattam,. 
Tizenhármat is tartottam.

A m b r u s  K a t a l i n  ( s z . 1 9 2 3 )

-  3 5 0  -

S . 1 9 6 9 . I I I .



3. Törökbuza, édes máié, 
öreg ember vagyok mán én. 
Meghalt az én feleségem,
Húsz gyermekét hagyott nékem.

4. Kettőt az ölembe vészek, 
Hármat a bölcsőbe tészék,
Hat a földön citorázik,
Kilenc a kuckóba játszik.

Kiss Dezsőné Szofrán Mária (sz. 1925)

5. Édesanyám rózsafája,
Én vagyok a legszebb ága. 
Kihajoltam az utcára,
A léányok bosszújára.

6. A versed nagy hegy alatt 
Van egy forrás, titok alatt, 
Aki jabból vizet iszik, 
Babájától elbúcsúzik.

7. Én is abból vizet ittam,
A babámtól elbúcsúztam, 
Ügy elbúcsúztam szegénytől, 
Mind az elmúlt esztendőtől.

Gyuris József (sz. 1897)

8. Hértelendi kettős torony, 
Beléakatt az ostorom.
Nincsen, aki, tyuhaj, kiakassza, 
A szívemét vigasztajja!

9. Elméhetsz már, nem is bánom, 
Jobb nekéd már, amint látom. 
Nem fogok én teutánnad járni, 
Sóhajtásom se fog szállni.

Kovács Júlia (sz. 1886)
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ö ,  te gyászos koporsó, 
Karjaiddal bezárod 
Az anyai jóságot,
S helébe a szívbe 
Bánatot ültettél be.
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Szabó Lászlóné Cerbiszlói Petronella (sz. 1901)
Ambrus Katalin (sz. 1923)
Jakab Jánosné Salamon Teréz (sz. 1903)
Basa Boldizsárné Magyar Rozália (sz. 1929)
Bréti Lajosné Basa Anna (sz. 1921)
Forrai Kálmánná Erős Veronika (sz. 1922)
Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921)
Balog Istvánné Monoki Zsuzsanna (sz. 1921)
Cseke Józsefné Szabó Anna (sz. 1927)
Jakab Jánosné Binecz Etel (sz. 1930)
Fiser Györgyné Biró Mária (sz. 1929) S. 1969. III.

3. Ür Jézus, Isten fija,
Ev világ örök díjjá,
Én kimúlt bűnös lélék,
Hozzád kijáltok, s kérlek.
Szóllásom, mondásom,
Halld még fohászkodásom!

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1968. XI.
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23 Az aldunai székelyek népdalai
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2. Véres ember, véres ló, 
Vérés embér égy sem jó! 
Igyál, édés kedvessém,
A jó Isten éltessén!

Esik, esső, fuj a szél, 
Hull a fáról a levél. 
Káromkodik a juhász, 
Hogy a nyája széjjeljár.

Kovács Júlia (sz. 1886)

4. Ez az ucca de sáros, 
Ere jár a mészáros. 
Az is azé’ jár éré: 
Azér, azér 
Itt lakik a kedvesse. 
Ere van a

Kovács Júlia (sz. 1886)
Péter (Volák) Anna (sz. 1897)
Samu Gáborné Nagy Rozália (sz. 1903) 
Pámel Pálné Ambrus Erzsébet (sz. 1904) 
Juhász Jánosné Várda Erzsébet (sz. 1927) 
Géber Ferencné Szabó Etel (sz. 1894)

H. 1940. X.

H. 1940. X.

Sz. 1969. III.

5. Kicsi ablak, kicsin ház,
Kis angyalom, mi csinál?
-  Csinosítom magamot,
Várom a galambomot.

ö t  asszony (1. 4. vsz.) Sz. 1969. III.

6. Édes uram, b ejó  kénd, 7. Ha te jelmész, én és el,
Be jó vizet hozott kénd! Tolled nem maradok el.
Hozzon ke még máccor és, Ha te jelmész, én és el,
Csókot kap kénd százszor és! Tolled nem maradok el.

Varga Ferencné Biró Viktória (sz. 1867) H. 1940. X.

8. yékony dészkakerittés,
Átlátszik az ölelés, 
ölelj, babám, kedvedre,
Nem hányom a szémédre!

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1967. V. (Budapest)

9. Kerek udvar, kicsi ház,
Barna kislány, mi csinálsz?
Benne, rózsám ,
— Csinosíttom magamot,
Várom a galambomot.

H. 1967. V. (Budapest)
Sz. 1968. XI.

Eröss Istvanné Kovács Teréz (sz. 1912) 
Kiss Dezsőné Szofrán Mária (sz. 1925)
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2. Az este jis itten volt, 
Kilenc almát hozott volt, 
Mind a kilenc piros volt, 
Jaj, Istenem, de jó volt!

3. A szép asszony messzi lát, 
Vízér küdi jaz urát.
Mig az ura vízér jár, 
Barna legény odajár.

4. Édes uram, de jó kend,
De jó vizet hozott kend! 
.Ménjén el kend máskor is,. 
Üjön kicsit tovább is!

Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921)

5. Ki kocsija, ki lova,
S ki ül rajta, ki hajtsa?
Égy bácskai gavallér,
Kinek csókja sokat ér.

S. 1969. III.

6. Jár ki, lábam, jár ki most, 
Nem parancsol sénki most! 
Ha parancsol valaki,
S fogd a lábát, s hanyítsd ki! 
S fogd az ajtót, taszítsd ki,* 
S hogy a nyaka törjék ki!

7. Édés kicsi bojtárkám, 
Térítsd még a báránkám! 
El ne maradjon égy és, 
Számos a legküssebb és!

Varga Józsefné Kásler Mária (sz. 1879) H. 1940. X.

* a dallam második felére.

23*
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Hadi jcur-jak &n s z í - bocs- kán!

Biró Józsefné Ömböli Mária (sz. 1903) H. 1966. IX.

2. Fehér faszujkavirág,
N e jöjj hezzám napvilág.

nálunk 
Gyere hezzám sötétbe, 

inkább 
Hadd üljek az ölödbe!

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) 
Kerekes Lajosné Győrfi Anna (sz. 1912) 
lej. Dom okos M. 1982.

H. 1968. XI. 

H. 1968. XI.

3. Vékon cérna, köménmag,
Jaj, de kevéj legén vagy!
Nem héjába kevéj vagy,
Mert te bizon szép es vagy.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
lej. Dom okos M. 1982. H. 1968. XI.
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4. Ez a lábom, ez, ez, ez, 
Jobban járja, mind emez. 
Járd ki, lábom, járd ki most, 
Nem parancsol senki most! 
Ha parancsol valaki,*
Fogd a lábát, s hanyítsd ki!

Kerekes Lajosné Győrfi Anna (sz. 1912) 
lej. Dom okos M. 1982.

5. Járd ki, lábom, járd ki most, 
Nem parancsol senki most!
Ha parancsol valaki,
S fogd a lábát, s hanyítsd ki!

H. 1968. XI.

Ha meguntál szeretni, 
Szabad mást és keresni. 
Szeress éngém, szeress mást, 
Hónapután keress mást!

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. I.
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2. Még vasárnap délután,
Még vasárnap délután 
Sétált a lányok után,
Sétált a lányok után.

3. Utána mégy az anyja,
Utána mégy az anyja:
-  Sándor, fiam, jer haza,
Sándor, fiam, jer haza!

/a/n .
$

4. — Nem mégyék én még haza, 
Nem mégyék én még haza, 
Vérbe fürdők én még ma, 
Vérbe fürdők én még ma!

5. Beményék a kocsmába, 
Bemégyék a kocsmába, 
Ráütök az asztalra,
Ráütök az asztalra:

a dallam második felére.
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6. — Kocsmárosné, édessem, 
Kocsmárosné, édessem,
Van-é bora mézesen,
Van-é bora mézesen?

7. -  Van égy kicsi, de nem jó, 
Van égy kicsi, de nem jó,
Nem bétyároknak való,
Nem bétyároknak való.

8. -  Nem vagyunk mi bétyárok, 
Nem vagyunk mi bétyárok, 
Ütonjáró zsiványok,
(Jtonjáró sziványok!

Kelemen Margit (sz. 1933)
Nagy Mária (sz. 1931)
Nagy Erzsébet (sz. 1933)
Kelemen Katalin (sz. 1931)
Balog Mária (sz. 1930)
Smit Anna (sz. 1931)
Biszak Erzsébet (sz. 1929)
Biszak Mária (sz. 1931)
Nagy Zsuzsanna (sz. 1930)
Kerekes Borbála (sz. 1931)

9. Éldesanyám, éldessem, 
Éldesanyám, éldessem, 
Van-é ingem, szennyesem, 
Van-é ingem, szennyesem?

10. Ha nincs ingem szennyesen, 
Ha nincs ingem szennyesen, 
Itt van égy pár véresen,
Itt van égy pár véresen!

11. Vigye ki a Tiszára,
Vigye ki a Tiszára,
Ott mossa ki tisztára,
Ott mossa ki tisztára!

H. 1941. II.
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2. A középső azt dalolja:
-  Vizcsébrejim igén nagyok,
Vízcsébrejim igén nagyok,
Magam pedig kicsin vagyok.

3. A harmadik ezt dalolja:
-  Jaj, Isteném, én teremtőm,
Jaj, Isteném, én teremtőm,
Mért nincs nékem és szeretőm!

4. Az árokból szól égy legény:
-  Aki égyszér nem bír sokat,
Aki égyszér nem bír sokat,
Kétszér tégye még az utat!

5. Legkissebbnek ezt felelte:
-  Kinek nincsen szeretője,
Kinek nincsen szeretője,
Adjon néki teremtője!

6. S mégölelte a kis leánt,
Mégölelte, mégforgatta,
Mégölelte, mégforgatta,
S azután mégcsókolgatta.

Kovács Júlia (sz. 1868) H. 1940. X.
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Magda Ferenc (sz. 1903) Sz. 1968. XI.
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2. Odamentem szép csendesen, 
Megérintem szép száját,
Gyöngén, lengén felhajtottam  
A legalsó szoknyáját.

3. ó ,  egek ura, mit láttam én ottan: 
Két szép fehér oszlop között 
Egy rózsabimbót,
Akkor kezdett nyillani.

4. De már tovább természetem 
Nem bírtam kitartani, 
Hozzáfogtam a rózsámat 
Csendesen bejoltani.

Nyisztor Lajos István (sz. 1898) Sz. 1969. III.
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2. Míg feljön a piros hajnal, 
Vigyázzon ránk az őrangyal 
Égi karokkal.

3. Szűz Mária küldje hozzánk, 
Őrzőangyalát,
ö ,  adj, Jézus, minyájunknak 
Csendes, boldog éjszakát!

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
lej. Dom okos M. 1982. H. 1968. XI.
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2. Szerelmesim, vigyázzatok, 
És velem szomorkodjatok, 
Imádkozzatok,
Mert elközelget az óra, 
Hogy el kell válni,
A keserűség poharát 
Nékem ki kell ürítni.

3. Pétert, Jakabot és Jánost 
Magához vette,
És nagy félelemmel mént ő 
Az Olajfák hegyére.

4. Mig ő érzi a fájdalmat, 
Tanítványi elmaradtak,
És elaludtak,
Őtet pedig a rettegés 
Szörnyű fájdalma 
Körülfogta, mert érzi, hogy 
Mij szoernyü lesz halála.

5. Leszáll hozzá vigasztalni 
Az ég angyala,
És lön az ő verejtéke,
Mint a vizek fojása.
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6. De jő Judás, az áruló, 
A bűnös néppel,
Jó mestérjét eladta az 
Átkozott csók jelével.

7. Az ellenség réjátörve, 
Kötelekkel megkötözve, 
Összekötözve 
Elhurcolták a főpapnak 
Palotájába,
Ahol égy hű tanítványa 
Háromszor megtagadta.

8. Bársonyszékben ül Pilátus, 
Jézus is ott állt
A dühös nép között, mind égy 
Összetört lilijomszál.

9. Pilátus mégmosta kezét 
Drága edénybül,
Mondá: -  Én ártatlan vagyok 
Az igaznak vérétől.

10. A nép vétkesnek találja,
De rája nem bizonyíthatja 
Az ártatlanra,

$ r~Q4c_r l j \t t i'r
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11. Vigyázzatok mindén szóra, 
Mert nemsoká üt az óra, 
Eljő Ítélni.
Boldog, akit ébrén talál, 
Ha jő éjfélben.
Átviszén a nyugalomba, 
Alant marad a pokol.

12. Míg feljön a piros hajnal, 
Vigyázzon ránk az őrangyal 
Égi karokkal,*
Az Ürjézus küldje hozzánk 
Őrzőangyalát,
Adja Isten mindnyájunknak 
Cséndés, bolgod éjszakát!

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.
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2. Hogyha vóna tintám, toliam, 
Hogyha vóna papirom,
Mind le tudnám írni azt, hogy 
Mij nehéz a fájdalom.

3. Van már tintám, van már toliam, 
Arcom lessz a papirom,
Szívem lessz az írótoliam,
Mejjel írni fájdalom.

Gáspár Józsefné Jordáki Erzsébet (sz. 1946) Sz. 1968. XI.
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4. Magasak a vár falai,
Kibe lészen rabélet;
Mért is tudtalak szeretni 
Kisangyalom, tégedet?

5. Este van már, késő jeste,
Mindén madár nyugszik már,
Csak égy kislány sírt magába,
Kire nagy fájdalom vár.

6. N e sírj, kislány, ne keseregj,
Boldog mindég nem lehetsz,
Azt sem bánom, hogy elhagytál,
Verjen meg a magas ég!

Váradi Pál (sz. 1922) Sz. 1968. XI.
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Kovács Júlia (sz. 1886)

2. Sej, a magyar huszár 
Felül a lovára,
Sötét pejparipán 
Indul a csatába.

3. Lévágja csákóját 
Fekete szémére,
Hull a sűrű könyve 
Lova sérényére.

4. Esik a förmeteg,
Lukas a köpönyeg.
— Eressz be, kedvesém, 
Mer mégvesz a hideg!

5. Vagy a hideg mégvesz, 
Vagy szeretőm nem lesz, 
Kettő közül, babám, 
Valamelyik méglész!

H. 1940. X.
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6. Az én lovam, Pejkó,
S én magam és, Ferkó, 
Mind a négy lábáról 
Leesett a patkó.

Biszak Andor Ferenc (sz. 1868)

Az is ketyeg rajta, 
Kovács, jó barátom, 
Szorongasd még rajta.

H. 1940. X.
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2. Odajön galambom,
Sirat éngem nagyon.
-  Ne sérass, galambom, 
Szűvem dobog nagyon!

3. Esik eső, látszik,
Kis pejlovam ázik,
Piros kantárszárán 
Gyönge kezem fázik.

Ömböli Márton (sz. 1863) H. 1940. IX.
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2. Köszönjük, jó gazda, 
Szives gazdasszonya, 
Hogy befogadtatok, 
Gyertyát gyújtottatok, 
Mijér a jó Isten 
Áldást adjon rátok!

3. -  Én is, házigazda, 
Köszönöm  jóságtok, 
Amért eljöttetek,
Még nem vetettetek, 
Fizesse még a jó Isten 
Mindén lépéstékét!

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.
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2. Kedves rózsám, azt hallottam felőled, 
Részeges és csavargó lett belőled. 
Kérdezzék meg, sírni engem ki látott, 
Majd elmondják a muskátli virágok.

Nagy Márton (sz. 1893)
lej. Dom okos M. 1982.
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2. És ahogy ott imádkozik, 
Egy fényes angyalt látott, 
Fényes angyal a kezébe. 
Tart egy olajfaágot.

3. Mondá: Üdvözlégy, Mária,
Én uramnak szent anyja! 
örülj, örvendj, mer szent fiad 
Kérésed meghallgatta.
— Három kérést kérnék tőle,* 
Hogyha kedvét találod.

4. Először úgy, hogy szent fiam, 
Szent fiam jöjjön hozzám, 
Másodikszor, hogy az apostolok 
Legyenek a házamnál. 
Harmadikszor, hogy a gonoszt* 
N e lássam a lábamnál.

Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904)
lej. Dom okos M. 1982. H. 1968. XI.

* a dallam második felére.
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2. Csimcseri borsó, vadlencse,
Fekete szemű menyecske,
Csim csám, cselemér,
Meghalok a rózsámén

„Ezt a rövidke nótácskát mostoha öreganyámtól tanultam, tíz éves koromban.“

Eröss istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1966. IX.
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2. Hozzád emelem  
Szómat, Istenem.
Téged vár epedve 
Az emberek lelke.
Joejj el édes Idvezitőm!

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899)
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2. Amint mostan felserkentem,
Egy csillagot láttam, s féltem,
Mert nem tudtam mire vélni,
Erre láttam közeledni.

Hompot János (sz. 1899)

1 "J A ■ y ifJ

3. Itt ülünk a tűz melegén,
Az a szép fényességi lény 
Glóriát hirdet, s örömet.
Ó, nem találom hejemet!

Sz. 1968. XI.
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2. Temetésre lejön a mennyország, 
Könnyben áznak az angyali orcák. 
Sír [zokog a fiavesztett gerle,
Égig ér a Szűzanya keserve].

Nyolc asszony S. 1969. III.
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2. Isten angyali
Leszállott melléjük, 
És nagy félelemmel 
Telik még ő szívük, 
Telik még ő szívük.

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1968. XI.

-  377 -



1. C s ó r  -  i a . -  -  l o  - /tol

r 1 '  .  ' , r7 V> c -_ r  r t  I f i
Mi - <&r b d ’ U m tmm • ic

f t - J - L j  í j T f
&*r- <üí o - *ti - t i  - 4ielc

t i n i ^  r

Ej * j # /  A  mm - *o~ fce

' f i  r 1 J i S Ü
t

E j’ j d  a  /mg’  a i ' hm.

2. Isten angyali 
Jövének melléjök, 
Oj nagy félelemmel 
Telik meg ő szivök, 
Telik meg ő szivök.

Kovács Júlia (sz. 1886)
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Négy asszony
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2. Isten angyali 

Jövének melléjük, 
Nagy félelemmel 
Telik meg ő szívük.

S. 1969. III.
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Nyisztor Lajos István (sz. 1898)

2. H aja  Tisza meg a Duna 
Piros rózsát teremne,
Mindén szőke, barna kislán 
Magyar fijút szeretne.

Sz. 1969. III.
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V.__________X

A 'b f  A. /ÜíarA. dorfSOS A . BíUiA.

borsos A. BíU* A.

Hompot János (sz. 1899) 
Borsos Antal (sz. 1903)
Péter (Volák) Anna (sz. 1897) 
Géber István (sz. 1895)

2. örülj, ha voltál bánatban, 
Immár én lelkem!
Ne irtózzál tőlem, én szivem, 
Mert égi kincsed 
Elérkezett ma tehozzád:
Erős kegyelem.

Sz. 1968. XI. 
Sz. 1968. III. 
Sz. 1969. III.
S. 1969. III.
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2. Vigasztalj mindnyájunkat, 
özvegyeket, bús árvákat. 
Hallgasd meg mi könyörgésünk, 
összetett kezekkel kérünk!

„Árvák éneke“

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
lg. Domokos M. 1982. H. 1968. XI.
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2. Leikémet ajánlom a hatalmas Istennek, 
Testemet hagyom az ő anyjának, a földnek, 
A világot pedig az én felejimnek,
Még őbenne élőknek.

Bréti Lajosné Basa Anna (sz. 1921)
Forrai Kálmánné Erős Veronika (sz. 1922) S. 1969. III.
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f t f f i  J j¥
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Basa Boldizsárné Magyar Rozália (sz. 1929) 
Bréti Lajosné Basa Anna (sz. 1921)
Forrai Kálmánné Erős Veronika (sz. 1932) 
Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921) S. 1969. III.
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3.VSZ .
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2. Szedjétek, szedjétek 
Róllam a virágot,
Csak azt az egy fehér liliomot 
Lányok, le ne szakasszátok!

3. Ha leszakasszátok,
El ne hérvasszátok!
Ültessétek a sírom közepébe,
Méjen a fekete fődbe.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.

362

Qu& si y iu s lc  P -W

f - r - i - f  i _ .  | í _ i j

4. Mos- lom la- myií ejy Mtp ro - zul - vi - raj,

i c—t \
A  -  h l  re - qjirj vari a z i  - j a t t  ifi -  tá j.

i r ~3 u  f f f r  r r 1 1  J m
b s l' Is * ham - ísm la - bim- bo i-zsil zöli aj,

i? , t r  i>r 7  J t ^ j i
JU - raj - mim - bol mii- ló - saj .

2. De nem talált szállást a városban,
Maradása lön csak égy szálláson,
Mert lakossá inkább gazdagoké 
Kaptak, mintsem Jézuson.

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1968. XI.
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Ivm ls+si 4 K M .

2. Minden fa tetején,
Diófa levelén,
Hogy szakasztott vóna 
Minden szégén legén.

3. Én és szakasztottam,
El és szalasztottam,
De még szakasztanék,
Ha jóra tanálnék.

4. Ha jóra s a szépre,
Régi szeretőmre.
Régi szeretőmétt 
Nagyot cselekédnék.

5. Régi szeretőmétt 
Nagyot cselekédnék,
Téngérből a vizet 
Kalánval kimerném.

Varga Ferencné Biró Viktória (sz. 1867)
Kerekes Andrásné Bíró Veronika (sz. 1890)

6. Téngérből a vizet 
Kalánval kimerném, 
Téngér fenekéből 
Apró gyöngyöt szénnék.

7. Téngér fenekéből 
Apró gyöngyöt szénnék, 
Abból a rózsámnak 
Koszorút köttetnék.

8. Ritka rendét vágtam, 
Sűrű bogját raktam, 
Mindén bogja mellett 
Egy pár csókot kaptam.

9. Védd fel a villára,
Vesd fél a bogjára,
HQgy né ménjen kárba 
S2erelém munkája.

H . 1940. X.
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Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1968. XI.
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J-X#

£ m
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i . l f i t .  1 K5 1 . J V A I  1 « M .  J V i t .  2 . K M .

2. Midőn maga előtt meglátta a Halált, 
Rémítő szárnyával midőn melléje szállt, 
Rettegés fogta el annak látásától, 
Leroskadt, s verejték hullott szent arcáról.

Kovács Júlia (sz. 1886)
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J .V M . 2 .  V S t .  2 .  VJK. 2. *M-

2 - KM 2 . V M . 2 . KM . 2 .  K M .

2. Továbbá mosogasd bűntől én szívemét, 
Kegyes kézzel gyógyítsd sebektől lelkémét. 
Bűnejimét megvallom, nyilván tapasztalom, 
Mik mijatt nem lehet semmi vigasságom.

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1968. XI.
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jJ
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Ti’ p*y -  mimika. IÚÁ> h a l’ 'ta -  I cl- pa* muri cl Ijúlc.

i n  1 i r r r w r f j i

2. Az én uram kóbori, kóbori,
Meg kéne borittani, rittani.
Megborittom uramot,
Járok, ahol akarod.
Hej, rica, sárga recece!

3. Komámasszony, légyén úgy, légyén úgy:
Én a kakas, kénd a tyúk, kénd a tyúk.
Lapújjon még nekém úgy,
Mind a kakasnak a tyuk.
Hej, rica, sárga recece!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. I.

4. Komámasszony, hallá-jé, hallá-jé,
Egy hagymájé hagyná-jé, hagyná-jé?
-  Egy hagymájé ném hagynám,
De kettőjér nem bánnám.
Sej, haj, sárga recece!

Biró Ferenc (sz. 1897) Sz. 1968. XI.
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MfA(ffp
Te - mm- le - le l i , all te 'ma.' ntid

2. Te, noha ily fennségés vagy, 
Erős méltóságod ily nagy, 
Mégis minket, ki föld pora, 
Hitvány férgek vagyunk, arra 
Méltóztatsz, hogy fijajidnak 
Hivassunk, s Te mi Atyánknak.

-1 - ■  r i mi i ,  f i i  f'
2 VSt. 2.VSÍ. i  V i l  i  < «  2  VS1 2  XÍ1

f > - >  j V r  i ü - Q |f f c

2.VSI. 2VM 2 . V52. 2. V4X.

Errös Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897)
Kerekes Lajosné Győrfi Anna (sz. 1912)
Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904)
lej. Paksa K. 1982. H. 1968. XI.
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Hogy bem’ ftüm’ bet ad -  vö- zll- bess,

B d’ U ’ ha- m i la’ HL’ ló’ bam sjeml 5tuzm lol sió,’ lei- lel.

$
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) 
lej. Dom okos M. 1982.

H. 1968. XI.
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(370—378. sz.)





370

Pcct> f  Atlanti* i-e*
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E ~  IS I '  1*1  cl l í -  n a j l e -  n o -  m i -  j a ,

r r l j t iu  r r
í a  k l L ,m A  a  b l -  <2«ö p l -  ca,- ja ,.

2. Hideg vagy, mint a tél zordon szele, 
Kemény, mint a kősziklák kebele. 
Nem tekinted az árvák könnyeit, 
Nem hallod az özvegy jajszavait.

26 Az aldunai székelyek népdalai

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
lej. Dom okos M. 1982. H. 1968. XI.
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r-'rAÍjyjilPi*!
Csak sz í - n a  p or - n a -  j a  .

" Ï Û W Ï T -í itr
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Eröss Istvánná Kovács Teréz (sz. 1912) 
Kerekes Lajosné Győrfi Anna (sz. 1912) 
Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897) 
Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904) 
Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) 
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899) 
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) 
lej. Paksa K. 1982. H. 1969. XI.

J. SM 372

3 a j, de s í '  fém ej a  9}**' fy* ** ^  ’ k t

De sm jp h v r- ma, \ U -  lam j la r l-  j a ,  , íyic- k y  - 2 a !
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£ £
i.rty-i- 'lift a la* ja l ö -  *e,

r f r r
&  lcc- w lc a  Í í - 5K' me.

b ír  esek a  se i'/m t rnmj' í r -  me , fyu,- haj - ta, !
JU l' lói ? hír-/mai m i s u -  ' i á , '  me 7

3. Mert ha csak éggyet szeretne,
Tudom, rám is sor kerülne,
Mert, ha csak éggyet szeretne,
Tudom, rám is sor kerülne, tyuhajja.

,,A kislán tizénkét évig hazavárta a legént és a legén mégpillantott a szomszédba 
éggy kislányt. Akkor kezdte ezt az énekét, amejiket én elénekéltem most.“

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. X.

2 6 *
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1 . 5Ó/r-ya '  <Ziny- m y i  n em  jó so  - Icai u, - 2} - le  - - m i,

Öl" itgy ’ ő s i - s i o m y  lí-m jól nem jó s t e -  * i d m m i .

* ____  r J 1 f > ^

1 f  f f ( M ‘
Ö i- vegj - a » -  Jiatm m a - jól ls le  - îf>Z j m ~ 'r d  y

5 a *  lo ,’  mja, stem- v e d  v f  - l e  j a  - t e -  y d .

*/«V i »

2. *52.

Samu Gáborné Nagy Rozália (sz. í 903)

2. Szomszédasszon megfőzte jaz ibolyát, 
Abba fürösztötte meg a lejányát. 
Kijöntötte ja  székeli kocsma jelébe, 
Hogy a lányát mindén legény szeresse.

Sz. 1969. III.

374
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2. Kimostam a zsebkendőmet tiszta fehérre, 
Nem is adom akármilyen legén kezébe! 
Annak adom, kit igazán szeretek,
Kivel én az esküvőre mehetek.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II

3. A székeli templomtorony, tyuhaj, de magos,
Rá van írva babám neve, jaj, de aranyos.
A ra jártam, nem bírtam fél olvasni,
Csalfa szemem nem tudott rá vigyázni.

4. Befonyom a korbácsomat harminchat ágra,
Rávágom a feleségem gyönge vállára.
Addig ütöm, míg a karom elfárad,
Mégájj, kedves feleségem, megbánod!

Pámel Pálné Ambrus Erzsébet (sz. 1904) Sz. 1969. III
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2. Nádfödeles a mi házunk teteje,
A szegénység kikönyökölt belqlle.
Nem mégmontam, édes rózsám, ne szeress,
Nincs egyebem, mit a két karom keres.

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1968. XI.

376
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V  J ' " '  —
a . X íl í c  Va 1co- csim j í~  /fo\ü f
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CsaJc cl íc L ’ % o/m  l - g a . - zJum sze - mts ~ s ü n

2. Két malomhoz tartok számot, 
Az éggyiktől vészek vámot. 
Kopik a kőm, újra vágattatom, 
Férecsapom betyáros kalapom.

Rancz Péter (sz. 1893) Sz. 1968. XI.
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1. La - «1- iám nap- ja* ,

Wojfy 02 1 “ Id te*- h il ,
±___
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Ifcs- ín» W j á " h m m'Hi 
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Ha- Jo- 2) íjow* áe- som ,
be ' tn? ^  - Aor? - jc /*»/.

M t  ■! 311 f O  ig
A ío~ p o r- so  l í - s e e m  d  - $}<*'">>

í r ? i
bem-ne Is- tan lég- /o lt vk- jjam.

2. Tegyétek hát testem, 
Kihalt porhüvejem 
Csendes hejére, 
Honnan égő vággyal 
Lelkem égbe szárnyal 
Az ítéletre.
Ö, kérjétek az ég Urát, 
N e ítélje el szolgáját!

Tizenegy asszony S. 1969. III.
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4. £  vl ' la, ~ g t  mu - o - la,
flimm ü o  dől- gcu un- seg,

j J Ü Ü r  í M
fiimm-idL t o *m * vei’ la
Hyó’  g is ,  1<*- se * 'r l -  jé ^

i í " n i vói- lo - zds.
iFs so ~ h a j-  t o " z ó *. <n

Él
2. ö, ha meggondolná, 

Ember megfontolná 
Éltének végét,
És mindén dolgában 
Forgatná magában 
Ij rövidségét,
Bizony e világ szépségét, 
Mégutálná ékességét.

Hűn’  esem bort- ne c l ’  lo m -d o - jo g ,

Nagy Márton (sz. 1893)

J- 33

H. 1966. IX.

379
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£
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r~ j j
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Varga Andrásné Varga Teréz (sz. 1872) H. 1940. X.
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Nézd , sial- mim Jaksuk , ja -  saoj * lom á ttk ,
A szép Suu- cl ~ vya mij hűm a. - f i i  - j a i
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- í l_______ ilA m
1. fi*. 1. * \u .  2. * *  Kfi

2. Gyertek, pásztorok ki a pusztába,
A Megváltóhoz az istállóba!
Csendesén, csendesén, cséndésén, mondjuk: aludj, aludj, aludj 
Szép kisded, szép kisded, aludj, nyúgodj.
Nézd, szalmán fekszik, jászojba nyugszik,
A szép Szűzanya míj hűn ápolja!
Cséndésén, cséndésén, cséndésén, mondjuk: aludj, aludj, aludj 
Szép kisded, szép kisded, aludj, nyugodj.

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1968. XI.
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V  ^{ v\ h  n i f
2- VSZ. 2. V3t. 2- V3t.

2. lm, környül vett már az ínség, s minden bűnöm rám tódul. 
Szorongat a végző szükség, fetrengek, mint egy bódult, 
ó , szerelmes szent Atyám, légy nékem erős bástyám!

Nagy Márton (sz. 1893) 
lej. Domokos M. 1982. H. 1968. XI.

382
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J- • J
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Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1941. II.
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2. Elmennék én ténállatok égy este,
Ha a szobád oly szemetes nem lenne.
(de) Rézsarkantyúm felszedi a szemetet, felszedi a szemetet, 
Kisangyalom, megcsaltad a szivemet!

3. Széna, széna, széna terem a rétén,
Nem beszéltem a rózsámmal a hétén,
Keszkenyője, keszkenyője zsebémbe, zsebémbe, de zsebémbe, 
Visszaadom csütörtökön estére.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)
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1/ / i /JSorogjvne

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) 
Kórógyi Mártonná Varga Mária (sz. 1873)

nyecs -  k il!

H. 1941. I.
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2. Asztalos, csinájj koporsót,
Eggy egész ezrednek valót, 
Vérbetűkkel, nagy betűkkel írjad rája: 
Itt nyugszik égy egész ezred katonája.

Biró Istvánné Varga Rózsa (sz. 1913) H. 1940. X.

386

2ű LL  e s r  ~ A L  a . -  'to .-  m jo s  1cL -  v ü 1 ~  i e -  t ó t ,

____________ v- ......

£ £
A - m  - Us - <w«i• <íó/r’ á * '* á g -  na, i e -  p ü l .

0 ,  U  1 1 -  m o k  J a ,  m v l  t ö -  ' r y  - l e l  ,

L  r, t r .J  r
A ' - ^ c l -  m jo s l U - / n t A -  l ú r t } h o “ v a  l t l ~  ü l  ?

_*L

4.VSL. M.VSZ. 2 -M .V 31 . 2 .M .V 3 1 . y  w .

p

2. Amint így sírdogál a kisléjány,
Bokorból a vadász eléje áll:
— Mijért sírsz, anyjának szivecskéje, 
Erdőnek legdrágább szép tündére?

3. Hoznék én madárkát, tarka lepkét,
Ha megtennéd, amit megígértél,
H aja vadászt szívedből ha szeretnéd, 
Hoznék én madárkát, tarka lepkét!

4. -  Várj csak meg, te vadász, itt a tanyám, 
Először megkérdem édesanyám!
Az anyám azt mondja, kerüljelek,
A szívem azt súgja, szeresselek.

Szofrán János (sz. 1900) Sz. 1968. XI.

-  416 -



387

H via ia  P* 10*

5 m y  miy - i  ■ w e  oA a z u,- dói ? hcyy jze~ 'A  *md le cm- jf t  '  / w íf,

t  j i í - j .-— r- { 2 . f ^
H y , <2e /mo/t o k ’ ío r lei- jő  Usz,  jyem-yc jza - vem a  * * * '  j e  f c « ;

f t r p r  +9 J M j ^  I
fycm 'jc j tü -  verni a  /ma - j *  2e j*  ?

'néAa *. ku .

2. Vót nékem égy szép szeretőm, de nem és ojan régén.
A két széme hogy ragyogott, mind a csillag az égén.
(de) Nem érdemli szerelmemet, avval zárta el szűvemet. 
Métt es tudtalak szeretni, el nem tudlak felejteni,
El nem tudlak felejteni!

3. Hányszor hazudtad, hogy szeretsz, véllem mind elhitetted. 
Kár volt véled szóba jönni, egy sémmirevalóért!
Máj mégérem azt az időt, sírva jársz a kapum előtt,
S megöleled kapufáját, s úgy siratod a gazdáját,
S úgy siratod a gazdáját!

27 Az aldunai székelyek népdalai

Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873) H. 1941. III.
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2. Jászolyba fekszik Jézus, 
Mellette az anyja, 
Mellette van Mária
És nevelőatyja.

3. Most jönnek az angyalok 
És éneklik aztot:
Glória in e szent Szűz, 
Glória in e szent.

Erőss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904)
Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)
lej. Paksa K. 1982. H. 1968. XI.
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2. Pappirosból van,
Pappirosból van,
Pappirosból van a bocskorom, 
Érted, rózsám, el nem szaggatom.

3. Nagy hófúvás van,
Nagy hófúvás van,
Nagy hófúvás van az árokba, 
Szerelmes vagyok a lányokba.

4. Sárga rézből van,
Sárga rézből van,
Sárga rézből van a fokosom, 
Szomszédomba jár a kakasom.
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„Akkor a biró előáll, és parancsot oszt ki a fljatalságnok, hogy jól viselkedjenek; 
mikor ezt beszélli, nyilik az ajtó, jőnek Indijából az orvosok, mer azt hallották, 
hogy Vojlovicán nagy betegség van. A betegség mindénfiéle. A biró úr előáll, 
betegség van fekete himlő, véres himlő, mindenféle himlő. Akkor azt mondja a 
biró: Nálunk betegség nincs, itt csak a legények betegek, mert fáj nekik, hogy a 
leányok nem adnak bokrétát, és egyiknek fáj a szive, másiknak fáj a térgye 
kaláccsá, a harmadiknak fáj a szügye; akkor a nép oda-odakijabál éggyik éggyet, 
másik mást a népek közül. Az orvos elé jáll s azt mondja a biró: — Hát keressén 
égy betegét! Akkor a beteg eléáll, oan alázatos legény, aki szégyéllős. Azt mondja, 
hogy — Ez a beteg! Akkor hallgatkozik itt-ott az orvos, hogy a legénnek mi baja 
van. Mikor legjobban vizsgája az orvos, akkor félbukik az orvos és méghol. S akkor 
kiáltsa a nép: Jaj, odavan az orvos, méghalt az orvos. Mikor az orvos méghalt, 
rákezdődik égy szép csárdásra muzsikálni és táncolni, sirossák az orvos halálát. És 
igy akkor égy szép énekét énekéinek“ :

(Csipkés a szőllő levele 145. sz.) 

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.
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1. Jer, temessük el a testet,
Melyről kétségünk nem lehet,
Hogy az ítéletnek napján 
Fel fog támadni igazán.

Nagy Márton (sz. 1893)
lej. Domokos M. 1982. H. 1968. XI.
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2. Le Cibénbe, le, le, le,
Me pálinka, me, me, me. 
A pálinka édéssén,
A pogácsa mézéssen. 
Igyál, édes kedvesöm, 
Hogy az Isten éltessen!

Forrai Tamás (sz. 1897) S. 1969. III.



392

J- 121

1. -  H o t  jcuf -  l e l  í t  f Map «& -  d ís z  ?

í j j f  momd’jOb o.

r J c-J
” Hoí ja *  * ta t í« , szkp va,- d i s z ,

J U  m
Hot ja* - íáZ * " ty&n ío~ *ó/n ^

£
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2. -  Szamócázni járok én, 
így mondja ő.
Szamócázni járok én,
Egy barna lányt várok én 
Ebben az erdőben,
Ebben a sűrűben.

3. -  Jer közelébb, szép vadász, 
Így mondja ő.
Jer közelébb, szép vadász, 
Csókot adok, majd meglásd 
Ebben az erdőben,
Ebben a sűrűben.

4. -  Nem mehetek lovamtól, 
így mondja ő.
Nem mehetek lovamtól, 
Lovam dobogásától 
Ebben az erdőben,
Ebben a sűrűben.

5. -  Kösd a lovad a fához, 
Így mondja ő.
Kösd a lovad a fához, 
Gyere ide babádhoz!
Ebben az erdőben,
Ebben a sűrűben.
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6. — Nem mehetek kutyámtól, 
így mondja ő.
Nem mehetek kutyámtól, 
Kutyám ugatásától.
Ebben az erdőben,
Ebben a sűrűben.

8. -  Nem mehetek puskámtól, 
Így mondja ő.
Nem mehetek puskámtól, 
Puskám ropogásától.
Ebben az erdőben,
Ebben a sűrűben.

7. -  Hadd a kutyát ugatni, 
így mondja ő.
Hadd a kutyát ugatni, 
Gyere velem mulatni! 
Ebben az erdőben,
Ebben a sűrűben.

9. -  Vedd a puskát válladra, 
Így mondja ő.
Vedd a puskát válladra, 
Gyere velem a bálba! 
Ebben az erdőben,
Ebben a sűrűben.

10. Puskalövés hallatszik,
Így mondja ő.
Puskalövés hallatszik,
Vadász lány haldoklik,
Ebben az erdőben,
Ebben a sűrűben.

Szofrán János (sz. 1900) Sz. 1968. XI.
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2. Csodaképpen én vigasztalást vészek, 
Cselekedetidre hogyha tekintek, 
Kezeidnek munkájában örvendék, 
Teremtőmnek, megváltómnak éneklék.

Kerekes Lajosné Győrfi Anna (sz. 1912) 
lej. Paksa K. 1982
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2. őszi szélben vihar tombol, 5. 
Hírnök jön a túloldalról,
És emígy jelentkezik:
Háromszázezer a harcos,
Kiket sereged levagdos,
Szolgád erre esküszik!

3. Komor lett a vezér arca: 6. 
-  A világ legnagyobb harca
Áll előttünk, emberek!
Mindegyikre tíz ellenség,
Mégsem lehet abba kétség:
Győzelem lesz veletek!

4. Tizenkét órakor éjjel 7. 
Szállunk szembe a veszéllyel,
Mint ezelőtt annyiszor.
Hegyes szurony, szikrázó kard,
Próbálja ki az erős kar,
Mit tudsz, most rajtad a sor!

Lórakap a huszár menten,
A gyalogság vitéz kedvben 
Indul dicső útjára.
Mint oroszlán, oj szökéssel 
Mérkőzik az ellenséggel,
Büszke is rá hazája.

Menydörgető ágyú szava,
Ez után jön csak a java!
Szaladj, pogány, ha lehet,
Mert ha jön a szuronyroham, 
Vágtázó sok huszár lovon, 
Kitapossa beledet!

Jenő herceg a jobb szárnyon 
Legelsőt üt a pogányon,
Nincs senkinek kegyelem.
Lajos pedig, a tábornok,
Buzdít és küzd, mint egy bajnok. 
Ez aztán a fegyelem!

8. Örömmámor, vad dob perreg, 
Győzelmi tort ül a sereg,
Még sincs vígság mindazért. 
Most temetik hőn szeretett, 
Öldöklő harcban elesett 
Jenő herceg hős vezért.

Gyuris József (sz. 1897) 

J- 91

Sz. 1968. XI.
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2. Le van a szivem láncolva,
Ej, nincsen, aki feloldja.
Oldozd fel, te gyönyörű virágszál, 
Akkor leszek csak szabad madár.

3. Szabad madár vagy te, rózsám,
Méges ritkán jársz énhozzám.
Ha én ojan szabad madár vónék,
Éjjel-nappal tenállad vónék!

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.
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Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.
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y_______________ 2. Göndör hajam lehullik a földre,

I Gyere, babám, szedd föl a kötődbe! 
Valahány szálat szedsz a kötődbe, 
Annyi százszor jussak az eszedbe.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. III.
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Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) és
Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1941. I.
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2. Ismertem égy legént, nem is olyan régén, 
Azt beszéllik rólla, mást szeret, nem éngém. 
Nem bánom én, hogyha akárkire néz is, 
Azért úgy titokba megsiratom mégis. 

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1940. IX.
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Ömböli Mártonné Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.
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A u ,' JLL5Z- Ibusz ~/nalc lúhtj * ve - tói Üzá/m J«ze- ívni u toÍ - nalc.

É
2.. József is elindul 

A Szűz Máriával,
Hogy az egész tartományban 
Venné egy summába.

(Kopogás)

T t v r Z a n J L o  • -  cc* . *1

(Király) -

DL- Gáivr~ lcs~ 3clű Jtasi-tuö a ma- jaub

(Énekelve) Ki kegyelmeteket kapta egészségben,
Tartsa és marassza vég nélkül örömben!
Mi nem azért jöttünk, hogy itt istóriázzunk, 
Vagy valami tréfát, játékot indítsunk, 

(Beszélve) Hanem a Krisztusról egy példát mutassunk!

vU m í - u - u t ,  .  ^  k  ^  u  ^

/ü -  iwn poM 'lo- rolo- íoL

( Beszélve) ajándék vitetett,
Melynek Krisztus anyja igen örvendezett.

(József) ^1 m
E - f i i  - J t f  - f d  f í í ~  J a  i f i i d  r n tf a z  a j  - lo ~  a la l)
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(Énekelve) Ereszd bé megszükölt te jóakaródat, 
Ez világ urának éltető dajkáját,

s 7 7 7  ^
ftvrl Í ol " z a s  - í c u n l '  Ja,- 'tcl- cLoü ?

(Király -

(Szolga) -  
(Király) -

(Szolga) -

(József)

(Énekelve)

beszélve) Egy szózatot hallék az ajtómon,
Ki légyen az oka, bizonnyal nem tudom. 
Jelen vagy-e szolgám?

Jelen vagyok uram, parancsolatára.
Parancsolom szolgám, lásd meg sietséggel,
Ki zörget ajtónkon ily nagy bátor szívvel!
Ki vagy, honnan jöttél, miféle ember vagy? 
Feleletet nékem mindjárást erre adj!

$ =E
Ci~ tü - lt~  tL5z cacl - sza# pcL' vam~ cső- l a ’  iá ,- tá l

Jöttünk Názáretből a beiratásra, 
Hogyha befogadnál ezen éjszakára,

j .

BL~ zovj u t  a z  e  ~ yeL- sneL LL ~ m  .

(Szolga -  
(Király) -

beszélve) — Várjál egy kevéssé, mindjárt jelentem. 
Mi hirek vannak mostan a városban,
Mondd meg hát, hiv szolgám nékem bizonyosan! 

(Szolga) -  Felséges királyom, oly emberekre találtam,
Neifi hinném jönnének országunkból.
Ha befogadjuk őket, elvesz a hatalmunk,
Ez ékes városból éppen kipirulunk.

(Király) -  No, ha igy van, szolgám, ajtót, kaput bezárj, 
Éppen be se bocsásd!

(József) $ 1
y*,~ 'mimy la?’ szúc - íá* W ha- Mm- Iá

(Énekelve) Még a pogánynál is van engedelmesség,

- zjÍ  -

£ i  r~ r 1
Hat hoyy te- na* la í  vvncs u.* t a í -  hoz le - y ts -
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(Király -  beszélve) — Jer be hát, barátom, füttőzz egy kevéssé! 
(József) — Felséges királyom, fogadj bé házadba,

Fizetést nem szántunk ezen éjszakára,
De hogyha béfogad ezen éjszakára,
Bizony megfizetné az egeknek Ura.

(Király) -  Szerelmes barátom, szállást nem adhatok,
Mivelhogy estére sok vendéget várok.
Hanem egy kis helyet mindjárást mutatok:
A városon kivül vagyon egy istálló,
Oda szokott szállni a jövevény szálló.

(Mária) -  Szerelmes jegyesem, már mire jutottunk,
Ez ékes városban házról-házra jártunk,
Szállást nem találtunk.
Talán ez éccaka hideggel meghalunk.

(József) -  Szerelmes jegyesem, ne sirj, s ne bánkódjál,
Mert igy sem hagy az Ur, hogy ártson a halál.
Krisztus személye szerint miközünk ha leszáll,
Itt semmi dér és hideg helyet nem talál.
Azért csak szálljunk be, szálljunk be ezen istállóba, 
Inkább is lesz részünk a szent imádságba.

(József és Mária) Azért csak szálljunk be, szálljunk be ezen istállóba, 
Inkább is lesz részünk a szent imádságba.

(Pásztor) — ... nyugodjunk le e helyre,
Még a hajnalcsillag feltetszik az égre.

$
J® cca, 63 .

- J - J  r  r i r . / f  a  | r r r r |r  r a

A  Szűz ayy f i  ■ j a 1 müII } Xt/n frrw r\T \y\xLm  6 -  rorr\ j y ü l l ,

Ja CCO, Mk

é  r ír
P ásL - ÍV - ro lc  6  • túl - je - WL,

r i r r I r
Sza,- \?cl’ őU ' U n í f ö l d , -  ne. szol- lőtt, y

Or - vvní- jc - ide !

J-?2
(Angyal)

Gii - i - xcl -  SZLAl De,- j ó  !

28 A z aldunai székelyek népdalai
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(Mind) j . t t

£
D L - c so ~  *Juj m & rrry-h em  Is* len* T»elű ^

Öe‘ Icas* 3ĉ  / 0I- né- pád- mdc ,

3i- Icű/' tol - Lo hu- vdc,' n«Jc,

m a m i i
Jíllo Is - Xtm- tcn  <?r- ven- ít i- 'n d c .

(öreg pásztor) -  Ó jaj, mit hallék, mit láték!
(Többi pásztor) — Mit te?
(öreg pásztor) -  Ördög-e vagy angyal nékem megjelenék,

Azt csak nem hihetem, hogy Jézuska született volna, 
Hanem inkább ráhajtom e pucékra a fejem, 
Nyugszom, mig a hajnalcsillag feltetszik az égre. 

(Többi pásztor) — Az a vörös...
De mivelhogy sötét volt, tovább nem látható.

(Egy pásztor) -  Fúdd hát!

(Angyal)
¥ m

5 & r m \ & n m j c -  id e  p á sz  ~ io  - to I c ,  

 t

£ =
X ú e  mjy 'm d ’ l é b  cl- Illái- id e  J a- l u s i - l o l o ,

/feni jó é *  U  ~ i d t  IL- r a  ~ id ő ,

t 1

r f I t Q -
M i i -  icL 1cL  3 Í  -  ZUL' 30 - (oL.
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(Beszélve)Gyertek, pásztorok, gyorsan a városba,
Mert ott fekszik Jézus a kórós szénába!

(Egyik pásztor) — Keljünk fel és menjünk el!
A kicsi Jézuskának vigyünk valami ajándékot, 
Kis ki tőllünk lehet.

(Többi pásztor) — Menjünk hát!
so

(Mind) $
&L5i-h>- nví j kJL~ jiúJc J e l, 
Ha.’ mám im - cLuL' jumlc, cL

'• • c c a ,M o

Bel - le ■ ham va - ro- s c l  - ha,, 
h m  ~ M l U - iát- ló - ja, - ham.

fii- hja’ val be vofr la - kom -yal- va,

£
0 WJy - zJc J )ümj~ mjje- i - loL a  ~ zúo.

£ £
Mert 'noncó ne- íh jyolcs m - ha- j a f

m m
5*m á " Les 'nyo- szó- hja a - y y a  f

Csak p á / r  - m a  ~ j a .

0- Lör , sia* 'mór le- heL ma/f o - te -  a -  j a .

$ a
5o - es> - samlc j 
ne kié - swnk ,

p
Hajry mej e - um í j  - je l  o - <La' !ur- hea - jan i,
Ml t i ’ nunk’mak tisz-ie - l a ’ tel. te - h e s -s c m í.
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(Mind) J-  cca, SO

1 . A pcLU'io- -roló (iái- Zol- lóit

m ' T  j  i> — p— »—

ifmaji szjOl- 

* 4FP

vu/n - Icai,

[ J J [ r r r r ii - f - r

0 '  da, h a g y já k  a p - ro jó m -  d ó r m j / a - j a -  h a l .

J- CC4. Hé

[■r-4-.-f- r I r - r  i  \ U  f r r ^ g
I'ff'  Aí/- tó' 7a lei' jzüI" twJű . . .

Őcl' te- Aem- iew 'mód szí- U~ IdL Í ia - ü -  tkJű .

(t)

2. Lám, mily örömmel veszi fel bundáját 
Vén... mint kötözi saruját.
Indulnak már előre...
Betlehembe most született kisdednek.

Pdóz- lo- lók, mgd 
Bel- te- hton- be

i
Ott ía" tói* j á  - iek m&- lí - Ikmv

Ff~ r  r r I
a  la* 3 í '  zuóI  he - f i -  Igaz - wél

V4t- l é -  la«? a  j i i  ’  szóig- ham.
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2. Hogyha pedig majdan oda értek,
Jézus nevét mindenütt hirdessétek!
Furulyátok megfujjátok, a kis Jézust úgy áldjátok (?) 
... a jászolyban.

J -  c c a ,  6 $

Hof) bJt- It - h*m~ htm - cl - ve mcn-vén las~ ml - to k .

(öreg pásztor -  beszélve)
— Jónapot, Mária, Istennek szent Anyja!

Serkentsd fel fíjadot, pásztorok eljöttek,
Kik szent angyalidtól tehozzád küldettek,
Hogy köszöntést mondjanak az Istennek.
Ó édes, kicsi Jézuskám, hát én mint öreg pásztor létemre 
Mi szép ajándékval kedveskedjek?
Én neked egyebet nem adhatok,
Hanem egy sajtocskát, nézd csak, be szépet adok!
Kérlek, vedd jó néven, melyeket most adhatok,
Mert hónap, hónapután még többeket es adok.
Adjál te es, pajtás!

(Második pásztor -  kopog)
— Ó édes kicsi Jézuskám, én mint második pásztor létemre 

Mi szép ajándékval kedveskedjem?
Én neked egyebet nem adhatok,
Hanem egy báránkát, nézd csak, de szépet adok!
Kérlek, vedd jó nevén, melyeket most adhatok,
Mert hónap, hónapután még többeket es adok.
Adjál te es, pajtás!

(Harmadik pásztor -  kopog)
— Ó én édes kicsi Jézuskám, én mint harmadik pásztor létemre 

Mi szép ajándékval kedveskedjem?
Én neked egyebet nem adhatok,
Hanem egy bogiáros szijjacskát, nézd csak, de szépet adok! 
Kérlek, vedd jó nevén, melyeket most adhatok,
Mert hónap, hónapután még többeket es adok.

(öreg pásztor) -  Drága Messiásom, megértem hát végre,
Hálásan nézek a kegyes jó égre. 
öreg napjaimra vigasztalást hoztál,
Szivemnek mily édes örömet okoztál.
Leborulván eléd könnyet ejt a szemem,
Örömkönnyet hajt rá az édes érzelem.
Egész életemnek lettél édessége.
Nem bánom, hát legyen életemnek vége. Ammen.
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— Jusson, Vaszilije, Estéfán, Ligore,
Mind álljatok elő, Tódor paracsitái!

— Itt vagyunk mind! (kopognak)
— A kicsi Jézuskának a kedvijé járjunk egy szép zsukát!
— Ausz pakulárok!
— Kedves furulyásom, mivel az uj királyt 

Talpon állva olvasni látom,
Azért egy szép nótát fújjad hát barátom!
Vig muzsika megér három pótrázst.

— . . . bocskorának talpát földtől ne sajnálja.

GÍAJUmZo J-65

É &
Haj -ja  -sJt- U la - Vo- 1»
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» -L- f... f t »' =
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lk  de U U I c l t t c U t c í c k  le.

1 A r r  i i r~ i  i \ i i i
(Egy pásztor) — E gazdának báccsa én vótam tavaly es,

Hej, de jó gazdám vót ő nékem akkor es.
Háromszázszor kértem, s nem adott egyszer sem,
De most azt mondja, hogy megtőtti még a kulubánkat es.

- Halljátok, jó cimborák, ne panaszolkodjatok, jó?
- Jó.
- Mivelhogy öreg es vagyok, süket es vagyok,

Jól tudjátok, hogy nem es igen jól látok.
A gazdasszonka kicsi jócskával kínál es,
Azt gondolom, hogy szid,
Neki fogok, s kifelé fartolok.

(Egyik pásztor) — Fére jó cimborák, hisz én es a kecskéket őröztem,
De a gazdát magát meg se említettem,
De a gazdasszonkával nagyon jól egyetértettem.

(öreg pásztor) 
(Többi pásztor) 
(öreg pásztor)
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Eleget es ettem, ha pénzemvel vettem.
Kérlek, vén Unciás, ne panaszolkodjál,
Mert én sem ettem ma egyebet egy cipócskánál, 
Azt is tova elébb másik háznál kaptam.

(öreg pásztor) — Hazudsz, ma oda se jártál!
(Egyik pásztor) -  Most menyek.

'P arZ andc  J- . ?2.
(Király) $

Jiö ~ m ö- itöm óba * iá - lom
A - l a " ooom műm- ham- la t  
í  fc -  Ü g \  . .

(Vége a felvételnek)

luk iil

T?

heJL’ ga, - 
a* liL ‘

Hompot János előadása nyomán
Botka József gyűjtését átjátszotta Kiss Lajos, 1968. nov. 21. 
lej. Paksa K. 1983.

Iá - loL 
Iá ’ lek.

Sz. 1965

Dallam nélkül megjelent: HITK 3. sz. Újvidék, 1970. A két lejegyzésben 
jelentkező eltéréseket magyarázza az a körülmény, hogy Botka József a felvétel 
szövegét írásban is eljuttatta az újvidéki Magyar Tanszékre.
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JEGYZETEK





I. ÜTEMPÁR SZERKEZETŰ DALOK 

Gyermekjátékok

1 Központi dallama d rm  trichord. A 3 — 5. sor elejét vö. Bartók: 269 sz. 
(Román var.-t is említ.) KL utal szerb (piroti) vált.-ra. Megj. MNT I: 127 j. 
Közeli vált. vége letörlődött a felvételről. Játékleírása a 2. sz.-hoz hasonló:

104

$ tM - J  J i J— J
j- "1 r . 3 . i

j i  n - t
-  Ho -  va, j á r  - l c X j  szőrit  E-r * zsé " y vn - ma.*) -  o m  -  tton o l '  lu/ -  i a  \

- L M j ö t -  Lm t i -  X * * - « *  « 0 .- 5 « -  J a k - U -  l e j , ,
szét -te - lcii? jo í- tó - ot

“ A I á -  yunlc nem e l -  a» - Jó^ gsoJű a  lá z  - 1*  [ír*) ét - ion - dó.

f- r I f- f
I 3 .1

Xo se  mef'jaJc í o -  esa j  * la, - ni ? száz  a  - Yany~jyu/~ vtl tá t*  leiét.

Egy hintóba hat ló légyén, mint a hat ló, szélé légyén Szöveg és dal- 
Kar kezembe Mán lányom, -  -  -  -  lám letörlődött.

„Ezt ugyanúgy játszottuk, ahogy az előbbit [2. sz.], csak mikor odaértünk, hogy 
„Kar kezembe Mári, vagy Rózsi, v. amejiknek a nevét montuk, azt vittük 
magunkkal s mikor a körből elfogyott, akkor keztünk más játékot.“

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1969. II.

2 Dallammagva s l s m. Vö. MNT I: 303 és uo. 655
3 Vö MNT I: 217, 218 (Bukovina) és uo. 221 (Torontál)
4 Megj. MNT I: 178 sz. „Ezt szeretem“ sortól kezdve KL az 5. sz.-ra utal. 

Onnan másoltuk az ott megadott eltérésekkel.
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5 Megj. MNT I: 185 sz. Vö. Andr. nd: 1. Közeli vált.-át kissé eltérő játékkal itt 
mellékeljük:

t  r 1- f---T~ — t— r -
™ É -  t i V .  a. 

A ■
A=4=A
" ü f t y í a ,  

vcu*i e jy

■ r
k a j ~ tele a z  

\xx# - fia  1ot£

[ í —£—i l

a  * j a ,

tán. * \u t.1 3 1---1---1--- 1 3  1 1 3  1

- í ------- V— U—1— Lm =J -£ 4^=eM
Xctp íd  szc - vem} Vap W, cu~ 1cA szA-'iJUtc Vap W- ( 

1» 431  -
-j.-Tf+r n ~ f

Ezt .sza' -ra- \jim f azt VoJ.-*e '  lom, 

*
a z  e n  a.i - d«* V-gJ 'Mg. -

■ L , l  J. .r. + J - . ,  »

« a . vó - n a . ^  u .  j o r - Z Z - ^ , .
IS0*2*0- voL~ *ta* J++- d*U*-*tc>j

__________ I"  J  I ___________________________ r ~ T ~

Ej a/ 3D*’rm\)a'j ^  ^  a -*tip
I 3  1 1 3 I

Z í  n \ t \  j  ^
Já/<- j ó  1cűs- l ó n -  V «^

r  j

á o " í o t y j o n  ez. a z  «£ '  CO/7 c i j j  Ifcő AWtost.

„Kijoettünk az iskolából szünidőbe játszani. Körbefogództunk s énekeltünk. 
Aztán, amikor énekelgettünk s akkor hova jutottunk, mikor azt mondja, hogy 
„Ájj ki most“, közepibe vót éggy, a körnek a közepibe, az kiugrott, égy 
másikat lökött a héjibe s ő odafogódzott a körbe s énekeltünk tovább, mig a 
játéknak vége lett.“

Varga Józsefné Györfi Anna (sz. 1897) és 
Gejzer Antalné Györfi Zsuzsanna (sz. 1893) H. 1969. II.

6 Megj. MNT I: 230. Második sorát vö. uo. 969 első sorával. Ld. Andr. nd.: 2 is. 
A bejelölt dallamváltozatok vonatkozhatnak az egyidejű éneklés egyéni elté
réseire, vagy dallamismétlésre, nincs rá utasítás. A nyomtatott alakban (MNT 
I: 230) az eltérések vannak a főszövegben.
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7 Vö. MNT I: 230-231. Az előbbi közeli vált.-a.
8 A 4 —7. sz. dalok betétjeként állandóan szereplő dallam (Kodály „Pünkös

dölő“ c. kórusfeldolgozásában is így) itt önállóan jelenik meg. Vö. MNT I:
969-971. Ld. még SzN: 94. A szaffikus formára emlékeztet.

9 Közölve MNT I: 263. Ld. Andr. nd: 3 is. KL megjegyzi: „Az utolsó előtti 
ütem szerb idézet“ ti. a „Kad se Cigan zaželi“ ... utolsó sora. Játékleírás 
nincs. Kapus v. labirintus-játék. A tavaszi népszokások között is található 
hasonló.

10 Közölve MNT I: 454. Játékleírás nincs.
11 Vö. MNT I: 287 — 290. (L. uo. még a dallamok egymás közötti rokonságának 

mutatóját.) Vö. 14. sz. is.
12 Közölve MNT I: 648. Tempója fokozatosan gyorsul. L. még uo. a 648. j is.
13 Az előző vált.-a. Vö. még MNT I: 294—295.
14 Szintén az előzőek vált.-a, csak összetettebb dallamfűzéren. Vö. 11. sz.
15 Közölve MNT I: 885. L. uo. a j.-t is. KL megjegyzi: „Alsó kvintválasz 

nyomai“. A 11 — 14 sz. dalainkban is mintha ez a dallam bujkálna az 
ütempárokban. Még két vált.-a van:

i  = 192 - 19«
> r  f  r í

J<«cs- ke a kis Ver - Ve t

p = 1 F ^ = f= n
A Va. - pau.-tflJb ü t -
S í - j ó *  ; YjCcs-V.c, te -  yoty \vi ;

I 9 I____________________ ___________

íc  r f j - ' t  r r j L l  i J y * M
Jön o j o í -  j ö n  a, y a z -  cLou j o j -  *tC .

Szóval:
— Kecske, mit csinász a kiskerbe?
— Eszem a káposztát.
— Nem is kapáltad.
— Most is kapállom! -  Akkor a lábával vágja a földet.
— Nem is öntözted!
— Most is öntözöm! -  Akkor mégköpködi.
— Hátha én bemegyek? -  Akkó mutati:
— Itt is luk, ott is luk, égy hejt kiugrók.

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) H. 1969. II.

Ugyanerre a dallamra a következő vált. is lejegyezve:
Szóval:

„Kecske, mi csinász a kérbe?“
— Eszém a káposztát.
— Hátha én mégfoglak?
— Itt és lik s ott és luk, s minnyá kiszaladok.
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„Körbeátunk, a kecske a közepin vót. A gazda még mént környöskörül a 
körön. Mikor elvégeztük az énekét, akkor a gazda mégkérdézte a kecskét, hogy mi’ 
csinál a kerbe. Az mégint azt mondta, hogy észi a káposztát. De mikor mondta a 
gazda, hogy „mégfoglak“, ő meg monta, hogy „kiszaladok“, akkor rögtön kibújt a 
koerbül, futott, ahogy csak tudott, a gazda utánna. Ha mégfogta, akkor másikat 
választott kecskének, s ha még nem tudta mégfogni, akkor a gazda lett a kecske.“
Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1969. II.

16 Megj. MNT I: 1013. Első sorát vö. uo. 740. Számos változata él különböző 
dallamokon, de hasonló megfogalmazásban (1. pl. Bartók: 252) nemcsak a 
magyaroknál, hanem más környező népeknél is. Szerbeknél is tudunk jóné- 
hány vált.-ról. Szaffikus forma.

17 Közölve MNT I: 1035. Játékleírás nincs. Az ún. „Párna“ v. „Kendőtánc“, 
táncos társasjáték, amely a lakodalmi szokásokon kívül (MNT III/B: 
197— 199 és j.) a gyermekjátékokban is előfordul (MNT I: 1019—1041). 
Szlavóniában ue. a tánc „Vanjkusac“ v. „Jastucak“ néven ismert. KL 
megjegyz.: Utolsó előtti ütem szerb idézet. (Vö. a 9. sz. j.-t.)

18 Megj. MNT I: 1069. Német vált. „Adam hatte sieben Söhne“, KL megjegyzi: 
„Valószínűleg két gyermekjátékdallam kontaminációja.“

19 Az előző vált.-a.

II. Sírojikus szerkezetű dalok: A

20—21 Közölve Muskátli: 88 és MNT VI: 213 j. Jellegzetes ritmusú, összetett, 
6 + 6, v. 7 + 7-es sorokból álló dallamok, vsznű táncok. Feltételezhetően (így 
Jagamas is) kis kvintváltó formából jöttek létre ismétléssel, v. bővüléssel. A kis 
kvintváltó formák a IV diai, tér. jellemző dallamai. Vö. K - V :  24 és 57, SzN: 
103, valamint Jagamas: 8, 41, 54, és MNT VI: 222 j. Típusa: J I: 136 (székely) 
és J I: 149 (általános). Bővült formában 1. MNT VI: I típus, 213, 214, 213 j. és 
Jagamas: 8 j. Az MNT VI idézett számai bukovinai eredetűek, a dunántúli 
kanásztáncok egyik alcsoportját képviselik. -  A dallamokban bejelölt elté
résekre nincs megjegyzés.

22 Az előzők kis formájú képviselője. A VH-es főzárlat gyakoribb, ritkábban 
5-ös főzárlattal is előfordul. Refrénnel hatsorossá bővült, kissé kopottas vált.-a 
is van:

t y p L l  V T \ t  r
f«"*'« i o -  bz*n} í c u ' í í  "TK&2 Nim i '  t i  1ü *14̂  t ö l t  ra l .

r r r |g
Ha* j í - " *élc is c*soJo Mi*" «•" pú- tünlc toÍ.
# i f  i ____________r j  i ________

l _ t 1 e f %■ ÍJ* j
é v it  AjOü Arit-tou cLfc y Drul-la,, ct+Ha/ cLl.

-  446 -



Édesanyjától tanulta. „Rég má, még kicsike vótam. Édesanyám hadikfalvi vót, 
ezt meg úgy táncolták, hogy a lábik koezt verték oessze a kezükét. így emelték 
a lábikot s ütték oessze a keziket. Térd-alatt-igén.“

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) H. 1969. II.

23

24
25

26
27

Két rokon vált. összevonva. Az 1 — 2. vsz. tempó giusto, szövege szerint lako
dalmas, a 3 —4 vsz. parlando-rubato, lírai dal. Mindkettő közölve MNT VI:
12. típus, 489, ill. 514 j/b. Vö. SzN: 113. Andr. nd. 101, 102 (keservesek), 
Jagamas: 165, K - V :  12. és J I: 45 (székely). Román var. is van.
Keserves, az előző rokona. Vö. Andr. nd. 101. KL gy. f.-ből másolta BJ. 
Közölve MNT VI: 13. típus, 583. Vö. uo. 544-549, SzN: 114, Andr. nd: 145, 
154 (lakodalmas, mulató), Jagamas: 163. Első vsz.-át 1. Kriza: 38 és 369. 
Típusa: J I: 46 (székely, mezőségi). Moldvában ismeretlen. Román var. is van. 
KL megjegyzi: „Borozás közben éneklik. Énekes Vajdahuny adón tanulta egy 
akkor 50 éves asszonytól.“
Közölve MNT III/B: 59. KL megjegyzi: „A második ütem el is maradhat. 
Lakodalmas ivónóta.“
Kodály „Háry János“ c. daljátékából közismert. Eredetileg műdal, melynek 
számtalan népi vált.-a él az egész nyelvterületen (ld. Bartók: 259/a, 295/b) 
Szöveg és dallam kapcsolata elég állandó. Vargyas (A magy. nz.-je, 210-211
1.) különböző példákkal szemlélteti a műdal átváltozását ötfokú kvintváltóvá. 
Típusa: MNT VII: 18. típus. A 3 —4. sor megegyezik a kórógyi „Túl a Tiszán 
ég az ezüst“ kezd. táncdallammal, melyet KL Jacob Paix 1593-ból származó 
orgonatabulaturájában szereplő „Ungaresca“-val hoz kapcsolatba (KL: 
Gombos, 54 j). Funkciója itt ismeretlen, vsz. tánc.
-  Dallamával némikép rokon
a „Csoszogtatós“ v. „silladri“ lakodalmi paptánc is. A bukovinai székelyeknél 
az „esküttés“ utáni második tánc. Tk. két különböző dallam: az I-et 1. MNT 
VII: 355 j/g, a Il-őt vö. 334 sz. dalunkkal. Midkettő közölve MNT III/B: 159.

ÜÜ
Vrc ott 'It

1
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Csoszogtatós tánc

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1940. X.

28—29 A 28. sz. megj. KL: 108: 95. és Rozmaring: 41. Két vált. összevonása. 
Dallamaikat vö. MNT VII: 26. típus és Bartók: 69. (ott is Dévára telepített 
bukovinaiaktól). A főzárlatok VII, b3 és 4 között váltakoznak. Szöv. vö. 
Jagamas: 338, új stílusú dallamon, rukkolónóta a Ferenc József korabeli 
katonaköltészetből.

30 Az előzők rokona. Vö. Jagamas: 167, 76 és 269. Legtöbb vált. Moldvából. Van 
három soros forma is. Vö. még K - V :  149, és Csángó nz. II: 59. Szövegei 
különbözők. Itt betyárball. Csak az első vsz. van lejegyezve, majd utalás: Szöv. 
ua. mint [111/c]. Onnan másolva. A dallamban bejelölt 2), 3) és 4) vált. helyére 
nincs utalás, kivéve a 2. vsz.-ot.

31—33 Közismert dallam. Típusa J I: 25 (alföldi, székely). Itt ponyvaball. és új 
ball. szöv. A hertelendi vált. 1940 és 1941-ből egyetlen lej. három különböző 
énekestől. Farkasné vált.-hoz az 5. vsz.-ot Némethné énekelte; a dallamvar. 
Kórógyinéé 1941-ből. Vö. Üjváry: 44. Sándoregyházáról két, Székelykevéről 
csak egy vált. van. A 31. sz. 7—12 vsz.-a Bara János ball.-ja, Kovács Júlia és 
lánya, Erössné összevont vált.-ai. Erössné 4-es főzárlata vsznű romlás ered
ménye, ezért nem jelöljük. A 31. sz. kétféle ball. szöv.-hez (nem túl sikeres 
költői megfogalmazás) mellékelünk még három lírai tartalmú vsz.-ot: 13- 15. 
vsz. Dallamának első sora oktáv helyett a kvinten zár, kopottas vált., ezért itt 
közöljük. Megj. MNT VI: 450j. Típusa (MNT VI 10. típus) rokonságban van 
ugyan főszövegben közölt dallamainkkal, de míg ott kvintváltó, a 31-33 sz. 
dalok már nem azok, sőt, az utolsó sorok lefelé szekvenciázó molltercei igen 
műdalos fordulatok. Vö. Andr. nd. 222 (ue. a ponyvaball.). A 31. sz. 13-15 
vsz.-a:
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Ömböli Mártonná Kis Mária (sz. 1870) H. 1940. IX.

34 Két összevont vált. Első vsz. lakodalmas (vö MNT III/B: 342. -  újasszony- 
tánc), 2 -3  vsz.-a lírai. Dallamát vö. SzN: 108., Jagamas: 157, Andr. nd.: 19 és 
174 sz. és Penavin, Tanúim.: 293 — 294 1. Típusa J I: 74 (székely, mezőségi). KL 
műköltői szöveggel is lejegyezte:
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2. Baja város sok gyönyörű kislánya,
Ki-kisétál a nagy Duna partjára.
Várja, várja szeretőjét, csak várja,
Sírva gondol a bakára, huszárra.

3. Lányok, lányok, bajai szép kislányok,
Egyhamar őköt vissza né várjátok.
A madár és, míg odaér, elfárad,
Ahol ők most védelmezik hazánkat.

4. Szőke Száva, sebes Száva folyón túl,
Ottan őrzik hazánkat az orosztul(l)
Duna mellől szakadt bátor vitézek,
Farkasszemet a kozzákkal(!) ott néznek.

5. Vagy a háború viharja elkerül,
Vagy elverik a vadembert ellenül (vad ellent emberül?)
Lányok, lányok, bajai szép kislányok,
Megjönnek a nyalka bakák, huszárok.

„Kalendából van a szöveg, a nótáját kitaláltam.“ 

Biszak Andor Ferenc (sz. 1868) H. 1940. X.

KL megjegyzi: „Érdekes példája a régi stílusú dallam ösztönszerű alkalmazá
sának városi szövegre.“ -  A dallameltérések helyére a vsz.-okban nincs utalás.

35 Két vált. összevonva. Tréfás lírai dal mindkettő, talán tánc. Vö. KL, Gombos; 
105-109. Típusuk J I: 21 (délalföldi és székely).

36 KL megjegyzi: „Tiszta kvintismétléses szerkezet.“ (Második sorában a b6-os 
zárlat kicsit furcsának hat mégis.) Refr. nélküli vált.-át vö. Balla: 133/9. Típusa 
J I: 61 (általános, dél-dunántúli).

37 Jellegzetes táncritmusú, lírai dal. Rokona MNT VI: 11. típus. Vö. SzN: 141, 
Andr. nd.: 150 (lakod., mulató), Jagamas: 219 (romlott). Típusa J I: 69 
(székely, mezőségi és dunántúli).

38 Közivé MNT III/A: 373., menyasszonyi induló. „Zörög a kocsi“ kezd. az egész 
nyelvterületen ismert menyasszonykivivés dala (a múlt sz. 2-ik felében igen 
népszerű, 1. MNT III/A 954-955 1.). Dallamának rokonnépi párhuzamai is 
vannak, szerkezetét Bartók (244j) nem tartja eredendően magyarnak. A 
székely vált.-ok 3. és 6. sorának ritmusa jellegzetesen eltér: 3 + 3 helyett 4 + 2. 
Vö. Andr. nd.: 129 (lakod., mulató). Típusa J I: 19 (általános).

39 Két vált. összevonva, egy-egy vsz.-kal, folytatásuk a 116. sz.-ról átmásolva. 
KL megjegyzi: „Szövegfolytatás ld. [116. sz.]. Ugyanez a dallam egyik ősi 
dallama a szlavóniai magyarságnak is (az óriási távolság ellenére is), s így 
méltán tartom az ősi magyar zene egyik legjellegzetesebb dallamának. 1. 
pentaton fordulatok, 2. jellegzetes sorvégződés, 3. alsó kvintválasz nyomai. Az 
előadó 4 éves korában tanulta... Szerinte az első vsz. mindég [363. sz.] első 
vsz.-a volt, folytatása pedig [erre a] dallamra ment. Az öregek mindig sírtak rá. 
Vö. KL 108; 1. (Szlavónia), Andr. nd.: 224 (Gőgös feleség ball.), Jagamas: 97, 
Csángó nz. II: 3, 12, 14, 14/a, 32, 45. Vö. még Kerényi: függ. 330 („Jó ló vót a 
fakó“). Román, és néhány hasonló dallamjárású, de eltérő szerk.-ű szerb vált.-a
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is van. Szövege Erdélyben és Moldvában a legnépszerűbbek egyike, hasonló 
hangulatú strófákkal kisebb-nagyobb lírai dalfűzéreket alkot (Jagamas: 247 j).

40 Négy összevont vált. Kodály „Székelyfonó“-jában is szerepel. Jellegzetesen 
bukovinai dallam. L. SzN: 134, Andr. nd.: 73. Klarinéton játszotta még Györfí 
Barabás, dallaméit, lényegtelen, tempója 126 (nem közöljük). Csomasz Tóth 
(RMDT I: 236) a dallamot a 16. sz. beli Balassi-féle nagysoros szerk.-tel 
(6 + 6 + 7) hozza kapcsolatba. — Andrásfalvi B. (14 1.) értesülései szerint ez volt 
a „bosszu“-nóta. „Bosszúságból, mikor haraguttak a leány, vaj a legény, 
futták.“ Ün. félkeserves, vidámabb hangulatú és kevésbé díszes, mint a keser
vesek. Utolsó vsz.-át vö. Kriza: 47.

41—45 Az alföldi zenei diai. ter.-en is elterjedt dallam. Hangneme váltakozhat 
pent., dór v. aeol között, hangterjedelme lehet VlI-blO, v 1 — 8 (9). Utolsó sora 
ereszkedhet fentről, v. ívelhet felfelé mélyről. Zárlata nem ritkán friges. Vö. 
K -V :  116, Andr. nd.: 103- 105, 114 (keservesek). Típusa J I: 80 (általános, 
főként palóc és alföldi).

41 Négy összevont vált. Az 1 -  2 vsz. közölve Rozmaring: 48, és MNT III/A: 251, 
menyasszonybúcsúzó (gyakoribb dallamán 1. 291-292 sz. dalaink). A 3. vsz. 
vö. MNT III/B: 298 (bukovinai kontyolási tánc, más dallamon), Jagamas: 
108— 1 — 3 vsz.-a virágének. Vö. még Kriza: 339. A 4— 15 vsz. keserves.

42 KL megjegyz. az 1 -2  vsz.-ra: „Lakodalom?“ A 3 —7. vsz. ua, mint SzN: 30. 
KL utalása: „Szöv. folyt. 1. [91. sz.]“, onnan másoltuk. A 8. és 9. vsz. Németh
S. vált.-hoz (44. sz.) lejegyezve.

43 Keserves. A 2. vsz. közismert „Hegyek, völgyek között állok“ kezd. L. SzN: 
112. Vö. Jagamas: 267 is. KL megjegyzi: „A dalos szülei még bukovinából 
települtek át az Alduna mellékére. A szüleitől megtanult dallamban megta
láljuk a régi bukovinai éneklésmód minden jegyét. A parlando előadást 
ízlésesen díszíti a népi ornamentika elemeivel. A strófák eleje gyorsabb tem
pójú, de a versszak második fele fokozatosan lelassul. (NB. Az idős dalos — 
kora következtében keletkező -  hangrezgetéseit nem jelöltem.)“

44 Három vált. mindhárom Németh Sándortól, 1940, 1966 és 1968-ból. Az 1940- 
es vált. négy vsz.-ot, a későbbiek már csak az első kettőt tartalmazzák. A 
későbbi felvételek főbb eltéréseit a főszöveg alatt közöljük, mint vált.-okat. KL 
megjegyzi: „Anyjától tanulta... Anyja szerint énekli, igen szép, cifrázatos 
előadás.“ Az 1966-os vált. megj. Vargyas, A m. nz.-je; 282/224. Vö. még 
Király, 1962: 9.

45—54 A gyűjtemény egyik legszámosabban képviselt dallama. Az előző típussal 
rokon, csak a főzárlat itt b3, nem 5. A 41 -4 5  sz. vált.-ból kitűnik, hogy a két 
rokon típus nem is különül el élesen egymástól. A b3-as főzárlattól eltekintve a 
dallamra kb. ua. észrevételek vonatkoznak, mint a 41—45 sz. alattiakra. Vö. 
SzN: 105 (Bukovina), K - V :  133, Jagamas: 149, 156 és 279, Andr. nd.: 90, 
97-100, 112 (keservesek), 225 (ball.), Balla: 134/12, Üjváry: 52, 58, 64, 
Penavin, Tanúim.: 297, 289, 300, Király: 52 m. nd.; 1, Király: Gyöngyk.; IV/4. 
Típusa J I: 84 (székely, szlavóniai). Román vált. is van. A 41 — 54 sz. 
dalainkban összesen 95 vsz. fordul elő, nagyjából különböző lírai tartalommal. 
Főleg keservesek. Vö. Kriza: 60, 138, 176, 478, 197, 417, 421. Jagamas 
kötetében számtalan vált. a megvelelő címszók alatt. Az „Ügy elmegyek, 
meglássátok“ kezd. a kuruckorig visszanyúló búcsudal részlete (Jagamas: 48 j).

46 Hat összevont vált. Az első három Gejzernétől 1969 és 1968-ból. A főszöveg 
tehermentesítése érdekében Lőcseiné és Kórógyiné vált. itt mellékeljük össze
vonva. A 18. vsz. után, Kórógyiné változatánál 3. vsz. jelöléssel egy szövegsor

29
-  451 -



áll, „S én Istenem, én egyedül“ kezd., folyt, nélkül, vö. a 91. sz. 1. vsz. 3 — 4 
sorával. A 13— 19. vsz.-ok dallama:

fcLflando  i*- 20$
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-T3. AH. VSZ.

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) 
Kórógyi Mártonné Varga Mária (sz. 1873)

H. 1969. II. 
H. 1941. III.

47 Két összevont vált. Nyisztor Istvántól 1968 és 1969-ből. 1969-ben csak az első 
vsz.-kal énekelte (tréfás tartalma kissé meglepő itt). KL megjegyzi: „Nyisztor 
István a két világháború között költözött Székelykevére.“

48 Négy összevont vált. A 3. vsz. szokatlan ebben a közegben. A 3 —6. és 9 — 10. 
vsz. vált. lej.-ét KL gy. f.-ből másolta BJ.

49 Hét összevont vált. Az 1 — 3 és 4—5; 6 — 7 és 8 — 9; 10—12 és 13—18 vsz.-ot 
két-két dalként énekelték. A szöv. egyes részei (3 — 4 és 11 — 12 vsz.) talán 
lakodalmasok. A 16—18 vsz. ún. hajnalnóta részlete. A 6 — 7 és 19 — 23 vsz. 
kivételével KL gy. f.-ből másolta BJ. A 19-21 vsz. szövegét már Berzsenyi is 
gyűjtötte (Jagamas: 265), 1. Kriza: 143 is.

50 Bujdosónóta, a mádéfalvi veszedelem utáni kivándorlás emlékét őrzi (András- 
falvi B. 19 1.). L. Jagamas: 215, 4 - 5  vsz. „Mikor Csikból elindultam“ kezd. 
általánosabb.

51 Négy összevont vált. Kovács J.-tól: három 1966-ból, egy 1940-ből. A negyedik 
dallamsor itt egyéni fordulat, a SzN: 112 utolsó sorát idézi. L. még 56 sz. 
dalunk utolsó sorát is. A harmadik vsz. utolsó sora megegyezik az 50 sz. vált.- 
tal. Az 1 -  4 vsz. vö. Kriza: 60, Jagamas: 285. A 8. vsz. vö. Kriza: 391. Penavin 
Olga gyűjtésében a „Verd meg, Isten azt a szivet“ kezd. dalt (Tanúim.: 281) 
más dallamon énekelte. Ez a dallam KL gyűjt.-ben nem szerepel, de megta
lálható a SzN: 68 sz. alatt, ugyancsak Bukovinából, ezért a dallamot itt 
mellékeljük. (Ugyanerre a dallamra „Bukovina, édes hazám“ kezd. is énekelt
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az énekes, Penavin, Tanúim.: 286.). A szóban forgó dallam némileg eltér a 
SzN: 68 sz.-tól, a kis kottás vált. ezeket jelzik. (Penavin, Tanúim.: 281és 286 
1.).

HuíejLo

52 A Három árva ball. az előzővel azonos dallamon.
53 Három összevont vált. A 7 -  11 vsz. „móduvás“. A 10. vsz.-ot vő. Kriza: 391.
54 Négy összevont vált. Mindegyiket KL gy. f.-ből másolta BJ. Az 1 -  2 vsz. lehet 

lakodalmas is.
55 Két összevont vált. pent. dallamok. Németh Sándoré megj. KL, 108; 92 és 

Rozmaring: 69 „búcsúzónóta“ megjelöléssel. KL megjegyzi: „lakodalom?“ 
(1 -2  vsz.) Mindkét vált. VII-5 ugrással kezd, főszövegünkben ezt 7 — 5 
ugrásra korrigáltuk. Ugyanennek a dalnak még két vált.-át énekelte Németh S. 
1966 és 1968-ban. A szöveg azonos, a dallam díszítéseiben némi élt. tapasz
talható. Mindkét vált. szöv. nélkül mellékeljük:

a) Va.rla.ruU) r u b a lc  i*=

+ 1 . rjr 5~?

2 . *3* .. 2 .  *3*.. x .  *32.. 2- V 5 L . H. 1966.IX.
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H. 1968. XI.

5 6  Zárlatai révén 40. sz. dalunkkal rokon, utolsó sorát vö. SzN: 112. Szövege 
„móduvázás“-ra utal, vö. 50. sz.-szöv. is. Az énekes az 50 és 56 sz. dalok 
ötvözetét énekelte Penavin Olga (Tanúim.: 286) felvételén az 51 j mellékletünk 
dallamán.

5 7  A Három árva balladája. Ld. Balla: 125/5, SzN: 69 (és 68), és Jagamas: 77. 
Jagamas szerint a ball. Moldvában még virágkorát él; Erdélyben viszont 
mintha kiveszőben volna. KL megjegyzi: „Érdekes, hogy az öregek most is 
Józseffalának nevezik az illető falut; fényt vetve a fa lu  eredeti etimológiájára. 
Ue. Szlavóniában Rétfala, mely csak az idők folyamán kapta a Rétfalva nevet; 
míg most, különös módon horvát (hivatalos) neve ismét Retfala lett.)“ Ue. az 
oldalon áll még: „Józseffala, Hadik, Cibin, Gyorok (Bánát)“ is. A megjegyz. 
összefüggésére az adatközlővel v. a ball.-val nem derül fény. Hozzá kell tenni 
azonban, hogy a moldvai magyarok ma is pl. Szabufalának hívják Szabófalvát 
(Domokos P. P. gyűjtései). Székelykevén „Bukovina keskeny fala“ kezd. 
keservest is lejegyeztek (Penavin: Tanúim., 299).

58 Vö. Andr. nd.: 211. K - V :  92 és J I: 206—207 (székely). Az 1. vsz. „Erdő 
nincsen zöld ág nélkül“ kezd. Kisfaludi neve alatt is megj. Kisfaludi műveiben 
azonban ilyen verset nem találni, így feltételezhetően népköltés (Jagamas: 265 j) 
KL megjegyz.: „Selypítve: kici = kicsi“. Az ilyen selypítés a moldvaiak nyelv
járására jellemző, a bukovinaiakhoz tőlük kerülhetett át. Penavin Olga is 
említi (A jug. szék. nyelvatlasza: 12 1.).
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59—61 Egymás között is, az előző dallammal is rokon keservesek. A 61. sz. 
betyárball. Vö. Jagamas: 162, Andr. nd.: 228, K -V :  128. Főzárlata lehet 5, 
b3, v. 4 (itt nincs képviselve). A 60. sz. első vsz.-a b3-as, a második 5-ös 
főzárlatú. Típusa J I: 30 (általános).

59 KL megjegyz.: „Érdekes előadásánál az ékesítésekre énekelt, zöngével ellátott 
külön mássalhangzók.“ (L. a zenei jelek magyarázatát.)

60 Szöv. vö. 58. sz.
61 Betyárball. Az előadó fogságban tanulta. A harmadik sor b3-as, v. 4-es zárlata 

itt az 1. vsz.-ban 7, a bejelölt eltérésben (nem tudjuk vsz.-hoz kötni) pedig 5.
62 Megj. Sz-D-V: 434/2g. A köztudatban mint ritka erdélyi népdal él, „Az hol én 

elmegyek“ kezd.-tel, 5 (b3) VII zárlatokkal (1. K -V :  2). Valójában az egész 
nyelvterületen elterjedt b3-as és 1-es főzárlatokkal. Különböző, de hasonló 
hangulati elemekkel rendelkező műfajokhoz kapcsolódik, mint pl. balladák, 
rabénekek, keservesek, árvák éneke, koldus panasza, Mária siralom-búcsus 
ének, sőt menyasszony búcsúztató. (L. KL, Gombos: 6; Telecskán mint siratót 
jegyezték le: HITK 35 sz.) Sz-D-V szerint a dallamcsoport lényegében népi 
eredetű, a balladaköltészetben és egyéni hangú vallásos lírában nyilván csak 
másodlagos a megjelenése. Feltételezhetően valamilyen hasonló hangzású, hat 
szótagos, 5 (1) Vll-es kadenciájú egyházi ének „elszínező“ hatásáról van szó, 
mint pl. a sok funkcióban szereplő „Ave maris Stella“ himnusz, mely a 
középkor végétől magyar fordításokban is élt (RMDT I: 158 sz. 671 1. és 
RMDT II: 449 L). Ebben is találhatók az árvák énekével stb. hangulatilag 
távolról egyező elemek. Az 1-es főzárlatú vált.-okban a hétfokúság kifejezet
tebb, míg Erdényben a b3-as főzárlat és a pent. van túlsúlyban. Közölt vált.- 
-unk 1-es főzárlatú, de ötfokú. Vö. Hozsanna: 184/b. Egyéb (keserves) vált. ld. 
Andr. nd; 95, Jagamas: 122. Jagamas Moldvából különösen sok vált.-ot említ.

63 Két összevont vált. Megj. Vargyas, Balladáskönyv: 5. L. SzN: 95 ( = K-V: 136), 
melynek dallamával szinte hangról-hangra megegyezik, csak szövegében tér el. 
Vö. még Jagamas: 139, Balla: 128/2 és 3 (ez utóbbi román vált.) A dallamot 
klarinéton és tárogatón is eljátszotta Györfi Barabás.

a) Klarinéton:
\u b * ló
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64 Közölve MNT III/A: 875. Lakodalmas, kontyolási menetben éneklik, vegyes 
páros tánc. KL megjegyz. „1—4 sor között alsó kvintválasz, ami arra vall, 
hogy ősi két soros dallam lehetett!“ L. SzN: 115 (Bukovina). Kodály „Szé
kelyfonó“ c. daljátékában is szerepel, összefüggésére 28 — 29 sz. dalainkkal 
Bartók (69j) utal. L. Andr. nd.: 130 (lakodalom) is. Típusa J I: 26 (székely, 
kelet-alföldi — Békés —, palóc — Borsod —, északnyugati). Szöv. vö. Kriza: 
106.

65 Három összevont vált. Mindhárom megj. MNT III/B: 292-294. Lakodalmas, 
lányok, asszonyok kontyolási tánca. KL megjegyz. Ömböliné vált.-ra: „még 
lány korából, Bukovinából tudja.“ Egy vsz-*kal énekelte, az MNT III/B: 292 két 
vsz.-kal közli, ami ua. mint Ömböli M.-é (MNT III/B: 294). Ömböli: „Nem 
tudom tovább, pedig ennyicske nem ér semmit.“ KL utalása Kerekesné vált.- 
-ra: „szövege ugyanaz, mint a [85 és 82 sz.]“, az MNT III/B: 293 is úgy 
közli. Dallama frig, megegyezik SzN: 93 (Bukovina). Balladák is kapcsolódnak 
hozzá, a tempó ilyenkor rubato. Vö. Jagamas: 138, Andr. nd.: 227. A SzN: 93 
is ball.

66 Ballada az előző dallamon. Vö. Penavin, Tanúim.: 288 — 290. Típusa J I: 110 
(székely, mezőségi, kelet-alföldi).

67 Közismert mulatónóta. Vö. J II; függ. 171 „Nincsen pénzem, de majd lesz“. 
Itteni formájában közelebb áll J I: 64 (dunántúli, szlavóniai, alföldi) típusához. 
Utolsó sorát kivéve pent. Heterometrikus szerk., ami műdal eredetre enged 
következtetni.

68 Kádár István hist. éneke. Dallama: Tinódi: Erdéli história I. rész. Variált 
kétsoros forma, 1-es főzárlattal, pent., aeol és frig fordulatokkal. Tizenkettes 
sorú keservesek, balladák kapcsolódnak hozzá. Egyházi használatban halottas. 
(Sz-D-R I: 38-39). Főleg Erdélyben él, de Szlavóniából is előkerült. Sz-D-R 
szerint az epikus dallam köznyelvi használatú, mely Tinódinál némileg stilizált 
alakot nyert. -  Kádár István családja II. Rákóczi Györgytől kapott 1651-ben 
címeres nemesi levelet, vitézségéért a török elleni harcokban. Maga Kádár 
vsznű a Rákócziak felső-magyarországi erősségeiben szolgált, mielőtt az Al
földre jött csatázni a törökkel, azaz a krimi tatárokkal, akik a török szultán 
csatlósaiként gyakran pusztítottak Erdélyben. (A székiek ma is böjttel, gyász- 
szal emlékeznek Bertalan napján -  aug. 24. -  az 1657-es és 1717-es nagy 
tatárpusztításra. L. Népr. lex.: tatár mondakör). 1657 (1658?)-ban a Berettyó
újfalu közelében vívott ütközetben Kádár István is elesett. — Az éneket nem 
sokkal halála után szerezhették, úgy tartják, Ködi Farkas, az erdélyi fejedelem 
bizalmas embere, de ez nem bizonyított tény. Búcsúztató jellegéből következ
tetve, talán Kádár temetésére készült, de a vitézi költészet hagyományai is 
megtalálhatók benne (RMDT II: 159 1.). Szembeötlő az ének népi szemlélete. 
Népszerűségét számos kéziratos másolat és ponyvakiadás bizonyítja. Legko
rábbi forrás Petrovay Miklós 1671-ből származó énekeskönyve. Legalább 10 
ponyvakiadásról tudnak a 18. sz.-ból. Terjedelme 35 — 40 vsz. között mozog. 
Kodály gyűjtésének idején a bukovinai magyaroknak még megvolt ponyva
nyomtatványként. Szállóigévé vált két sorát: „Fölemelé Kádár szemeit az égre, 
Mondván: Uram, Jézus, jöjj segítségemre!“ Arany János is említi (A magyar 
nemzeti versidomokról, 1856). Az énekes koldusok is ezt énekelték (Üjváry: 
10). Vargyas (A magy. nb. és Eur. I: 141 — 142) a népi emlékezetben megőrzött 
vsz.-aink közül az 1, 7, 8. és 5. vsz.-ot említi. — Kovács J.-tól KL kétszer is lej. 
az éneket, 1940 és 1966-ban (14 ill. 16 vsz.) A későbbi verzióhoz áll közelebb 
Üjváry Zoltán (11 -  13) és Penavin Olga (Tanúim.: 266—268) gyűjtése. Kovács
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J. elmondja, hogy Hertelenden az éneket többnyire lakodalomban dalolták, 
hallatára az öregek sírtak (Üjváry: 11). Az 1. és 2. vsz.-kal Erössnétől is 
készült felv. Ez utóbbi közölve Sz-D-R I: 38/h. Kovács J. 1966-os vált.-át itt 
mellékeljük:
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2. Elhagyá érettünk a Félföldnek partját,
Hogy hallá itt alatt magyarok romlását. 
Félköté érettünk Kádár István kardját,
Ö, mijen kevéssé forgatá szándékát.

3. De íme, hirtelen esék változása,
Midőn küldék ötét Pápolc oltalmára. 
Újfaluhoz gyüle tatárok tábora,
Ott leszén Kádárnak utolsó csatája.

4. A zászlótartónak felszóval kiáltja:
Vidd el, fiam, vidd el a zászlót más útra, 
Hogy el ne vesszen mi urunk kedves hada, 
Mert Magyarországért meghalok én még ma!

5. Kiontom véremet én szegén hazámért,
Én szegén hazámétt, kedves nemzetémétt. 
Nem szánok érette bizony ontani vért,
Mert én a Krisztustól veszek jutalombért.
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6. A sereget pedig felszóval biztatta, 
Monván: vágjuk által a tatárt a síkra! 
Hátul a seregek eszekbe nem vevék, 
Hogy másutt a vízen több tatár érkezett.

7. Mikor jobbra vágok, szekérútat vágok, 
Mikor balra vágok, gyalogösvent vágok. 
Felvetem szememét a magas egekre: 
Uram, Jézus Krisztus, jöjj segítségemre!

8. A tatár a nyilát mind a szél, úgy szórja, 
Kádár vitéz módra vélik megütközött. 
Felvetem szememét a magas egekre,
Mert nem látok embért jőni segítségre.

9. Szórja tatár nyilát, mind a szél a pojvát, 
Tatár nyila miatt én es szélre estém. 
Félvetém szememét a magas egekre: 
Uram, Jézus Krisztus, jöjj segítségemre!

10. Szegén Széki Péter [buzgó] szeretettel, 
Ügy éltél te velem, mint test a lélekvel, 
Ügy éltél te velem, mint test a lélekvel, 
Azért bucsuzásom bízom rád íj rendbe.

11. Elsőben ungvári szives akaróim,
Nógrádi, palánki, gyarmati társaim, 
Diósgyörgy, ónodi, szendrei barátim,
S füleki, pápolci, szécsényi rokonim,

12. Kikvel az Alföldön sokat sanyargottam, 
Sok derét, hidegét, melegét kóstoltam. 
Már Isten hozzátok, tőlleték megváltam, 
Már Isten hozzátok, tőlleték megváltam!

13. Vig János, Bezerédi, vitéz kapitányom, 
Kit a hadnagyságra szívesén emeltem, 
Kérlek, tedd a sírba méghidegült testém, 
Kérlek, tedd a sírba méghidegült testém!

14 Ne keresséték a pompás temetésém, 
Ama cifra pompás temetőhejeken, 
Hanem ahol lészén vérém kihullása, 
Ott legyen csak közel testém elásása.
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15. Szabó Pál, szerelmes, édes kenyeresem,
Kérlek, tedd a sírba méghidegült testém.
Isten veled, hazám, kedves Magyarország,
Kedves, drága népem, áldjon még az Isten!

16. Boldogságos szént Szűz, tárd ki karjaidat,
Védelmezd továbbra szép Magyarországot,
Boldogasszony, szént Szűz, tárd ki karjaidat,
Vezéreld tovább is szép Magyarországot!

„Énekélte Kovács Péter, születétt 1850-be, méghalt 1933-ba. Most énekélte a lánya, 
Kovács Júlia, Hertelendifalván, születétt 1886, 80 éves vagyok... Tatárjásári ének, 
édesapám mondta, 1720-ba volt ez.“

Kovács Júlia (sz. 1886)
lej. Domokos Mária, 1982. XI. H. 1966. IX.

69—80 Előző históriás énekünkkel rokon recitáló tizenkettes (1. K-V: 348 — 367 és 
74 1.). Zárlatai révén a 68 sz.-mal együtt az ún. sirató stílusba tartozik (Sz-D- 
V: 456-457). KL megjegyzi: „A bukovinai Andrásfalva -  melynek lakóiból 
tevődik Vojlovica (Hertelendyfalva) mai lakossága — fődallamának látszik ez 
a dallam, amely sok változatban keringhetett Andrásfalva zenei életében. H. is 
kivétel nélkül tudják a bukovinai eredetű öregek, innen a sok variáns.“ KL 
összesen 28 vált.-ot gyűjtött az aldunai székelyektől, 79 vsz.-kal, ezek közül kb. 
50 különböző tartalmú, többnyire keservesek. Ez is variált kétsoros szerk. 1 és 
2 főzárlatokkal. A sorok többféleképpen variálódnak: ereszkedők, domborúk, 
tágabb v. szűkebb terjedelműek, és különböző kombinációkban alkotnak négy 
sort. Vö. SzN: 40 (Bukovina), Andr. nd.: 96, 107- 109, Jagamas: 63, üjváry: 
54, 55, Penavin, Tanúim.: 274-275, Király, 1962: 10, Király, 52 m. nd.: 43, 
Király, Gyöngyk.: IV/1. Szöv. vált. 1. Jagamas: 122, 308, Kriza: 5 (6 -7  vsz.), 
311.

69 Három összevont vált. A nyolcadik vsz. hét esetben fordul elő a vált.-okban. A 
főzárlat az alaphang, a harmadik sor vége ún. dinamikus zárlat: a másodról 
hajlik az alaphangra. — A „céchal“ értelmét nem tudjuk. L. az ismeretlen 
tájszavakat is.

70 KL megjegyz.: „Szövege ugyanaz, mint [73 sz. 6. vsz.]“, onnan közöljük.
71 Három összevont vált. ugyanazon énekestől három különböző időpontból. 

Főszövegben az 1966-os vált.-ot közöljük, alatta a másik kettő eltéréseit 
jelöljük. DM megjegyzi: „Előadásmódja alapján revival“. 1940-ben csak a 2. 
és 3. vsz.-ot énekelte. (A 3. vsz. 1. még 72. és 76. sz. kötetünkben.) A főzárlat az 
1966-os felv.-en felváltva 2 és 1. Ugyanerre a dallamra ue. az énekes rabéneket 
is dalolt, szintén három ízben: 1940, 1966 és 1968-ban. Ezekből két vált.-ot 
összevonva mellékelünk, a harmadik főbb eltéréseit a kotta alatt jelöljük. A 
vsz.-ok száma és sorrendje mindhárom időből különböző (1968-ból a legtöbb), 
valamennyit mellékeljük. KL megjegyz.: (1940) „Az újabb nemzedék még 
mindég él az öregek dalaival, de szövegeit felejteni kezdi. Az előadó Bukovi
nából származott édesanyjától tanulta.“ (L. a Rajna, cethal stb. furcsaságokat). 
A dallam néhány vsz.-val megj. KL, 108: 93 és Rozmaring: 28. Király is 
gyűjtötte a 2. és 3. vsz.-kal, ugyanilyen szövegromlással (Király, 1962: 10).
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2. Széles a Balaton, keskeny a híd rajta, 
Átindultam, rózsám, jaj, leesék rulla!
Kár vóna énnekem a Rajnába (!) veszném, 
Egy huncut kislányért magam elveszteném!

3. Ha folyóvíz vónék, bánatot sem tudnék, 
Hegyek-völgyek között zéngedezve járnék, 
Apró céthalaknak (!) magas martot ásnék, 
Kaszáló rétekén fát, füvet nevelnék.

Németh Sándor (sz. 1904) H. 1940. IX.



4. 1.1.  vsz.

5. Megunta két lábom toelmoec fődjét nyomni,
Szép, karcsú derekam (a) rabszíjat viselni,
Két bogár szememmel vasrostén kinézni,
Két bogár szememmel vasrostén kinézni.

6. Szomorú jaz üdő, még akar változni,
Szomorú ja szüvem, még akar hasadni.
Vérés téngér habja mind a partját mossa,
A világnak búja mind a szüvem nyomja.

Németh Sándor (sz. 1904) H. 1966. IX.

72 Közölve Sz-D-R I:80/u. A dallameltérések helyére a szövegben nincs utalás. A
10. vsz. után számozás nélkül még két sor található. Ezeket 1. 74. sz. 5. vsz. 
5 — 6 sor. A 9. vsz. 1. 73. sz. 1. vsz.

73 Két összevont vált. KL megjegyz. [Ömböliné]: „Az előadó 11 éves korában jött 
el Andrásfalváról, 1883-ban.“

74 Két összevont vált. Az 1. vsz. megj. KL, 108: 93. Második vsz.-áról Vargyas (A 
m. nb. és Eur. II, 209) feltételezi, hogy a „Vitéz és kegyes“ középkori ball. 
töredékeként él. A 6. és 7. vsz.-ot vö. MNT III/A: 480 (Bukovina), lakodalmi 
alkalmi dal, teljesebb szöveggel. Vált.-unk ABCC szerk. a 6 -7 .  vsz.-ban. A 
dallamban jelölt lb és 7c élt. helyére a szövegben nincs utalás.

75 Egyetlen vsz.-ú vált. két énekestől. Gejzerné 1968 és 1969-es, alig eltérő vált.- 
-ból itt mellékeljük a korábbit. Mindkét alkalommal következetesen szaporítja 
a 3. és 4. sor szótagszámát.
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Gejzer Antalné Győrfi Zsuzsanna (sz. 1897)
lej. Dom okos M. 1982. H. 1968. XI.
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76 Két összevont vált. ua. énekestől. Az 5—16 vsz.-ot vö. 74. sz. A második 
vált.-ot mint ball.-át énekelte. Vö. üjváry: 14- 15, Penavin, Tanúim.: 275. Az 
1—4 vsz.-ot vö. a hatszótagú 106. sz. 11 — 16 vsz. Az 1 —4 vsz. megj. Vargyas, 
A m. nz.-je: 0193. Itt mellékelünk még két összevont vált.-ot (vö. 74. és 76. sz.) 
Errössné előadásában. Vö. még Király, 52 m. md.: 43.

P a r U tn d o  J = 3<o

X  a .  z

m

4 ■ óta. 'fCMJ la - <̂2 vo - la - any Jo - 1íoí jón- AoL - 1(jOl - \atn>

 t  . .J s f ^ ______ .

l  k i ó n  -  /» e  -  k i m  j ó  p a rf '  'rcu l a , - l a L  - n i .

-f-H L r m
Hoyj-I» J t i ' j í s i  ve -  Jaslc ,  M e -y i  - ty* - t t j  tii - jm W ,

r/A--

3. 3. o * . 5.M. KA*.

2. Hogyha gazdát vészek, azt hányja szememre,
Széjjes jószágajit nem velem szérzétte.
Istenem, Istenem, szerelmes Istenem,
Hogy kell világomot búval eltölteném?

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1967. V. (Budapest)

3. Fúdd el szép nótádot Anador szép Anna,
A szegény rabokról s árva magyarokról!
-  Nem fuvom, nem fuvom, nagy urak, asszonyok,
Most és az én nótám téngérén túl hallik.
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4. Árva vagyok, árva, a jó Isten lássa,
S az én árvaságom a pogán és szánja. 
Sír az egyik szemem, sírjon a másik és, 
Sírjon mind a kettő, mind a záporesső!

Eröss Istvánná Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1967. V. (Budapest)

77 Két összevont vált. Az első vsz. utolsó sorában megjegyz. nélkül, zárójelben 
még egy sor mellékelve. A 3. vsz. megj. Vargyas, A m. nz.-je: 0194.

78—79 Egyetlen vsz.-ú vált.-ok. A 78. sz. szöv. vő. a hatszótagú 107. sz.-mal. KL 
gy. f.-ből másolta BJ.

80 KL megjegyzi: „Az előadó apjától, Illés Péter vajdahunyadi, bukovinai vissza
települttől tanulta, aki szerint ezt énekelték, mikor a székelyek Bukovinába 
költöztek. Érdekes változata a falu legelterjedtebb nótájának.“ Vő. Király, 
Gyöngyk.: IV/1. — 69 — 80 sz. dalainknak még egy vált.-ét Rancz Péter is 
énekelte „Ahol én eljárok“ kezd. Dallamfordulataiban sok a bővített másod. 
(Nem mellékeljük.)
Ugyancsak a bővített másodok jellemzik Erössné rokon vált.-át, melyet itt 
közlünk. Első két sorát (szöv. és dallam) önálló dalként ismerjük Csókáról 
(Bodor, Hid, 1977). Dallama rokon MNT III/A: 76 — 78 bukovinai menyasz- 
szonysiratókkal. KL megjegyzi: „Árgirus — var. átmenet“ . Vő K-V: 358 és 
362. A J I: 97 (északkeleti és palóc, alföldi, dél-dunántúli, székely) és J I: 
124 (székely) közötti átmenet.

T a r t a n d ó  J» 92

búj" bjO> , led JU " 'mi." tfd mtm H í,

£
' iP-*'

& m
3 i T |  me~^\ ' d r - á í  , l e  - a -  myO«r\? e '  le ~  j e l J S t c* tó - j a i  ,

£ &
A *  1cL m veL l e m í ó -  lo- JLi lé i szi.~ ne~ i \  vi ■

Eröss Istvánná Kovács Teréz (sz. 1912)

ü - y t .

H. 1966. IX.

81 Táncritmusú dallam. KL megjegyzi: „80 éves öregapjától tanulta.“ Több 
bukovinai vált.-át gyűjtötte. Vö: SzN: 46 (=K-V: 299, Bukovina), Andr. nd.: 
139 (lakodalmas). Kodály „Székelyfonó“-jában is szerepel. Típusa J I: 125 
(székely). A bővített másod itt műdalos fordulat, emlékezet J I: 106 (dél-du
nántúli, alföldi) „Nem bánom, hogy juhásznak születtem“.
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82—85 Lakodalmas, kontyolási női körtánc. KL megjegyzi: „lassan, ingadozva 
járják“. Négynegyedes és hatnyolcados ritmusban fordulnak elő, olykor a két 
ritmus vegyesen is (pl. 83 sz.). Zárlatait vő. SzN: 123. L. még Jagamas- 200 K- 
V: 55.

8 2  Négy összevont vált. Az 1 -3  vsz. megj. MNT III/B: 296. KL utal 90. sz. 
dalunkra. A lej. eredetileg 4/8-os, mellette a megjegyz.: „4/4-be írni.“ Az 5 —8. 
vsz. KL gy. f.-ből másolta BJ. Az 1. 2. és 7. vsz.-ot vő. Kriza: 18, 322, ill. 302. 
A 8. vsz.-ot vő. 226. sz. dalunkkal.

8 5  KL megjegyz. „A közölt két vsz. külön alkalmi dallamnak látszik, az előadó 
külön dallamnak fogta föl.“ Szöv. közölve MNT III/B: 293, mint 5. és 6. vsz. 
Dallama nem jelent meg.

86 Két összevont vált. Az 1. vsz.-kal megj. MNT III/A: 911. Jegyz: A lakodalom 
vége felé szól a házigazda a vendéggazdának (násznagy), hogy már jó volna 
befejezni a mulatást. A vendéggazda ilyenkor ezt a dalt énekli, vagy énekelteti 
el. -  A bukovinai magyarok általánosan úgy ismerik, mint „vendégküldő 
tánc“-ot. Lehet páros csárdás, vagy menettánc (vö. 125. sz. is). Vö MNT III/B: 
911-918, SzN: 22, Jagamas: 44, 46, Andr. nd.: 161 (lakodalmas). Típusa J I: 
146 (székely, palóc).
Egy másik vált. kontaminációnak látszik. KL megjegyz. „Eltörött a jegyző 
lába“. (Refrénes táncdal idegenes fordulatokkal, vö. Király, 52 m. nd.: 5.)

Ha ' íz« ' 'neí, el* un- JuL~ *naL.

i ^ l l
A ve/n * dí ■ yel un~ áisd ut~ rcu.

U i m  i r -li
Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1940. X.

8 7  Három összevont vált. kétféle szöv. KL megjegyz. (5 — 8. vsz.) „Kiss Józsefné- 
től tanulta 1915-ben, Vajdahuny adón, aki akkor 52 éves lehetett.“ A harmadik 
dallamsor zárhat az alaphangon, vagy a kis tercen. Bartók (275/a) szlovák 
variánst, K-V (33 1.) rokonnépi párhuzamot említ. Vö. Jagamas: 148, Andr. 
nd.: 88, Üjváry: 51. Tempója többnyire giusto, az itteni vált.-oké parlando- 
rubato. Típusa J I: 65 (általános).

r 1 1J l
l i c  -  C4ju, j a í ' d c b ,  Icop' j ó l  í c l ' ' K i ,

30 A z aldunai székelyek népdalai
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Egy vált.-ot Kovács Júliától nem közlünk, dallama ua. mint az 1 -  4. vsz.-é, 
szöv. a 9 — 12. vsz.-kal egyezik. — Mellékelünk egy vált.-ot, melynek első sora 
oktávon zár, és még egyet, melynek dallamfordulatai nem tipikusak:

a) \vbeXo i- 80
rp -c  f- -  m -f" >■ - i - f  ■ f  f

4. El- V€ - Shál

f  f  t  r |

a  lo - vcum

----- m----~±----- :

Cűí - r(45- /a- err-

r r * . J
do- be y

t  ~ r ....

Elm Vo' polt a,
Y y —

—^  j — p— r *- ■

Cóizr máoft le i ' pcb

Ica- 7« - be.

Varga Józsefné Győrfi Anna (sz. 1899)

b)

2. Ne keresd a lovad,
Mert be vagyon hajtva, 
Hértelendi bíróságnál 
Szóll a csengő rajta.

3. Ismerem a lovam 
Csengő szólásáról, 
Ismerem a galambomot 
Karcsú derekáról.

H. 1969. II.

4. E l '  '  s z e l i  a, lo -  vevtn

t - f  T  M l !£

i« ’ sz& ~ kadl csiz~ma^n scur- ía,

F T m i
A /najjf let' -r* - j ís  ~ ítm.
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2. Ne keresd a lovat,
Mert még van az fogva,
Túl a Tiszán, betyároknál 
Le van az láncolva.

3. Ismerem a lovam 
Csengője szaváról,
Ismerem a kisangyalom 
Büszke járásáról.

Rancz Péter (sz. 1893) Sz. 1968. XI.

88 Lírai dal. Vált. 1. 95. sz. Vö. Jagamas: 172, Andr. nd.: 132 (lakodalmas). KL a 
SzN: 100-al veti össze. Típusa J I: 117 (alföldi, dunántúli és palóc). Vö. még 
34. sz. dalunkkal is.

89—90 Keservesek, dallamuk is rokon. Vö SzN: 26, K-V: 324, Jagamas: 49. 
Típusuk J I: 132 (általános). Román var. is van. Szöv. vö. 41 — 55. sz. 
kötetünkben.

91 Két összevont vált. A 6. vsz.-tól 1. 42. sz. 7— 10. vsz. Vö. SzN: 30 (Bukovina), 
K-V: 143. Kis kvintváltó szerk.

92 Három összevont vált. Vö. Andr. nd.: 63, Balla: 133/8, Király, Gyöngyk.: 
IV/18. Típusa J I: 127 (általános). Vö. még 25. sz. is. A 2. vsz.-ot vö. SzN: 29. 
A 8 - 9  vsz.-ot KL gy. f.-ből másolta BJ.

93 Nyolcszótagú dudanóta. Utolsó sora nem 4 + 4, hanem 6 + 2-es tagolódású. KL 
megjegyzi: „Utolsó sora közhelyszerű.“ Izometrikus és heterometrikus vált.- 
-ban él (1. 3 -7 .  vsz.). Harmadik sora zárhat 4, v. b3. Szöv. az 1. vsz. 
kivételével szilárdan kapcsolódik a dallamhoz. Típusa J I: 128 (általános). 
Dallamjárása szerint távolabbi rokon a következő mellékletünk, melynek 
zárósora felcsúszott. Ép vált. 1. Andr. nd.: 58. Típusa J I: 135 (általános)

M y í  /o L  ■ ticM.' I tlu  v a r  la . -  %ol & t « -  -  t i  - ' t i  u c -  daun ?

I *  ccl te  } j ó * - i ü n -  L t - j u ,

JvLy - haísi to - lé m  a -  lo a rf * f t e  e z  u c -  c a m .

30
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2. Ez a kislány úgy éli világját,
Ha az anyja nincs otthon, kifesti pofáját. 
Kifesti, jaj, de jól teszi,
Mer ő azzal becsületét keresi.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.

94

94—95 A 11-es szótagú soroknál ritka szerk. Bartók (132 1.) csak egyet említ. KL 
(Gombos: 131) átmeneti szerk.-nek tartja.
Első dallamsora emlékeztet J I: 216 (székely, mezőségi). A negyedik, bővült 
sort vő. 166. sz. kötetünkben. Rokonát Kispiacról is ismerjük. Itt mellékeljük 
egyik vált.-át, melynek első sora lecsúszott (ua. a romlás, mint 31j dallamunk
nál tapasztalható). Dallamfordulatai, az első sort kivéve, igen szépek. KL 
megjegyzi: „Erdélyben tanulta az előadó“.

i - - *

4. MaÁ muncs 'mun-Jaj holi~ vi- la - jós aj ~ Ma.’ 1ul,

Mi’ leor jó  - volt, a  'ró - j&cvm- iái haj- ha*

m £
lám^ a, 'ro- esam ve - lom vám /a -  la - h a .

1=M -Ü L
Sok, az l - 'rújj, *mm stál- ha- lűlc hoz - zá - j a  .

2. Édesanyám, mind kend ennek az oka, 
Hogy én a rózsámtól el vagyok zárva. 
Zárva vagyok, mint pohárban a virág, 
Nem süt énrám ez a fényes holdvilág.

3. S ha bémegyek a kocsmába borinnya, 
Rézfokosom vágom a gerendába. 
Megmutatom, ki a legén, aki, ki 
Csendőrvérrel pingálöm a szavát ki.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.

95 Megj. KL, 108: 100. Vő Andr. nd.: 19, J I: 133 (északnyugati, kelet-alföldi -  
csak Békés). Az 5. vsz. csak két sor. A 4. vsz.-ot vő. 88. sz.
Ue. az énekes közeli vált.-on, csak fél dallamon ponyvaballadát énekelt. A 
tempó itt rubato. A vált. furcsasága, hogy a történet szerencsés kimenetelűvé 
válik. A 31 — 33. sz.-ú dallamunkon, de ugyanilyen befejezéssel Űjváry is 
lejegyezte (44 — 45).
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2. Elindult a kilenc betyár rabolni,
Pápajinét pénzétől megfosztani.

3. Adjon Isten, Pápajiné, jóestét!
— Adjon Isten, kilenc betyár, szerencsét.

4. — Ne kévánja, Pápajiné, szerencsét,
Még az éjjel kés megjárja a szivét!

5. Ahogy eztet Pápajiné hallotta,
A két kezét a fejire kapcsolta:

6. — Jaj, Istenem, hogy kell ennek meglenni, 
Hogy kell nekem kilenc árvát itthagyni!

7. Erigy, lányom, a legnagyobb pincébe, 
Hozzál fél bort a legnagyobb icébül!

8. — Nem kell nekem sem a bora, se maga, 
Még az éjjel piros vérét kifújja.

9. -  Eridj lányom, rengesd a kis écsédét, 
Hogy ne tudják, hogy ő és tud beszélni!
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10. Ha megtudják, hogy ő és tud beszélni,
Vele jés ekként fognak cselekénni!

11. Legnagyobb lány kiszökött az ablakon,
Sírva-ríva futkosott az utcákon:

12. — Jerték népek, mentsétek még anyámat,
S vele együtt az én kedves bátyámat!

13. Jöttek népek, és jöttek a zsandárok,
A bétyárok széjjefuttak a határba.

14. Csak ha vannak, tudják őt elfogni,*
A hat bétyár futott a határba ki.*

15. Elvitték anyámat a kórházba,
És három betyárt bézártak fogságba.

16. Pápajiné mégmaradott életbe,
Három bétyárt, jaj, vesztére Ítéltek.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.

96 Egyetlen vált. Második vsz.-a töredékes. Vö. Jagamas: 228 és MNT III/A: 
229 — 230 erdélyi lakodalmas. Legénycsúfoló szöv. vált. is ismert Marosvásár
helyről. Vö. még SzN: 59. Típusa J I: 96 (északnyugati, dunántúli).

97—100 KL megjegyzi: „Bukovinai kanásztánc“ ill. „A karádi kanásznóta buko
vinai eredetű változata“. Férfi szólótánc, általában valamilyen eszközzel. KL 
megjegyzi (Tánct. tanúim. 74 1.), hogy a dallamot a bukovinai székelyek még 
ismerik, de a táncot magát már nem tudják. Általános elterjedt dallama (100. 
sz.) „Olájos“ néven ismert. (K-V: 41). Az első és harmadik dallamsor zárlata 
lehet VII v. b3, a szótagszám 12 és 14 között váltakozik. Vö. Jagamas: 19-21, 
276, 297 femlít három és hat soros vált.). Román var. is van. A délbánáti 
szerbek „Santavi madarac“ v. „Erdeljanka“ néven ismerik (gyakran csak 
kétsorosak). Bartók (303/a, és b) szlovák vált.-ot említ. Vö. még Király, 52 m. 
nd.: 6, üjváry: 63. — Szövegei sokfélék. A „Rengesd, uram. . . “ Moldvában is, 
Erdélyben is kedvelt táncszöveg. Makarónikus (magyar-román) szöv. is van 
(Bartók: 303/a).

97 Három vált. összevonva. Az 1. 2. és 4. vsz. közölve KL, 108: 96 és Rozmaring: 
83.

98 Két összevont vált. egy-egy, azonos (leggyakoribb) vsz.-al. -  KL nyolc vált. 
gyűjtött különféle tréfás szöveggel, köztük makarónikusat is. Valamennyit 
közöljük, kivéve kettőt. Ezekről úgy tartjuk, sértőek lehetnek más nemzetiségű 
népeinkre. Egy makarónikus szövegűt itt mellékelünk.

* K. L.: Rögtönzés.
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Mo- d u . '  - ba. a. lug~J(L- Vöm bag-jolc J u . -  -rit- j d z  -  malc.

Esz~ w  gyw’ l i -  /»tele a  Í c l -  i á k ,  v e -  r t e -  íeL p a í  -  la ? l -  /n a lc .

r n r - »  r .....j.. w; , r— s=

Wo/ m e g - J y  mait, Jel - a  '  Ica&í'malc , moj műm’ u  ma, mu,

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1967. V. (Budapest)

99 Tücsöklakodalom az előző dallamon. Vő. Jagamas: 20 — 21 (az egyikre zsuká- 
tát jártak), és 263. Állatok szerepeltetése emberi viszonyokban Európa-szerte 
ismert téma, igen különféle megfogalmazásban. Vargyas (A m. nb. és Eur. II: 
5 8 0 -5 8 6  1.) magyar nyelvterületen húsz vált.-ot említ. KL gy. f.-ben a lej. 
követő oldalon rosszul olvashatóan, halványan feljegyezve 2 — 4. vsz. számo
zással tücsöklakodalom szöveg van. Semmilyen utalást nem találtunk sem 
énekes, sem helység tekintetében, ezért figyelmen kívül hagytuk. — Székely- 
kevéről is van vált. féldallamon:

a)

1. lg -  m i,-  ug - 'rúc a  l a - caoísj

ir-4
Hí - 24,“ Aűí -m i  )cí- JZuL;

El a - kevf-ja vem-mi 
V r r m __________V

Z . V 3 Z .  2 ..V J Z .

G y u r i s  J ó z s e f  ( s z . 1 8 9 7 )

2. -  Elvennélek, te kis légy,
Ha kicsi nem vónál!
-  Hozzád mennék, te tücsök, 
Ha görbe nem vónál!

S z . 1 9 6 8 . X I .
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Ugyancsak rokon dallamon, bár eltérő szerk.-tel (hat és hétsorosság között 
ingadozik) a „Rossz feleség“ ball. is:

b,
V -'

P §
L ~ jj0*1 ha>~ zó ,, í~  1 íU -c l-  myosm} 

j  > i  j  i ( f )  j  \ r j  — \

M cj' hali í  - Jüs - a  - p a sn ,  i  - « í t o  -  a  -  !

^ F = ,  £g  i  '*    [»  ̂ * 1--->J----- » ______

*r  r c _ r  U  r * y it  r r r I l j
'  &/r , tif" 1ti - csil , Hcyj lón- cd ' jak  tyj la- «t£

 ~ — --------m ü ü l
Munymja, ha' za. * '* » «  -tyÜc, MtmymjL ha- ca - mii~ myilc !

*/r  * 1 */ _ y  v

4 T f i r i n  ' ' f t jÉl f r n r r
Z V S í 4 vsa.. 2.&.VSZ. 2 .S ysz. 2-^sz. i-U vsa . A vsz .

\$Lr. * ¥ í 4 r ~ Í T iu \ n .

$
HL

z . \/sz 3 vsa.
9/

2. Mibe takartátok, léjánkám, 
Édésapátokot, 
Édésapátokot?
-  Lepedőbe, édesanyám, 
Fehér lepedőbe,
Fehér lepedőbe!

3. -  Jaj, lepedőm, lepedőm, 
Szép fehér lepedőm,
Szép, fehér lepedőm!
De jén embert ma jés kapok, 
De lepedőt nem szabok, 
Lepedőm, lepedőm,
Szép, fehér lepedőm!

4. Jöjjön, édes komámasszon, 
Sirassuk még ketten,
Sirassuk még ketten!
Van nekém égy kendérmagos 
Péttyegetétt tyukocskám,
Azt és kénnek adom,
Azt és kénnek adom!

5. 1. 3. vsz. 
Péter (Volák) Anna (sz. 1897) S z . 1 9 6 9 . I I I .
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100 Szöv. lakodalmi társas-táncos játékokban szokott előfordulni (Párnatánc — 
M NT III/B: 196, 2 0 0 -2 0 2 , 227). A gyermekjátékok között is találkozunk vele 
(M NT I: 1017-1018).
Szokatlan (talán romlott?) formában itt mellékeljük:

i  * Sé

if t t í  f  r .f f f f r l r  r r f r- >■»
1. El' u n -  d ú l -  l o m  l d  - zcl~ s ó d - mi f l a A  mii m e m  - l& m  v ó  - m a ,f

£
í '  d t b  j  lei • e s i  J e  - le, - sí. '  t j tm r t  f  \>asr o íl - v e sz . -  n i  i/ó  * ma, f

n ~ n l
Ha, jcLZ orr - dog o '  ja/n t/ó - ma,; la, -  lics '  Ica, - ma, löm- me^

/lem- mii j ó l  - lom s í  - h > j- lo z  - mód } ám  - mád j ó l  - lám vem - me

Z. V3* .

2. Megkértem égy vén léánt, mi’ csináljak vélle?
Ojan, mint a kicsi ujjam, harmadrésze sincsen,
Télen, mikor hideg van, fölül a kuptorra,
Nyáron, mikor meleg van, heverész a porba.

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1941. II.

101— 102 Tipikus párosító, 1. M NT IV: 480—578, dur, moll, ritkábban frig hang
nemben. Erdély és Moldva nem ismeri, de az áttelepült bukovinaiak tudják.

101 Két összevont vált. Kerekesnéé megj. M NT IV: 536. L. Király, 1962: 16 is.
102 Moll vált. Harmadik dallamsorában a bővített másod nem szép fordulat. 

Típusa J I: 164 (országos).
103— 204 Kis hangterjedelmű, hat szótagos (3 +  3 v. 4 + 2 -e s  tagolódású) dallam. 

Kapcsolatai elég bonyolultak: kisebb hangterjedelmű vált.-ai a rokonnépek 
felé, mások Nyugat felé — pl. az ún. volta dallam — mutatnak. Vö. Bartók: 
34/a, b, K-V: 494 — 495, Vargyas, A m. nz.-je: 3 1 2 -3 1 3  1. és 0296, Andr. nd.: 
223, Balla: 1 2 9 -  1 3 0 /6 a -b . távolabbi var. Jagamas: 107, 111, 137, 206, 83, 87. 
Balladák, v. lírai szövegek kapcsolódnak hozzá, de él mint egyh. népének is 
(Sz-D-V: 4 3 7 -4 4 3 ).

103 Vö. Penavin, Tanúim.: 288. Felejtés okozta töredékes formában is mellékeljük. 
A Zsivány felesége ball. különböző vált.-okban a szerb népköltészetben is 
előfordul (Vargyas, A m. nb. és Eur.).
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2. Aki elment 
örm én papot ölni, 
örm én papot ölni,
Embereket gyilkolni.

3. — Eressz bé, eressz bé,
Bestiháros kurva!
-  Vár’ kicsit, vár’ kicsit 
Kedves, édes párom!

4. Cserefát égetek,
Gyermekét rengetek,
Cserefának füstje 
Kihúzta könnyemet.

Daradics Ambrusné Szitás Zsuzsanna (sz. 1891) Sz. 1968. XI.

104 Különös, régi ball. elemekből összeálló történet. A dallaméit, (la , 3, 4) helyére 
a szöv.-ben nincs utalás. Balla Péter 1933-ban ue. a dallamon két ilyen furcsa 
kontaminációt is lejegyzett (1 2 9 -  130. 6a, 6b). KL két ízben is felvette ue. a 
balladát ua. énekestől. A későbbi vált. 30 vsz.-ra nőtt, prózai betéttel bővült. 
Ugyanígy gyűjtötte üjváry (1 8 -  19) és Penavin (Tanúim.: 2 7 0 -2 7 5 )  is, csak a 
vsz.-ok száma 33 és 40-re szaporodott, a prózai betétek még nagyobbra 
duzzadtak. Balla (130/6b) megjegyzi, hogy a szövegre az énekes már nem 
emlékszik, és prózában mondja el, amit versben már nem tud. A fogalmazási 
részletek több balladához is kapcsolódnak (Zsivány felesége, Szaván kapott 
feleség stb.) Az 1966-os vált.-ot (szöv. közölve Vargyas, A m. nb. és Eur. I: 
1 3 6 -  138) itt mellékeljük:
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3. Hogy jőnek s hogy lőnek 
A búzamezőbe,
Bizon, bizon, mondom, 
Fejem vesztésire!

4. Anyám, édéssanyám, 
Elkűttök a háztól,
S égynéhán év múlva 
Csak hírem hajjátok.
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5. Látod, édesanyám, 
Ez itt most a jele:
Ág sem érintőtten, 
Szél sem fuvintottan, 
Méges elhasadott,*
A sejém karinca!

6. — Leányom, leányom, 
Édes szép léjányom, 
Léssz-é valahára 
Visszafordulásod?

7. — Lészén, anyám, lészén, 
Mikor kapud előtt,
Mikor kapud előtt,
Ingyen vásár lészén.

8. Mikor a gabonát 
Félpénzén eladják,
Azt tudhatod, anyám, 
Hogy sohasem lészén!

„Elvitték Juditot, de nem Pestre, se Budára, hanem égy nagy magos kőszikla 
tetejire, valami erdészházba. Ott tartotta a nagyúr Juditot. Judit szült égy szép kis 
fijucskát, keservibe, bánatába réngetgette. Énekélte:

9. — Eli-beli kis fijam, 
Alugyál cséndésén,
Met nincs édésapád,
Aki réngetgessén!

10. Azt híhatod apádnak,
Ki kűtte ja  bölcsőt, 
Bölcső négy szégibe 
Négy arany perecét.

11. Eli-beli, kis fijam, 
Alugyál cséndésén,
Mett nincs édésapád, 
Aki réngetgessén,

12. Most és odavagyon, 
Kérésztút állanyi, 
Kérésztút állanyi, 
örm én papot ölni.

13. Jaj, de méguntam én, 
Mindén szép hajnalban 
Véres ruhát mosni, 
Jajszóval sujkolni!

14. Azon ajtón szollá 
Erdeji kapitány:
-  Nyiccs ki jaz ajtódot, 
Gyénge Judit asszon! 
Nyics’ ki az ajtódot,* 
Bocsásd bé uradot!

15. — Mit sírsz, mit keserégsz, 
Gyénge Judit asszon?
-  Nem sírok, nem sírok, 
Cserefát égeték.

16. Cserefát égeték,
Gyermékét réngeték, 
Cserefának füstje 
Kihúzta könnyemét!

17. Azon ajtón szollá 
Erdeji kapitán:
-  Nyics’ ki az ajtódat, 
Béstéházi kurva!
Ájj fére előmbe,*
Nem nekém való vagy!

18. -  Uram, édéss uram,
Édés jámbor uram,
Mindén szép halottnak 
Hármat harangoznak!

19. Mindén szép halottnak 
Hármat harangoznak,
Én árva fejemnek 
Eggyet sem kondítnak.

20. Bárcsak vóna nekém 
Eggy íródéákom,
Eggy íródejákom,
S égy bízott embérém!

* a dallam második felére.
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22.

21. Iródéjákomval 26. Hat ló a kutyáké,
A hintó a tűzé,
A hintó a tűzé,
Az ostor a téjéd!

27. Odaért Benedek,
Erdeji kapitához:
— Jó napot, jó napot,
Erdeji kapitány!

28. Jónapot, jónapot,
Erdeji kapitán!
Hon van-é, benn van-é 
Gyenge Judit asszony?
— Hon vagyon, benn van-é:*
A téngérbe vagyon.

29. -  Kocsisom, kocsisom, 
Legbízottabb kocsisom, 
Mindének a tijéd,
Vigyázz az écsémre!

30. És avval elméne 
A tengér mellékre:
— Te hó tál még értem,
Én halok még érted.
És a bánatába,*
Ugrott a mélségben.

„Akkoriba nem vót igasság, nem lehetétt keresni az ijen ügyekét, mert az urak, 
nagy urak vótak, a másokat nem tétték sémmi érvénbe. És így történt Hunyadi 
Benedék és Judit asszon tragédiája (!)“

23.

24.

25.

Iródéjákomval 
Levelet íratnék, 
Bízott embérémtől 
Bátyámnok üze’nék.

Kijállt az erkéjre, 
Levél a kezében, 
Fekete félhoeboel 
Egy holló lerepült.

A holló lerepült,
Levelet elvitte,
Hunyadi Benedék 
Szép kastélyablakára.

— Nyújts ki tányérodat, 
Vedd bé céduládat, 
Olvasd fel szomorú 
Húgodnak kínjajit!

— Kocsisom, kocsisom, 
Legbízottabb kocsisom, 
Fogjál bé a hintóba 
Hat fekete lovat!

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.

105 Megj. 111 népi tácd.: 111, M NT II: 73. Többnyire farsangkor éneklik, ún. 
vornyik tánc (menet, azaz láctánc), de része a betlehemes játéknak is (üjváry: 
79), ott is táncolnak rá. Az M NT II: 73 j a dévai csángók karácsonyi énekeire 
is utal. Szöv. 1. Kriza: 285 (a felnőttek a térdükön kisgyermeket hopocáltat- 
nak, miközben ezt a dalt éneklik.). Hertelendi vált.-ait 1. még Király, KFJ: 
387 — 389, Király, 52 m. nd.: 2, 3. -  KL Kovács J.-tól felvett vált.-a csak szöv. 
néhány apróságában tér el, dallam nélkül mellékeljük.

1. A kutyának tarka lába, 
A macskának kesej lába, 
A kuttoron hever, 
Mamaligát kever estére.

Kovács Júlia (sz. 1886)

2. A kutyának tarka lába,
Azon ményünk Moldovába.
A kuttoron hever,
Mamaligát kever estére.
Olá fáta, fáj a háta,
Majd mégjárja járompáca.

H . 1 9 6 6 . I .

* a dallam második felére
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106 Két összevont vált.: betyárball. (1 — 10. vsz.) és keserves (11 — 16. vsz.). A2 
utóbbi a gy. f.-ben csak egy vsz.-kal lej. majd utalás: „Folyt. ld. SzN: 67“ — 
ezután következik csak a többi vsz. L. SzN: 67 (Bukovina), Ujváry: 46, 
Penavin, Tanúim.: 285 — 286 (az utolsó vsz. ott sikeresebb). — Még két vált. 
lejegyezve. Erössné 1967-es vált.-át ( 2 - 9 .  vsz. itt) közli Vargyas, A m. nz.-je: 
0271. Kovács J. balladája csak szövegében tér el, dallam nélkül mellékeljük. Az
1. vsz.-ot 1966-ban a 128. sz. dallamán énekelte.

1. Mikor Barna Péter A lovát itassa,
Rományné két lánya Nagy ebédre várja.

2. Egy szózatot hallok: Ülj fel a lovadra,
Ülj fel a lovadra, Indúlj az útadra!

3. Barna Péter indult, Indult az útjára,
Rományné két lánya Szívszakadva várja.

4. Jártába-kőtibe Kapott égy csapszékre.
— Eressz bé, eressz bé, Csaplárosné, kincsém!

5. Eressz be, eressz bé, Csaplárosné, kincsém!
-  Nem eresztlek biz én, Mert nem tudom, (hogy) ki vagy!

6. -  Én vagyok, én vagyok, Szégény csikóslegény,
A lábom és fázik, Köpönyegém ázik.

7. A lábom és fázik, Köpönyegém ázik,
Finom pejparipám Kert mellett szigorgik.

8. A város hat lovát, Nagy abrakon tartsák,
Sokszor mégfuttassák Barna Pétér után.

9. Veszétt vóna reték A fekete fődbe,
Rományné két lánya, Az annya méhébe.

10. Bárcsak mikor futnom, Fődre leborulnom,
Rományné két lánya, Térgyén imádkozna.

11. Bárcsak mikor futna, Fődre leborulna,
Addig Barna Pétér Nagy útat haladna.

12. Jó ló vót a Fakó, Jónak és maraggyon,
Álgya még az Isten, Aki felnövelte.

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.

107 A bejelölt eltéréseket nem tudjuk vsz.-okhoz kötni. Közölve KL, 108: 91 és 
Tiszán innen: 43. Az énekes édesapjától tanulta. Vö. Jagamas: 247, jegyzete 
szerint Kacsóh Pongrác „A fuszujka szára“ kezdetű dalának népi vált.-a, a 
dallamot csak Moldvából ismerik, tudomása szerint. Vö. még J I: 188 (dunán
túli) és K-V: 262.

108— 109 Ladodalmasok, mulatásban éneklik. KL utalása: „[108. sz.] 6/8-ba írni.“ 
Ott áll még: „2. vsz. Édesanyám, ne szidj engem“, folyt, nincs. Áz M NT III/A
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és B így nem közli. Emlékeztet: M NT III/B: 287, Kerényi: 27. Vö. még SzN:
21. A  109. sz. címe „Édesanyám, ne szidj engem“, de a kotta alá a 108. sz. 
szövege van írva.

110 Szöv. talán lakodalmas. Dallama a közismert „Üveges tánc“ . Típusa J I: 199 
(általános).

111 Róm. kát. virrasztó. Dallama országosan elterjedt, ball. is kapcsolódnak hozzá. 
Legkorábbi félj. CC, 1651. A népi gyakorlatban már korábban is használatos 
lehetett. Vö J I: 207 (székely). -  Rokona a „Veni creator spiritus“ gregorián 
himnusznak, melynek általánosan elterjedt népi vált. is élnek, köztük sok ball. 
L. J I: 190, 191, 193, 194. A „Nem  messze van ide Kismargita“ ball. KL négy 
vált.-bán is lej. Ezeket itt mellékeljük. Az ált. ismert típustól (J I: 194) 
mindegyik furcsamód, de következetesen ugyanúgy eltér. Első soruk kivéte
lével közelebb állnak egy másik régies dallamhoz, melyre szintén a „K is
margita“ ball. éneklik. Vö Jagamas: 338, K-V: 94. Típusa J I: 34 (általános). 
-  Első mellékletünk két összevont vált. Vö. Penavin, Tanúim.: 2 9 5 -2 9 6 .

a) YeurUmdo rvcbalc  J = 100 - 100,
---------------

[y&r -  /*y«5 “ leö - nrüJ/ /oly - jcu j a a l  TI - SlA
X it  Cü T i-  s tA  1cocr-'yes - kce- r ü l foiy ~jcu.

* -  3L=J= 2 ___

(Xő -
f r u -
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- pc -  ba*r
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2. Amint látom, jönnek a zsandárok,
Nem messziről
Még messzirül fémlik a csákójuk. 

fénlik
Elöl megy a zsandárok káplárja, 

jön
Utánna ja  többi cimborája.
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3. — Jó jestét, jó jestét, Lebuki csárdásnál
— Jó napot hát
Hát ez a szép pejparipa kijé?
— Jó bort iszik annak a gazdája,
Most jött ide, nincs égy félórája.

4. -  Küldje ki hát annak a gazdáját!
— Küggye ennek
Nem bántjuk mink, ha megadja magát.

bántsuk csak adja még magát.
— Ki sem megyék, meg sém adom magam, 
Kinek tetszik, vigye el a lovam!

5. A lovamat nem annyira bánom,
Kis pejlovam
Rajta lévő szérszámom sajnálom
Rajta ja  szerszámomot
Szügy előben a bugyellárisom,

van égy bugyelláris,
Benne nyugszik százezer forintom.
Abba fekszik  százezeér dinár is.

6. Eggyet adtam e pejparipájér,
Ezret a
Másodikat rávaló szérszámért,
K ettőt meg a
II Harmadikat egy szép barna lányért, .| 
ll Kit nem adnék széléss e világért!

széjés ez
Németh Sándor (sz. 1904)
Daradics Ambrusné Szitás Zsuzsanna (sz. 1891)

b) \ u b e d o  é -  * z  
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H. 1966. IX. 
Sz. 1968. XI.



2.-S. W t. fr./JZ. 2 ./Ja.. 3 .* ./.Ja., J .f t . /J a . . 4 -6 ./« ..  J> « y » v  .

2. Amint látom, jönnek a zsandárok,
Már messziről fénylik a csákójuk.
Elöl jön a zsandárok káplárja,
Utánna ja  többi csimborája.

3. — Jó jestét hát, Lebuki csárdásnál 
Hát ez a szép pej paripa kijé?
— Jó bort iszik e lónak gazdája,
M os jött ide, nincs egy félórájja.

4. -  Küldje ki hát e lónak gazdáját!
Nem bántjuk mi, csak adja meg magát.
— Ki sem megyek, meg sem adom magam, 
Kinek tetszik, vigye el a lovam!

5. A lovamat nerti annyira bánom,
Csak nyeregszerszámomat sajnálom, 
Szügyellőben van a bugyellárom,
Abban fekszik százezer dinárom.

6. Eggyezeret adtam a lovamér,
Másadikat rávaló szerszámér,
A többit meg egy szép barna lányér,
Kit nem adnék széles ez világér!

Hompot János (sz. 1899) 
lej. Bereczky J. 1983. Sz. 1968. XI.
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31 A z aldunai székelyek népdalai
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2. Amint látom, jőnek a zsandárók,
Ideláccik a fénylő csákójuk,
Elől zsandár, utánna a káplár,
Egyenest a csárda elébe áll.

3. — Jóestét hát, édes csaplárosné!
Hát az a szép pejparipa kijjé?
-  Jó bort iszik annak a gazdája,
Most jött ide, nincs égy félórája.

4. — Küldje ki kend annak a gazdáját,
Nem bántunk mi, csak aggya még magát!
-  Ki sem mégyék, s még sém adom magam, 
Kinek teccik, vigye el a lovam!

5. A lovamat nem annyira bánom,
Csak a nyerégszérszámot sajnálom. 
Szügyelőbe a bugyéllárisom,
Abba vagyon százezer forintom.

6. Ezret adtam szép pejparipámért,
Másik ezret rá a lószerszámért,
Ezret adtam égy szép barna lányért,
Ezret pedig véhelállásáért.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. II.

Tizenegyes szótagú a rubato tempóban előadott (különben tempó giusto) 
katonadal, mely szintén több dallam kontaminációjának hat.
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2. Jöjj be janyám, jöjj be Galicijába,
Jöjj be tiszta fekete gyászruhába.
Föltalálod síromat a hantjáról,
Fejfámat a fekete pánlikáról.

Nyisztor Lajos István (sz. 1893) Sz. 1968. XI.

Ereszkedő zárlatai révén a siratókkal rokon, de kötött formájú dallam. Tempó 
giusto, előadása ennek is rubato. KL: „Gyenge Sándor nótája, műdal ere
detű?“ Az öngyilkos szeretőgyilkos és A kiirtott kocsmároscsalád ball. is 
éneklik rá. L. Andr. nd.: 217, Bartók: 228. Román párhuzama is van. Egy 
középkori dallamokat is tartalmazó 17. sz.-i német kéziratban is található 
nagyon hasonló dallam (Vargyas, A m. nz.-je: 3001.). A  múlt század közepén a 
vásári énekesek kedvelt dallama lehetett.
„Galícia gidres-gödrös határa“ kezd.-tel ún. diótörő, szórakoztató táncot is 
járnak rá hármasban (KL, Tánct. tanúim.: 86). Mellékletünk szöv. eltérő.

e) Yoco r u b e l e  J*- SS

fi* ~ j e  ~ Se -'»jtA Vartí-ja,^ Jegy- ve- -te y

J  r Ti f -T.r -tl> j B
-  Je  - te  a hu, - szarf Tco * po -Arje/j- j e  .

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. III.

Rokon dallamú, szaffikus formára emlékeztető a Sírdogáló János ball. Az 
énekes még Bukovinában tanulta édesanyjától.

31 *
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2. De azért még csak sírdogál Jancsi,
Kérdi Rózsi: — S mi bajod van, Jancsi?
— A küsasszony oly jó lenne, az ágyába lefektetne?
— Tessék szüvem, Jancsi!

3. De azért még csak sírdogál Jancsi,
Kérdi Rózsi: — S mi bajod van, Jancsi?
— A küsasszony oly jó lenne, hogy melléjem lefeküdne?
— Tessék szüvem, Jancsi!

4. De azért még csak sírdogál Jancsi,
Kérdi Rózsi: -  S mi bajod van, Jancsi?
— A küsasszony ha megtenné, kicsit mennyországba mennénk?
— Tessék szüvem, Jancsi!

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz. 1899) H. 1941.III.

Midegyik mellékletünkben bőségesek az idegenes, sőt kirívóan műdalos for
dulatok. Első sora, függetlenül, hogy 10 v. 11 szótagú, mindnek megegyezik.

112 Vő. Andr. nd.: 155 (lakodalmas) és M NT III/B: 158, paptánc, az „esküttés“ 
utáni harmadik tánc, Vargyas, A m. nz.-je: 0168, Király, 52 m. nd.: 4. Vargyas 
(A m. nz.-je: 270 és folyt.) az ugor rétegbe sorolja. A kötetlen formájú, recitáló 
siratok táncritmussá merevedett formája, ahol még a sirató hangismétléses, 
recitáló parlandoja él tovább. A sorvégi ritmusformulák itt változatosabbá 
teszik a hangismétlést. Kisebb-nagyobb szótagszámmal él (pl. Bartók: 181). 
Vő. még RM DT II: 1 1 5 -1 1 6  1.

113—114 Róm. kát. virrasztók, szintén siratórokonság. Feljegyzett népének vált.-ik 
a 1 7 -1 8 . szóból ismertek. Vő. RM DT II: 64, Hozsanna: 49, 251/f, SzN: 127, 
Jagamas: 200, 201. Az egész nyelvterületen nagyjából egységes formában 
élnek. Mindkettőt KL gy. f.-ből másolta BJ. A 113. sz. szöv. 1. 282 jegyz.

115 Középkori ball. Dallama az előzőkkel rokon. Vő. Andr. nd.: 226, K-V: 118. 
Típusa J I: 20CT (palóc és alföldi, székely). A 10. vsz. második sora eredetileg: 
„Börtönajtó udvarára“, javítottuk. A későbbi felvételen Kovács J. prózai 
kiegészítéssel toldotta meg a ball. és happy enddel fejezte be. Ugyanúgy 
gyűjtötte Penavin Olga (Tanúim.: 2 2 7 -2 8 0 ) és Üjváry Zoltán (2 5 -2 7 )  is.
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2. -  Add még magad, Fejér László! 
Nem lesz semmi bántódásod!
-  Nem adom én még magamot, 
Míg félbirom két karomot!

11. -  Nem kéll nekém, édés húgom, 
Sem aranyad, sem ezüstöd,
A két széméd csillogása 
Elég léssz az nekém.

3. Rajtaütött a vármégye, 
Bévették sötét tömlecbe, 
Méghallá ezt Fejér Anna, 
Futott a tömlec ajtójára.

12. Hazafutott Fejér Anna, 
Fölpakolta tál aranyat, 
Tál aranyat, tál ezüstöt, 
Horvát Miklós asztalára,

4. -  Bátyám, bátyám, édés bátyám, 
Aluszol-é, vaj méghótál?
— Nem aluszom, még se hótam, 
Csak felőled gondolkoztam.

5. -  Bátyám, bátyám, Fejér László, 
Melyik itt a legnagyobb úr? 
Hozok neki tál aranyat,
Tál aranyat, tál ezüstöt!

13. Szégény, szégén Fejér Anna, 
Odaadta bécsületét,
Csak ne akasszák fel báttyát, 
Légyén most má’, ami léssz.

14. Ott hát szégén Fejér Anna 
Horvát Miklósnak ágyába. 
Hajnalba, három órakor 
A katonák trombitálnok.

6. Bátyám, bátyám, édés bátyám, 
M ond’ még, hogy most mi csinájak? 
Vigyék-é én tál aranyat,
Tál aranyat, tál ezüstöt?

15. -  Uram, uram, Horvát Miklós, 
Félakasztatod bátyámot?
Hallom én, hogy a katonák 
Trombitálnak és dobolnak!

Felel ottan Fejér László:
— Édés húgom, Fejér Anna, 
Ne vígy annak tál aranyat, 
Tál aranyat, tál ezüstöt!

16. Kifutott hát Fejér Anna, 
Horvát Miklós szobájából, 
Odafutott, odafutott 
Fejér László börtönajtójára:

-  Nem kéll neki az aranyam, 
Nem kéll neki az ezüstöm, 
Csak szémét vetétte réjám, 
Kell neki jász szüzességém.

17. -  Bátyám, bátyám, Fejér László, 
Aluszol-é, vagy méghótál?
Azt mondják az többi rabok:
-  Ne jitt keresd te bátyádat!

9. Elfutott hát Fejér Anna 
Horvát Miklós ajtójára:
-  Uram, uram, Horvát Miklós, 
Ne akasztasd fel bátyámat!

18. Ne jitt keresd te bátyádot, 
Ződ erdőbe, sík mezőbe, 
Ződ erdőbe, sík mezőbe, 
Akasztófa tetejiben.

10. Uram, uram, Horvát Miklós, 
Hozok nekéd tál aranyat, 
Hozok nekéd tál aranyat,
Tál aranyat, tál ezüstöt!

19. Visszafutott Fejér Anna 
Horvát Miklós szobájába: 
Tér’ re vetétte ott magát, 
És félkapcsolta két karját:
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20. -  A jó Isten engedje még, 
Horvát Miklós, mikor felkelsz, 
Kapod vized, hogy mégmozsdjál, 
Mozsdóvized vérré vájjon!

25. Kapott kenyeret, hogy egyék, 
Az a kenyér kőjé válott.
Kapá lovát, elnyargaljon, 
Lova lába megbotolott.
Lova lába megbotolott,* 
Rajta a nyaka szakadott.

21. Kapod kendőd, megdörgölöd, 
Az a kendő lángot hánnyon, 
Kapod kenyered, hogy egyél, 
Az a kenyér kőjé váljon!

26. Hazament hát Fejér Anna, 
Eszméletlen állapotba.
Sírt, jajgatott, ahogy tudott, 
Odament a vőlegénye:

22. Kapod lovad, hogy elnyarajj, 
Lovad lába mégbotojjon, 
Lovad lába mégbotojjon,
S rajta a nyakad szakadjon!

27. -  Ne sírj, Annám, Fejér Anna,
A jó Isten méghallgatta,
Horvát Miklós lova botlott,
S rajta a nyaka szakadott.

23. Mégátkozta Fejér Anna 
Horvát Miklóst szobájába, 
De jő  csak éggyet kacagott, 
S a kézivel éggyet intétt.

28. Elvitték hát Fejér Annát 
Egy orvosnak elébe,
Azt mondta az a főorvos:
-  Gyógyítható léssz örökre.

24. A jó Isten méghallgatta,
Réggel felkelt, hogy megmozsd/jék, 
Mozsdóvize vérré válott,
A kendője lángot hányott.

29. Meggyógyult hát Fejér Anna, 
Elvétté ja  vőlegénye.
A báttyának emlékére 
A sírját fél béültette.

30. Híre maradt az esetnek,
Egész falu érdékélte.
Annám, Annám, Fejér Anna, 
Te kiharcoltad magadot!

„Azt mondta az édésapám, hogy vót Fejér Annának apja, anyja, de még
haltak. Maradott Fejér László, a báttyja és ez készitétte férjhéz. Nem hiányzott 
belőle, csak két arany. Azt mondja a . . .  Anna: -  Édés bátyám, ne ménj lopni, 
mert nem tudod, hogy kihirdették a statárijumot, s hogyha elfognak, akkor 
nekém az élet nem ér sémmit. — Édés húgom, én elmégyék. Mégpróbálom, 
hazajoevoek, úgy odaállok a tisztességés embérék közé, mind a fényés nap. 
Oda is állott vóna ő, de elárulta a ményasszonya. így fogták el Fejér Lászlót. 
Ez a történetje.“

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.

Ugyanerre a dallamra énekelte Molnár Anna ball. (Penavin, Tanúim.: 2 6 8 -2 7 0 ), és 
talán Üjváry (1 5 -1 8 )  gyűjtésében is (ti. dallam nélkül közli). Kovács J. lánya, 
Erössné négy vsz.-kal énekelte Fehér László balladáját.

♦ a dallam második felére.
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2. -  Add még magad szegén legény,
Nem lesz semmi bántódásod!
-  Nem adom én még magamot,
Mig felbirom két karomat!

3. Rajtaütött a vármégye,
Bevitték sötét tömlecbe.
Méghallá ezt Fehér Anna,
Fut a tömlec ajtajára:

4. — Bátyám, bátyám, Fehér László,
Aluszol-é, vagy méghóttál?
-  Nem aluszom, még se hótam,
Csak felőled gondolkoztam.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1967. V. (Budapest)

116 Kis hangterjedelmű táncdal. Közölve KL. 108: 98. KL megjegyzi: „Talán nem 
jár messze az igazságtól, ha ezt az ősi tánc-játék (talán ősi típusú) dallamot 
nagyon régi eredetűnek mondom. 1. tiszta pentatonika, 2. primitív, változatlan
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tempó giusto ritmus ( a 4. sor újabb eredetű ritmusváltozással), 3. ősi, primitiv 
szöveg. A sok versszak táncdallamra mutat; különösen a szöveg versszakainak 
egybefonódásai, ismétlései.“ Jagamas (247j) közlése szerint a moldvai csán
góknál nagyon elterjedt szöveg. L. még 39. és 363. sz. dalainkat is 
Még szűkebb terjedelemben mozog a 3 + 3-as tagolódású, Kodály „Székely- 
fonó“-jából is ismert dallam, melynek kissé kopottas vált.-át itt mellékeljük. 
Vö. SzN: 73 (Bukovina), Jagamas: 117, Csángó nz.: 17, Vargyas, A m. nz.-je: 
0308 stb. Van plagális zárlatú vált. is, pl. SzN: 74, 75 és J I: 71 (székely). 
Az Andr. nd.: 27 is ugyanilyen kopottas vált.-ot közöl, mint mellékletünk. 
Szöv. párosító, vö. M NT IV: 697 1. 20 (ismeretlen dallamú szövegek feje
zete). KL kérdésére, hogy kidaloló, párosító-e, az énekes így válaszolt: 
„Tuggya a csuma!“

J>* 444

rlf Mf I
4. £ s f t ,  f>Á  ~ VCL } €33 ? p A  -  V€L}

£ £
C&L -IZ Q S f- 'T tc , p A ~  V A  -  J A  !

£
Ha. pÁ - VA ti*» - *»&,

i
3© 'r ij - j e l  f é l -  íuL-znek.

2. Jó réggel felkelnék,
Folyóvízre mennék,
Folyóvizet innám,
Szárnyam csattogtatnám.

3. Szárnyam csattogtatnám,
Toliam elhullatnám,
Az én édéssemnek 
Jó reggelt mondanék.

Varga Ferencné Bíró Viktória (sz. 1867) H. 1940. X.

117— 118 Eredetileg talán nyolcas, de bővült szótagszámú, recitáló tréfás dalok. 
Ün. zsoltár típusú, drm trichord körül mozgó kis terjedelmű dallam, melynek 
rokonnépi kapcsolatai is számosak (Vargyas, A m. nz.-je: 275 1.). Szövegük, a
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„Vénlány panasza“ igen kedvelt lehetett, pl. Csokonai: Dorottya, ÉP: 146, 
Kriza: 94, 247, 360, Jagamas: 76, Andr. nd.: 134, 135 (ue. a dallam, tiszta 
nyolc szótagú). KL megjegyzi: „Az előadó édesanyjától tanulta ezt a tréfás 
dalt, amelyet vénleány keservének mondott. A régi parlando stílus kifigurázása 
(?), vagy a régi siratok maradványa, mint paródia.(?)“

119—120 Lakodalmasok, hét és nyolc szótagos vált.-bán. A menyasszonykísérés 
dalai, vö. M NT III/A: 3 9 4 -4 0 5 . KL feltételezi (Tánct. tanúim.: 86/40j), hogy 
valamikor ezekre a dalokra is táncoltak. Vált. 1. K-V: 218 -  alatta: munkadal. 
Fonás közben dalolják a rest lányok csúfolására. A „Székelyfonó“-ban is 
szerepel. L. Andr. nd.: 1 2 6 -  128 (lakodalmasok) is.

119 Három összevont vált. Kerekesnéé közölve M NT III/A: 394. Akkor 
éneklik, mikor a mennyasszony holmiját leveszik a kocsiról. Kovács J.: 
„Mikor megérkeztek a hazajival, akkor énekelte ezt a nép.“

120 Lakodalmas, menyasszonycsúfoló. Megj. M NT III/A: 396 és Rozmaring: 46.

121 Közölve M NT III/A: 395 és Rozmaring: 46.
122— 123 Rokonnépi vált.-ra Kodály mutatott rá (K-V: 30 1.). Román párhuzama 

is van. Mind 4/8, mint 6/8-os ütemben előforduló táncdallam. Vö. SzN: 104 
(Bukovina), Andr. nd.: 114 (lakodalom), Jagamas: 88. Típusa J I: 215 (székely, 
mezőségi).

122 Közölve KL, 108: 94. A dallamba bejelölt élt. nem tudni, mire vonatkoznak. 
Illésné dallama nem a legügyesebben megformált, ezért itt mellékeljük. A 2. és
3. vsz. dallama:

I l lé s  A m b r u s n é  B u t a  M á r i a  ( s z . 1 8 9 0 )  H .  1 9 4 1 . I I I .
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Kovács J. 6/8-os dallamában idegenes fordulat a szext ugrás (második sor: 
7 - 2 ) :

4,tO€U*Í lem 1*0 'fSA

d k , .  .  . ■ . I t - f .....r m
.....1

.X« - -vele uoi-

■wrf— t — í ------- -f—

ua/*', Iá - cső tát ̂

t t - j : — * — * _

&a,Y-/rta, \ci6 '  V cunj f  m o -  csl -  'v á ls z  ?

~ Csl -  /no ~ 3 c t - l&m *na ~ j a  -  /műi

\(a ,- 'YQrnn q,  j o l ~ Io a h - Í o - / * * £ .

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.

123 Szövege táncnóta. Vö. 334. sz.
Biró F. vált. ua. az idegen fordulatot tartalmazza, mint az előbbi j dallam:

Tcce rube ie

f t ii i~ i n r
<i- f i  a. Icu- %am , «2 , eil a-í,

jí t~p~̂ r y > j y
£

Jö t - Ícl*7 ja /f  - j a  , 'munJ, e - 'mez .

r 1 *

3a>rJi Ití, U  • líi /mail,

___________

Nc/tn pa,- /*an~ cső t sem  - 1íi /most f

í r  i r r n
^  J. V it . 2.VJX.. 2. vsa.

mi

B ir ó  F e r e n c  ( sz . 1 8 9 7 ) S z . 1 9 6 8 . X I .
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124 Dallamának drm kezd.-e kapcsolja 117—123. sz. dalainkhoz, de nem rokonuk. 
Szerk.-e is idegen, három soros (refrénes). KL megjegyz. „Szerkezete emlékez
tet: Bociné [303 — 304 sz.]“ . „Előadója szintén bukovinai eredetű családból 
való (Székelykeve), selypes-csángó községből.“ -  Dallama is, szövege is 
emlékeztet Pálóczi gyűjteményének cigánycsúfoló táncdalára (ÉP: 118), ennek 
első két sora már egy 17. sz.-i cigánycsúfolóban is megvan.

125 Lakodalmas, a vendégküldő tánc fődallama (1. M NT III/A: 9 1 9 -9 2 1 ). Megj. 
M NT III/A: 920, KL. 108: 97, Rozmaring: 78. Vő. még Bartók: 13, K-V: 253 
(Bukovina). Típusa J I: 222 (székely). Dudanóta, vő. 86. sz. dalunkkal is. 
Csárdás (páros), v. menettánc (lánctánc). Dallama kis és nagy tere között 
ingadozik, frig zárlatú. -  Három vált. összevonva. A 3. 7. és 8. vsz. párosító, 
megj. M NT IV: 653 1. A vsz. sorrendjébe logikusan az 5. után a 9. illene. L. 
még Üjváry: 125. Van még két vált. Kovács J. 1966-os felv. nem tartalmaz 
semmi újat, a másikat itt mellékeljük:

J r  4 0 0

EJL- cLlj  ̂ jó ' /mtc ' laí- laJij

u - : t  V  f

H a ,-  j a ,  -  X l c l *  - ' r t o J i ,  e t  -  u?7 -  d ú l " * * i l . 

J* 4o4 i / l

m
N o -320,^  \ccL p 'jó X  í o -  1% -

A  \>en- cU  - j a l  <st) -  cULÍ&cL u í  -  rra, \

r±-Y  0 l  _ .y

Nagy Márton (sz. 1893) H. 1966. IX.

126— 127 Lakodalmas, paptánc. Az „esküttés“ utáni harmadik tánc, lassú csárdás, 
magyaros, vő. M NT III/B: 159, Andr. nd.: 143, J II: függ. 168 „Ha mégegy- 
szer legény lennék“, Király, 51 m. nd.: 24, Üjváry: 58, Gomboson is ismerik 
(KL, Gombos: 76). Hasonló egy kórógyi táncdallam is (KL, 108: 19), mely 
motivikus rokonságban áll K-V: 79 1. (Cipellő szájú . . . )  és Bartók: 252 (Adj el, 
anyám ...) .  Román párh. is van.

127 KL megjegyz. „Előadó 1918-ig élt Bukovinában.“ „Érdekes átmeneti alak (B- 
-C között). Vehető B osztálynak is, ha az utolsó sor kisebb eltéréseit az elsőtől 
nem vesszük tekintetbe és ha a 2. sort A 5, tonális válasznak vesszük.“
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128 Vált. léteznek „ej, haj“ bővülés nélkül is. Három összevont vált. Vö. Bartók: 
277 (szlovák és morva vált. említ), SzN: 148, Andr. nd.: 229, Jagamas: 
2 1 6 -2 1 8 , 339, Király, Gyöngyk: IV/3, Üjváry: 49. Típusa J II: 5 (székely, 
mezőségi és palóc). — Rózsa Sándor a szamosújvári börtönben halt meg 1878- 
-ban, híre az erdélyi népi köztudatba is mélyen beivódott. Sírját a temetőben 
ma is mutogatják. Emlékét a román folklór is magábafogadta (Jagamas: 128 j).

II. Strofikus szerkezetű dalok: Bj

129 Közismert katonanóta. Típusa J I: 223 (általános), az nem visszatérő szerke
zetű. Vö. Andr. nd.: 167.

130 Csali Pista balladája. Vö. Andr. nd.: 84 (lírai), Üjváry: 48, Balla: 137/17, 
Penavin,Tanúim.: 292. Típusa J II: 10 (általános).

131— 132 Az előző rokonai, de valamennyi eltér J II: 10 típusétól, és dallam- 
fordulataiban ingadozik 131. és 132. sz. között. (L. pl. a 2-es eltérést a 132. sz.- 
ban). A 133. sz. kivételével KL gy. f.-éből másolta BJ. Harmadik soruk 
jellegzetes fordulatallal zár, ugyanezt a formulát 1. még 170. sz. dalunknál is.

132 Két vált. összevonva. Vö. KL, 108: 41 (Gombos).
133 Szélső sorai megegyeznek 130. sz. dalunkkal, a középsőket vö. J II: 105 

(országos).
134 Vált. 1. KL, HN: 106. KL, gy. f.-ből másolta BJ.
135— 136 Közismert dallamok, a bácskai vidéken legalább is elterjedtek. Mind

kettőt KL gy. f.-ből másolta BJ. A 135. sz. nagy ambitusú vált.-át. 1. 158. sz.
135 KL megjegyz.: „Ugyanerre ugyan ő [Magda F.] énekelte: Kis kertemben 

kinyílott a jácint.“ (A gyűjteményben ilyen szöveget nem találtunk.)
136 Vált. vö. KL, HN: 105.
137 Közismert katonanóta. Típusa J II: 12 (általános). Vö. még Andr. nd.: 202. 

KL megjegyz.: „Tonális válasz [a kezdő és középső sorok között]“ . Székely- 
kevéről Magda F. is énekelte a 2. vsz.-al, lényegtelen eltéréssel.

138 Vö. Bartók: 119 (szlovák vált. is említ). Típusa J II: 15 (általános) KL 
megjegyzi: „itt dór, de lehet, hogy előadó hajlamos arra, hogy aeol hangsorból 
dórt alakítson. L. [159. sz.].“ KL a 173. sz.-ra utal még, mint motivikailag 
rokon dallamra.

139 KL megjegyzi: „Az előadó apjától tanulta, aki Bukovinából jött.“ Vö. Andr. 
nd.: 70, 71. Típusa J II: 19 (székely, mezőségi, északkeleti). A vált. érdekessége, 
hogy a visszatérő 4. sor nagy ambitusú. Vö. még M NT III/B: 287 és Bartók: 
142.

140 A kis ambitusú dalok olyan csoportját képviseli, amely stílusrokonságban van 
a középkori visszatérő formájú egyházi énekekkel. L. SZ-D-V: 445 — 447, 8. 
példacsoport, Üjváry: 50. Típusa J II: 17 (országos). Változatai Bácska-szerte 
elterjedtek. Emlékeztet még egy moll hangnemű Simonffy-dalra is: „K é
ményünkre szállt a gólya“ (KL, HN: 80j), ezenkívül Kerényi: 74-re is.

141 Vö. Bartók: 93 a (szlovák var. is. van.). Típusa J II: 20 (általános).
142 Emlékeztet J II: 105 (általános). Közelebbi változatokat Bácska-szerte gyűj

töttek.
143 KL megjegyzi: „Előadó 15 éves korában (1906 körül) Gyöngyösön járt szőllő 

munkában, onnan hozta magával.“ Ue. vonatkozik a 149. sz. dalra is. 
Középső dallamsorait vö. J II: függ. 170 „Kedves jó anyám, nem írok több 
levelet.“
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144 Bartók (124) féldallamán szlovák változatot is említ. Típusa J II: 24 (álta
lános). KL nagy ambitusú vált. is lejegyzett:

J- 10*A , f f r + í V A J

«7 r r r r—c_-J. j
Sa/f- U/?n i/eun <LZ ú j '  (/au ~ 'V’o ~ su  ■ cLo.<j - Jo  - ja ,  -  cLo,

C - f - f  f . . i  r r - ^ - r - U
V o ^ T  <2 \> Q ,T - 'TtQy U l 4 ’ l< Z * y  C.L -  C L -  J Ó ?

k  r  f r i r r .  r
Wa. m*>cs> ^oarf- ma, táaj íny y t i -  cu - J o  ,

Hit)* )'<tj-jon 0.52.- J*.c « 2. a z  cy -  í/a “ 'rt? - 3 t w n - - Jo  - J 0L~ JLo .

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. I.

145 Közvetlen változatait Bácskából is ismerjük. Vö. J II: 48 és J II: 11. Itt mint
farsangi dal szerepel, a 389. sz. előtt éneklik. Vö. Üjváry: 61, Jagamas: 312,
Andr. nd.: 31, 32, Király, 53 m. nd.: 53.

146 Szövege lakodalmas (Vö. Jagamas: 272, 4 —6 vsz. és 44j). M NT III kötetekben 
nincsenek változatai. Dallamát vö. Jagamas: 328. Típusa J II: 39 (általános).

147 AABA formában Bácskában is általános katonanóta. Ez a változat a 2. sort 5 
hanggal feljebb ismétli. KL megjegyzi: „Érdekes a 2. sor tonális válasza, a felső 
kvint elkerülésével, mint a fugánál.“ Vö. Jagamas: 320. A 2. vsz.eredetileg:

Nem forog á kocsi, ha nem húzza jó négy ló,
Nem zörög a levél, ha nem fújja ja szellő.

A főszövegben KL javítását közöljük.
148 Vált. vö. J II: függ. 172 „Rétest ettem, megégettem a számat“ . Vö. még Andr. 

nd.: 12. KL megjegyzi: „Valahogy az az érzésem, hogy az egyes sorok kezdő 
ötemei 5 /8+  5/8 metrumúak. Kétszeri megfigyelés: Ügy van“ . Az egyes (tri- 
pódikus) sorok tehát: 5 /8+  5 /8 +  4/4 üteműek. Tempó rubato jelzésről lévén 
szó, ezt nem jelöltük, de az utasítás szerint javítottuk a lejegyzést.

149 L. J II: függ. 168 „Este, este, de szerelmes kedd este“ . Vö. még: Andr. nd.: 165. 
Az 1. vsz.-ot 1. még kötetünkben 373. sz. 2. vsz. is.

150 Általánosan ismert, valaha tandal is lehetett. Igen közeli vált.-át 1. KL, 108: 71 
(Bácsfeketehegy) Vö. még J II: 75 (palóc, alföldi). A lejegyz. KL gy. f.-ből 
másolta BJ.
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151 Típusa J II: 48 (általános). Vö. még kötetünkben 145. sz. is. Tempója általában 
giusto, un. jóni metrumú. KL gy. f.-ből másolta BJ.

152 Elterjedt katonanóta. Vö. Jagamas: 337, még Moldvából is említ változatot. 
Típusa J II: 57 (általános). Kis szótagszámú, harmadik sora összetett (7 +  7), 
voltaképpen 5 sorosnak is vehető. Szövege Jagamas szerint újabbkori katona
dal. A KL által gyűjtött 3 változat közül csak egy katonadal (3. vsz.), a többi 
szerelmi. A 4. vsz. műköltés ízű. A dallamfordulatok csak Illésnénél szépek, a 
másik kettő nem túl ügyes megoldás. Szöveg nélkül mellékeljük a kettőt 
összevonva:

P cc #  r u b n i c  J*

£ d r Y  "‘-T > _ J  J— j — * -
.............f  K

í* r T  . “ r r  , n ! m  7

m T í r n  A II ) '  r ll

Kire ta n t Ĝ uro* korctn**«.

Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1941. III.
Gyuris József (sz. 1897) Sz. 1968. XI.

KL megjegyz.: , ,A . . .  tercelő féle dallamot (tót eredetű) átformálta az új stílus 
a maga képére, bár a . . .  sor duplázása miatt még közeli rokonságban van Cm/2- 
vel [Bartók féle osztályozás]“ .

153 Vö. J II: függ. 167 „Akkor szép a h u szár.. . “ . Első két sora igen hasonlít 233. 
sz. dalunkra is (Kerényi: függ. 234 „Megáradt a patak“). KL megjegyzi: 
„Rákóczi, Bercsényi ragyogó vitézek“ . Sok szlovák vált. említ szlovák nép
dalgyűjteményekből.

154 AABA formában általánosan ismert. Vö. Andr. nd.: 194, típusa J II: 161 
(általános). Itt a második sort kvinttel feljebb éneklik, vö. J II: 68 és Jagamas:
336. KL Megjegyzi: „Édesanyjától, Eröss Annától tanulta (most 72 éves)
Bukovinában.“

155 Megj. KL, 108: 104. Típusa J II: 77 (általános). Az „Én vagyok a te szeretőd“ 
kezdetű sor a 2. vsz.-ban zárójelben írva a gy. f.-ben.

156 Típusa J II: 84 (általános). KL gy. f.-ből másolta BJ.
157 Megj. KL, 108: 108 és Tiszán innen: 62. L. még: Andr. nd.: 34 Típusa J II: 88 

(alföldi palóc). KL 132. sz. dalunk gombosi változatára utal.
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158 Megj. KL, 108: 107. Vö. J II: függ. 168 „Beteg a szeretőm“ . . .  Középső sorait 
vő. Jagamas 317. Kis ambitusú változatban í. 135. sz. kötetünkben.

159 Az előző rokona, csak középső sorai térnek el. Bácska-szerte ez is közismert. 
Két vált. lejegyezve, Illésnéé dór, Kerekesnéé aeol hangnemű.

160 Pentaton hangsorú (csak egy átmenő hanggal). Közv. vált.-ra a szakiroda- 
lomban nem találtunk. A 2. vsz. vö K-V: 391.

161 A közismert (tandalként is) gombosi lakodalmas (KL, 108: 39) közeli variánsa. 
Vö. Jagamas: 315. Típusa J II: 96 (palóc, székely, alföldi és dunántúli). KL 
megjegyz.: „Lakodalmas Vojlovicán is?“ (Az anyagból ez nem derül ki). 
Továbbá: „Szöv. vált. Szentirmay.“ Két összevont vált. A székelykevei lehet, 
hogy tandalként elsajátított. Erre utal mindhárom vsz.-a és a dallamfordulatok 
is. KL gy. f.-ből másolta BJ.
A szokásostól eltérő (nem éppen szép) rubato előadása miatt került jegyzetbe a 
következő közismert rokondallam. Dallamfordulataiban is elég bizonytalan, 
más dallamokra is emlékeztet. Szövege kiforratlannak tűnik. Típusa J II: 83 
(általános). Vö. Király, Gyöngyk.: IV/5. Szép vált. 1. Andr. nd.: 26.

Hrjűmle

g p  f — r  • v~  r v  — p  j>  7 — j —  a  - -
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£
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Rancz Péter (sz. 1893)

2. Biró uram, tegyen köztünk igazat, 
Szomszéd asszony szereti az uramat! 
Temetőben azt fütyöli a rigó:
Szerelemből nem parancsol a biró!

Sz. 1968. XI.

162 Közvetlen vált.-ra nem akadtunk. Szélső sorai 161. sz., a középsők pedig a 164. 
sz.-mal rokonok. Hasonlít Jagamas: 322. KL a ritmust a 172. sz. dallal veti 
össze.

163 Két vált. Mindkettő dór. Típusa J II: 91 (palóc és alföldi). Dallamát még vö. 
135. 136. és 159. sz. dalainkkal.

-  4 9 6  -



164 Típusa J 11: 97 (általános). Bácska-szerte ismert dallam.
165 Vö. 160. sz. dalunkkal, csak a 3. sora aeol fordulatú. A bejelölt eltérésre nincs 

utasítás. Középső sorait, különösen a ritmust vö. J II: 128 (általános).
166 Két összevont vált. vö. Bartók: 122, valamint 171. sz. dalunk. Típusa J II: 101 

(általános). Utolsó sora ua. mint 94. sz. dalunké.
167 A  szokatlanul nagy ambitus miatt oktáv töréssel elterjedt dallam (1. a középső 

sorokat). Típusa J II: 113 (általános). Az 1. vsz. utolsó sora alatt beírt 
szövegválL-ra nincs megjegyzés.

168 Két összevont vált. Típusa J II: 114 (általános). A székelykevei közelebb áll a 
J-féie típushoz, a hertelendi csak rokon. Mindkét vált. egyformán elterjedt, a 
székdykevdt KL gy. f.-ből másolta BJ.

169 Megj. KL, 108: 103. Vö. J II: 118 (palóc, székely) és J II: 120 (országos). 
Rokonát kissé bizonytalan ritmussal és mesterkélt szöveggel itt mellékeljük. 
Egy gombosi dallam közvetlen változata. (KL, Gombos: 218). Kezdősora kis, 
zárósora következetesen nagy ambitusú. KL gy. f.-ből másolta BJ.

j» 108 - -Mi
Y  .  r-

a. bűm-lct Ja,' í y l  a mvs- ía l - li vt, - 'raj ~ ja ,,
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2. Jaj, de járva ja  kalapom szallagja,
Még éggy árva kis virágszál sincs rajta! 
Bimbódzó kis virágszivem letépem, 
Avval megyék majd az oltár elébe.

Váradi Pál (sz. 1922) Sz. 1968. XI.

170 Közismert katonanóta. Vö. Andr. nd.: 191, Jagamas: 322. A harmadik dallam- 
sor záróformuláját 1. 131 -  132. sz. dalainkban. Nem a legsikerültebb alakulat. 
Típusai II: 127 (általános). KL gy. f.-ből másolta BJ.

32 Az aktunai székelyek népdalai
-  4 9 7  -



171 A 166. sz. dallam kisebb szótagszámú vált. Vö. Andr. nd.: 51. Típusa J II: 128 
(általános). A szögletes zárójelbe tett hang és szótag valószínű sorvégi elnyelést 
jelent. Magyarázatot nem ír rá sehol a gyűjtő.

172 Megj. KL, 108; 102. Vö. J II: 81 (általános) és Jagamas: 323. A 3. vsz.-ot vö. a 
88. és 95. sz. dalok szövegével. KL megjegyzi: „Mintha a dallam ősi szerkezete 
nem a mostani ABBA lett volna, hanem B5B.“ Ugyanettől az énekestől 
gyűjtötte Király is (Gyöngyk.; IV/2).

173 Vö. Andr. nd.: 36, Jagamas: 345. Típusa J II: 140 (dél-dunántúli), vö. még J II: 
141 és 142. KL a 138. és 161. sz. dalokra utal. Megjegyzi: „Berdócról való 
nóta, Udvarhelyszékről (Tokos Páltól tanulta).“

174 Típusa J II: 148 (országos). Sem dallama, sem szövege nem igen tér el a 
típustól.

175 KL megjegyzi: „Az öreg vak asszony az újabb stílus dalait is á régi ékesíté- 
sekkel adja elő. A 6/8 ritmushoz vonzódik (egyénileg?) a többi tempó giusto 
dallamaiban is.“ A ritmust vö. 148. sz. dalunkkal is. Típusa J II: 153 
(általános). Vö. még Jagamas: 348. A 2. és 3. vsz. eredetileg így lejegyezve:

2. Az aradi. . .  stb.
Ül egy h o lló . . .  stb.
Fekete a lába, hammúszín a szárnya,
Vót szeretőm, egy nagy betyár, el kell felejteni.

3. S az aradi, az aradi bíró kapujába,
Kinyílott az, kinyillott az akácfa virága.
Ojan p iros. . .  stb.
Ugye, kedves. . .  stb.

Javítva közöljük.

176 Típusa J II: 154 (általános). Bartók (134) kéziratos szlovák és morva varián
sokra hivatkozik. Vö. még Andr. nd.: 72.

177 Típusa: J II: 155 (általános). L. még Andr. nd.: 190. KL megjegyzi: „Vittkay 
Gyula dala?“

178 Vö. a 154. sz. dallal. Típusa: J II: 163 (általános). KL megjegyzi: „Látod-e 
babám -  plagális változata.“ L. még KL, 108: 48 (Gombos). A 2. vsz. utolsó 
sora eredetileg így végződik: Nem  hajja. KL zárójeles megjegyz. alatta: 
„meghallja?“ Ezt közöltük.

II. Strofikus szerkezetű dalok: B2

179 Általánosan ismert katonadal. Mixolid hangnemben is gyakori, pl. Bartók: 89, 
Andr. nd.: 199. Vö. J II: függ. 171 „Lemberg m ellett.. . “ (Lemberg =  Lwow). 
A 4. vsz. 6. sora eredetileg: Mint egy vadot, elásva fekszem én. Az Andr. nd.: 
199, 4. vsz. alapján javítottuk.

180 összetett harmadik sora alapján ez is vehető 5 soros szerkezetnek, mint a 152. 
sz. dal. KL utal a 361. sz. dalra is, megjegyzi: „Dóczy József dala.“ L. 
Kerényi: függ.: 231 „Magas a kaszárnya“ .

181 Vö. Andr. nd.: 168 és 82, valamint J II: függ. 170 „Kapitány úr kiadta a 
parancsot“,

.182 Két összevont vált. Simonflfy dallama, 1. Kerényi: 60. A székelykevei vált. KL 
gy. f.-ből másolta BJ.
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183 Az előző változatán „A halálra táncoltatott lány“ ball. KL gy. f.-ből másolta 
BJ.

184 Közvetlen vált.-ra nem találtunk. Vő. Király, 51 m. nd.: 37.
Romlott dallam a következő melléklet, mely A sora helyett a B-vel kezd és azt 
ismétli. Típusa J II: 64 (palóc, dunántúli, dél-alföldi, mezőségi). Vő. még KL, 
Gombos: 180. KL megjegyzi: „Előadó bukovinai születésű apjától tanulta. Vő. 
Járjatok be minden földet. A 3. sor ritmusszűkítése tót eredetre vall.“

Gö,- -TÓ - kai- cL \uuS " < lls  1 c lűLp“ja , t
H&m-za' \L~$ii/n jxurl’ t i '  1(a, wvn Yoj - ia,

Nü/m  te  - s z u n  p < vn lm l i  • ICcu vo /n  Y y  * I cl ,
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Rancz Péter (sz. 1893)

185 Közism. Vő. KL, HN: 133, J II: függ. 172 „Túr a d is z n ó ...“ és Andr. nd.: 
183.

186 „Ha majd egyszer vége lesz a sok, sok szenvedésnek“ kezd. közism. Vő. J II: 
függ. 169 „Ez a kislány barna k is lá n y ...“, Andr. nd.: 178, uo. AABA vált. 
196. KL megjegyzi: „A 3. vsz. párosító.“

187 Közvetlen vált. nem találtunk a szakirodalomban. Ue. a szöveggel népszerű. 
Emlékeztet Simonffy egyik dallamára is (Kerényi: 70).

188 Vö. J II: függ. 172 „Szombat e s te . . . “ . KL gy. f.-ből másolta BJ.
189 Vö. J II: függ. 167 „Felmásztam a kemencére“, továbbá 214 és 215 sz.

dalainkkal és Andr. nd.: 31, 32. KL gy. f.-ből másolta BJ.
190 Vö. J II: függ. 170 „Kilenc ök röt. . . “ és Kerényi: függ. 231 „Olyan em ber. . . “,

továbbá Andr. nd.: 210.
191 Bartók (140j) megjegyzése szerint 1914 óta nagyon kedvelt dallam, de kétség

kívül már előbb is el lehetett terjedve, mert van két 1909-ben gyűjtött, 
sajátságosán megrövidített román variánsa is. L. Kerényi: 153.

192 Lakodalmas, vö. M NT III/A: 212 (lakodalmi menetdal), J II: függ. 169 „Ez a
kislány akkor s í r . . .“ . Kodály utal egy 17. sz.-i dur népének vált.-ra is (K-V: 
69 1.). L. még Hozsanna: 180. Szöv. vö. 249. számunkkal.

193 Vö. 189. sz. Az 1. vsz. vö. 175. sz.
194 Két összevont vált. Vö. J II: függ. 168 „De sok fa lu t . . .“ . Moll vált. „Nem

akar az ökörcsorda legelni“ kezd. közism. Vö. 181. sz. is.
195 Megj. KL, 108: 105 és Tiszán innen: 151.-Vö. J II: függ. 171 „Lassan, kocsis“ . 

Bácska-szerte több vált. él. Igen hasonlót ehhez Kishomokról ismerünk.

32
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196 Vö. Kerényi: függ. 235 „ ...to r o n y  tetejében“, Király, 60 m. nd.: 42. KL 
megjegyzi: „A régi stílusból átmentett ékesítések (különösen az utánütések) 
igen alkalmasak, különálló hangnak fogván fel őket, egy-egy szótag (de, sej, 
hej stb.) beszúrására. Talán innen eredt az új stílus.“ A 2. vsz. 2. sora alatti 
szöv. vált. megjegyzés nélkül van bejelölve.

197 Két összevont vált. egy-egy vsz.-kal L. Balla: 137/16, J II: függ. „A mi házunk 
elő tt. . . “ Szöv. keserves, vö. pl. 73, 79 stb.
A következő féldallamot (nem vált.), melynek csak 3. és 4. sora van meg, 
fonóból hazamenet éneklik a lányok. Kezdetét vö. Jagamas: 147.

f f t L L _ r ^

V  Ha. "  ZA I á - / n y o l c ,  tcu j 'mér? e s -  le  *cun,

2 .vsl.

2. Már én többet este nem sétálok,
Mett megfognak ingemét a zsandárok.

3. Belé vetnek tömlec fenekébe,
Leíésznek a
Kisangyalom, jutok-é eszedbe?

4. -  Jutói, kisangyalom, az eszembe,
Csak azután más ül az ölömbe!

„Fonóból hazamenet éneklik“

Kovács Júlia (sz. 1886) és
Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) H. 1940. X.

198 Közvetlen vált.-ra nem találtunk. Nagyon hasonló egy népszerű nótacsárdás
hoz, „Jegenyefák, jegenyefák nem nőnek az égig“. KL gy. f.-ből másolta BJ.

199 Három összevont vált. Izometrikus 10. v. 11 szótagúak, mindkét féleképp 
közism. Bartók (92) szlovák variánsokra is hivatkozik. L. még Üjváry: 57, 
Király, 51 m. nd.: 18, J II: függ. 170 „Kiöntött a Tisza a partjára“, A 2. vsz. 
vö. 28. és 317. sz., valamint Jagamas: 338.
Harmadik sorának csúnya dallamfordulata miatt került jegyzetbe az alábbi 
vált. Szöv.-e egy másik dallamon gyakoribb (J II: függ. 173 „ . .  .lányok, Isten 
veletek“). KL gy. f.-ből másolta BJ.
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2. A székeli lányok kotlót ültettek,
Kotló alá huszonhat tojást tettek.
Huszonhat tojásból csak égy kakas lett, az is kappan lett,
Ti székeli lányok, mi lesz veletek?

Magda Ferenc (sz. 1903) Sz. 1968. XI.

Ugyancsak jegyzetdalként mellékelünk egy közism. katonanótát. Második sora 
veltévedt“, az oktávon zár. KL megjegyzi: „Második sora hibásnak látszik.“ 
Érdekes, hogy a 202j dallamban ue. a romlás tapasztalható. A 2. vsz. szövege is 
bizonytalanságról árulkodik. Vö. J II: függ. „Széles az Isonzó v iz e . . .“ (Ison
zó =  Soča olaszul). Szép vált. 1. Andr. nd.: 47.
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2. Trieszt felől a katonák sebesülve jönnek,
De sok szőke, barna kislány várja a babáját!
De csak minden tizediknek jön haza a párja,
A többinek közös sírba nyugszik a babája.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890) H. 1941. II.

200 Vö. J II: függ. 172 „Utca, ut ca. . KL gy. f.-ből másolta BJ.
201 Vö. Andr. nd.: 178. Csernovic II. József alatt Bukovina és Galícia közigazga

tási központja. A dallam „Falu végén van egy ház, sárgára van kifestve“ kezd. 
népszerű.

202 Vö. Andr. nd.: 13, J II: függ. 168 „Én már tö b b e t ...“ KL megjegyzi: „Az 
erdélyi származású (Vajdahunyad) Illés Ambrustól tanulta. „Az 1. vsz. 1 b 
eltérésére nincs semmi megjegyzés. -  Székelykevei vált. dallamát második, 
romlott sora miatt itt mellékeljük. L. a 199j/b dallamot is. KL gy. f.-ből 
másolta BJ.

•  = 4 4 2

Gyuris József (sz. 1897) Sz. 1968. XI.

203 Vö. Andr. nd.: 43, KL, Gombos: 236, 238, J II: 118 (palóc, székely). KL 
megjegyzi: „Közölve: Délvidéki Daloskönyv [ =  KL, 108], 106 sz. Doroszlói 
vált. 41. sz. [=  Gombos: 256]“ . Vö. J II: függ. 173 „Zöld b ú zá b a n ...“ -  
Erössné vált.-ának szöv. ua., dallama pedig csak ritmusbeli eltéréseket mutat. 
Szöv. nélkül közöljük. Ebben a formában hasonló J II: függ. 168 „Barázdáról- 
barázdára
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Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) H. 1966. IX.

204 L. Király, 1962: 5 (Kovács J.), Andr. nd.: 41, J II: függ. 172 „Sej, haj, 
lemegyek az alföldre kaszálni“,

205 Vö. J II: függ. 170 „Kelet felől jön egy dalos pacsirta“ . KL gy. f.-ből másolta 
BJ.

206  Két összevont vált. Vö. J II: függ. 169 „Fekete gőzösnek. . . “ (többféle szöv. is 
van) és Kerényi: függ. 231 „Mariskám, M ariskám. . . “ . Hasonló az „ ó , boldog 
Betlehem, áldások városa“ kezd. karácsonyi népének is. Itt mint „Lassú“ 
csárdás szerepel. Doroszlón csirajoznak ue. a dallamra.

207 Népszerű katonadal. Közvetlen vált. a szakirodalomban nem találtunk. KL gy. 
f.-ből másolta BJ.

208  Vált. nem találtuk.
209 Vö. J II: függ. 170 „Lágy a kenyér, igazán, csakugyan. . . “ , Andr. nd.: 76. KL 

megjegyzi: „Szegény asszony fia vagyok, romtirári. . . “ A 2. vsz. első két sora 
hiányzik, vsznű az énekes nem tudta.

210 Vö. J II: függ. 172 „Százados úr, seje haj. . . “
211 Vö. J II: függ. 170 „Jaj, de sokat áztam -fáztam . . . “, Andr. nd.: 182. Doroszlón 

csiraj.
212 Vö. J II: függ. 169 „Este kezdtem a lo v a m .. . “

II. Strojikus szerkezetű dalok: B3

213 L. Bartók: 276a, J II: függ. „Zavaros a Tisza“. Vsznű szlovák dallam; így 
általános. KL gy. f.-ből másolta BJ.

214 Vö. J II: függ. 167 „A bogárdi bíró háza“ . KL megjegyzi: „Kukorica, édes 
máié [J II: függ. 170] +  Nem ütik a jo g á sz t... [Kerényi: 106] kontaminációja“ .

215  Az előbbi rokona, vö. még 189. és 227. sz. Az 1. vsz.-ot vö. 51. sz. szöv. KL gy. 
f.-ből másolta BJ. L. még Andr. nd.: 147.

216  KL utalása: „vö. Simonffy: Dalvirágok, 34 -  Székely vagyok, szabad bércek 
lakója.“ A 2. vsz. külön lejegyezve, kisebb szótagszáma miatt, majd utalás: 
„Gólya, gólya, hosszú lábú gólya“ .
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217 Vö. Kerényi: függ. 234 „Kimentem én a szőlőbe, haj, haj, haj“ .
218 Vö. Kerényi: függ. 233 „Falu végén kurta k o csm a ...“
219—220 Közvetlen megfelelőikre nem akadtunk a szakirodai ómban, de külön

böző változataikat gyakran hallani. Vö. Király, 1962: 18.
221 Vö. Kerényi: függ. 233 „Egyszer házasodtam . . KL gombosi vált.-ra is utal.
222 Számos vált. él, mind dur, mind moll hangnemben, de egyik sem igazán

népdalszerű. Kodály (K-V: 40 1.) Kovács Ferenc <1777) kéziratos énekes
könyvéből „Prussiának királya“ kezd. dallal hasonlítja össze. Vargyas (A m. 
nz.-je: 3 2 6 -3 2 8  1.) Patkó Jancsi betyárról szóló félirodalmi szövegeket is említ 
ue. dallamnak a felére. Szerb megfelelőjére („Moja mati cílim tka“) Király 
utal. A 3. vsz. vö. 20. sz.

223 L. Kerényi: 200. Muraközi vált. („Tri devojke“), úgy tartják, átvétel a magyar 
anyagból. Tercelő szerk., harmadik sorában a „tót ritmusszűkítés“ idegen 
eredetre vall. L. még M NT I: 1043, M NT IV: 102. KL megjegyzi: „Bukovinai 
eredetű táncnóta. Lakodalomban összefogódzkodva éneklik az asszonyok.“ 
(Ilyen szövegű vált. nincs az M NT III egyik kötetében sem.). Továbbá: 
„Érdekes az első ütem 1. és 4. sor kvartlépése a nem pentaton a  elkerülése 
végett, bár a 2. 3. (tercelő) dallamának logikája szerint a kellene. Viszont a 2.
3. sorok b —c hangjai részei a pentaton skálának, ezért maradhatnak.“ A 2. 
vsz. első sorvége után zárójelben „én az uram“ áll. KL megjegyzi: „A 2. vsz. 
példája annak, hogy mennyire kevéssé fontos a rímelés! H a adva van is a 
rímelés (1. a zárójel), akkor is a beszéd  megszokott fordulata marad a győztes?“

224 Vö. Kerényi: függ. 233 „Hát már erről ki tehet, mi tehet“ . Népi vált. 1. Bartók: 
87 és J II: 43 (általános). KL megjegyzi: „Ugyanez a németes dallam ismerős 
Kórógyon. Katonaságnál tanulták el?“

225 A középkorban ált. elterjedt szekvencia, „Mittit ad virginem“ származéka (Sz- 
D-V: 4 4 4 -4 4 5 ). Magyar fordítását a protestáns graduálok és a CC, 1651 is 
közük. (L. Ref. é, k.: 310.) Ez a vált. pontosan megegyezik mind a szekvencia, 
mind a CC által közölt első strófával. A szlavóniai ref. vidékeken ugyanígy él 
(Sz-D-V: 6b). Országosan elterjedt négy soros népének formájában 1. KL, 
Gombos: 288 (ádvent) és 321 (János köszöntő). Itteni funkciója vsznű kará
csonyi.

226 Tercelő építkezésű dallam. L. M NT IV: 7 3 0 -7 9 6 . KL utal szlavóniai, gombosi 
stb. vált.-ra. Kerényi (88j) közlése szerint az ún. jegyzőhininuszt is erre a 
dallamra éneklik, illetlen tartalmú, eddig még kiadatlan, „Csés jóestét, kis 
menyecske“ kezd. szöveggel. Ennek töredéke lehet az alább*, letörlődött felv. 
KL gy. f.-ben csak az egyes sorok kezdete van leírva, onnan másolta BJ.

2. -  Jöjjön be hát — — 

A két lábát — — —
A.  - JÓ" jé*  '  Ül ; lo/r-ma, /me - 'y&c&'ít !

3. De rövid — —

Hol jorr t - jem  lei - jo y&  - íe ?
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Azt kéne — —
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227 Dallamát vö. M NT III/B: 170— 171 (Szakácsasszonyok tánca), Andr. nd.: 147 
és J II: függ. „Kukorica, édes máié“ . Vö. még 189. és 215. sz. dalainkkal.

228 „Nincs szebb madár a fecskénél“ kezd. népszerű nótacsárdás. Közvetlen 
megfelelőjére a szakirodalomban nem találtunk. KL megjegyzi: „ M ű d a l:...“ 
(a név utána sajnos olvashatatlan). A 3. vsz. vö. 395. sz.

229  Vö. J II: függ. 171 „Látod, babám azt a tearózsát“.
230 L. Andr. nd.: 30, 124 és 125, M NT III/B: 159j/a (az „esküttés“ utáni harmadik 

tánc). Sebestyén (174 1.) mint kontyolási táncot idézi. Bukovinában igen 
kedvelt lehetett, KL még három bukovinai vált.-ra utal. Vö. J II: függ. 168 
„Elvenném én a kend lányát, a Marcsát“ .

231 Vsznű Mária-ének, közvetlen vált.-ra nem akadtunk a szakirodalomban. Má
sodik vsz.-a hasonló megfogalmazásban gyakori az ádventi énekekben.

232  A szakirodalomból nem tudunk hivatkozni megfelelőjére, de a közhasználat
ban igen gyakori. Cigányzenekaroktól is sűrűn hallani 14-es szótagú alakban. 
Emlékeztet a „Selyem kendő, selyem papucs, selyem szoknya“ kezd. vszínű 
népszínmű dalbetétre is. KL gy. f.-ből másolta BJ.

233  KL megjegyzi: „Dóczy J.“. Vö. Kerényi: függ. 234 „Megáradt a patak. . . “ KL 
gy. f.-ből másolta BJ.

234 Szentirmay dalának vált. L. Kerényi: 119. KL gy. f.-ből másolta BJ.
235—236 A dallam azonos Beethoven variációjából ismert „Schweizerlied“-del, és 

egy francia chansonnal is (K-V: 41 1.). A német dallamnak vannak 16. sz.-i 
változatai, ezekhez a magyar közelebb áll. A „tót ritmusszűkítés“ a harmadik 
sorban itt is jelen van.

235  KL megjegyzi: „Keservesnek mondta be előadója. Üj stilusú dallam, bő 
ékesítésekkel. Előadója pár éve még Bukovinában volt, amiből következik, 
hogy ott még mindig dívik a régi stílus ékesítése, előadásmódja.“ Szöv. vö. 
„Udvaromon van egy vályú“ kezd. Kacsóh dalbetéttel („János vitéz“).

236  KL megjegyzi: „előadó Hadikfalván született. 1911-ben jött el onnan.“ A dalt 
9 éves korában tanulta az öregektől.

237 Vö. J II: 66 (általános), csak ebben a vált.-ban sok a kirívóan műdalös, 
akkordfelbontásos dallammenet.

238 Közvetlen vált.-ra nem találtunk. A tempojelzés mellett zárójelben rubato áll. 
Az első dallamsor végén bejelölt eltérésre nincs utasítás.

239—240 Az előzővel rokonok. A 240. sz. vö. J II: függ. 169 „Ha bemegyek az 
újfalvi kocsmába“, és Andr. nd.: 75.

241 Vö. Kerényi: függ. 229 „Elátkozom ezt a cudar világot“ . Sem verselése, sem 
rubato előadása nem túl sikeres.

242 Bartók (92 j) feltünteti az ismeretlen szerzőtől eredő ugyanilyen kezd. műdalt is, 
majd megjegyzi, hogy a dallam áz átalakulás és formaváltás ellenére ritmu
sában a „magyar parasztzene ritmusával teljesen ellentétes képletet tüntet fö l.“ 
Ugyanilyen szerk. szlovák variánsokra is hivatkozik. Balla (140/22) is gyűj
tötte, vö. J II: függ. 172 „Utcára nyílik a kocsmaajtó“ .

243 L. Kerényi: 191. Három összevont vált. A 2 - 4 .  vsz. lej. KL gy. f.-ből másolta 
BJ.

244 L. Kerényi: 141. ennek jegyz.-ben: Kiss Áron szerint már 1891-ben közism. 
dal. Szerzőjének Matók Bélát tartják. KL gy. f.-ből másolta BJ.

245 Vö. II: függ. 168 „Cifra csárda, két oldalán ajtó“, Ün. Patkó nóta, Patkó 
Jancsi betyárról. Tempója itt rubato.

246  Ritmusa és A sorai igen hasonlóak a „Kék a kökény, recece .. . “ kezd. dalhoz 
(Kerényi: 197), melynek szerzője Kóródi Gyula, cigányprímás. KL gy. f.-ből 
másolta BJ.
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247 KL megjegyzi: „Budapesti temető“. Közism. bakanóta. Vö. J II: függ. 173 
„ . . .  kaszárnya, oda vagyok három évre bezárva“. Első vsz.-a más dallamokon 
is gyakori szerelmi dal.

248 Vö. Kerényi: 165, Király, 1962: 31. KL kórógyi vált. említ. Doroszlón csiraj.
249 A A 5 . . .  formában közism. Vö. Kerényi: függ. 233 „Ez a kislány akkor sír . . .“ 

A A . . .  formában 1. M NT III/A: 212j. KL megjegyzi: „Közismert bakanóta“. 
L. Andr. nd.: 187 is. Szöv. vö. 192. sz. kötetünkben.

250 Dallamát 1. Hozsanna: 136/A, és 273 (az Egerszegi kz.-ból, 1804, idézve). Itt 
ref. halottas ének. Van még egy hertelendi vált. 1968-ból, lényegtelen eltéré
sekkel, négy asszony előadásában. Nem mellékeljük.

251 Vö. Kerényi: függ. 235 „Rigó, rigó, sárga r ig ó .. .“ . Szlovák variánsáról is 
tudunk. KL rosszul olvasható bejegyzése: „vö. Krestolovác. Köszöntő ( 
var.)“ Majd: „Énekeljünk Cypriának“. [Csokonai]. Ott áll még: „Várpalota, 
-Szolgaházi summáslányok“ .

252 Az előző rokona. Harmadik dallamsora közelebb áll a fent idézett Kerényi 
függ. dallamához, mint a 251. sz. Talán a magas szótagszám és a szélső sorok 
semmitmondó mivolta eredményezi a féldallamú változatokat. KL galgamá- 
csai lakodalmas féldallamra utal; féldallam a következő mellékletünk is. 
Színvonalas alkotásnak sem egész, sem fél formában nem nevezhető. KL 
utalása: „Emlékeztet Bartók. . . “ (Bartók neve után nem áll semmi, sajnos nem 
is lehetett kideríteni, melyik dallamra gondolhatott KL Bartók gyűjteményé
ben.) A székelykevei vált. KL gy. f.-ből másolta BJ.

*
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2. Azt az átkot mondtam réjád: 
Ország, világ légyén hazád. 
Tirarara rajra, virágom,
Jártam hozzád, kedves galambom.

3. Tize három kocsi szalma 
Rohadjonn el az ágyadba! 
Tirarara rajra, virágom,
Jártam hozzád, kedves galambom.

Biró Gergely (sz. 1892)

4. Tize három orvos keze 
Száradjon el a mejjedén!
Tirarara rajra, virágom,
Jártam hozzád, kedves galambom.

5. Tize három sor patika 
Foggyon ki a te számodra!
Tirarara rajra, virágom,
Jártam hozzád, kedves galambom.

Sz. 1968. XI.

253 Közvetlen vált.-ra nem akadtunk. Talán idegen eredetű táncdallam. Szöv. úgy 
hat, mintha hangszeres dallamra lenne „ráhúzva“. Kicsit emlékeztet a „csat- 
togtatós“ v. „fenyegetős“ tánc dallamára: KL, Tánct. tanúim.: 79.
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II. Strofikus szerkezetű dalok: Cj

2 5 4  Három összevont vált. Az 1 - 2 .  vsz. megj. SZ-D-R I:  144/f. A dallam 
legkorábbi feljegyzése CC, 1651. Csak Erdélyben közhasználatú (D eák—Szen
tes kz. 1774). Kapcsolatairól egy középkori trubadúr dallal 1. Bodor, 1979. Itt 
ref. és kát. halottasok, fiatal lány- és gyermektemetésre.
Az 5 —6. vsz. közeli vált. itt mellékeljük:

Tcco rubalc pevrlande
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2. Menyasszonyi koszorúdnak gyöngye,
Szülőidnek rejáhulló könnye,
És a lakodalmi zene hangja,
Atyád, s anyád zokogó jajszava.

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)
Varga Józsefné Györfi Anna (sz. 1899)
lej. Dom okos M. 1982. H. 1968. XI.

2 5 5  Betlehemes. L. Üjváry: 81 (csak szöv.), Sebestyén: 111, valamint függelékün
ket is. Kájoni CC, 1676 „Üj ének“ címen közli szövegét, dallama csak a 
D eák -S zen tes kz.-ból (1774) maradt fenn. Erdélyben általánosan ismert. 
Köszöntőként is használatos a ref. vidékeken. L. Sz-D-R I: 2 4 4 /a - i .

2 5 6  Megj. KL, 108: 101. Mind autentikus, mind plagális vált. él. Vö. Andr. nd.: 29 
és 14 (=  szó-végű). KL utal további bukovinai mix. vált.-ra, és egy doroszlóira 
(a gombosi kötetben nem szerepel).

-  507 -



257 Négy összevont vált. Lakodalmasok. Kettő közölve M NT III/A: 387 — 388 
(menyasszonykísérés). KL megjegyzi: „Ne menj, rózsám a tarlóra c. népdalra 
emlékeztet.“ L. Kerényi: 31 (Egressy B. dallama Petőfi versére). Ballada-dal
lam is lehet (Vargyas, A m. nz.-je.: 3 2 9 -3 3 0  1.). L. még SzN: 25, a „Székely
fonóban“ is szerepel. A hertelendi lakodalmasok izometrikus nyolcas sorok, a 
negyediket többnyire három szótagú refrénnel toldják meg, de e nélkül is van 
vált (1. az 5, élt.). Táncdalok, a triolás mozgásból 6/8-os ütemre is következ
tethetünk.
Táncdallam, de nem var. a következő „Egy szem kökény, két szem kökény“ 
c. csárdás is. Közism. népies műdal, 1. Kerényi: 152. Népdalként 1. J I: 72 
(székely, palóc). KL gy. f.-ből másolta BJ.
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258 Genfi zsoltár 1542-ből, Szenczi M. A. fordítása. L. Ref. é. k.: 8 (9 vsz.-kal). 
Dallamában és ritmusában alig van eltérés.
Vonalvezetése szerint ide kívánkozik a következő táncdallam is, vsznű fél
dallam. „Kettős toppantós“ néven vő KL, Tánct. tanúim.: 81/15, hangszeres 
dallamra alkalmilag ráhúzott szöveggel. Szöv. vő. 97 sz. (kedvelt táncszöveg). 
A hegedűn előadott vált. neve itt „Magyar hóra“ . Mindkét vált.-ot KL gy. 
f.-ből másolta BJ.
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HejaAuvri

t r j  r U j j I
Biró Ferenc (sz. 1897) 
Rancz Péter (sz. 1893)

Sz. 1968. XI. 
Sz. 1968. XI.

259 Ebben az alakjában közism. mulató, vő. J II: függ. 169 „Ha nem szeretnélek“ . 
KL utal egy gombosi autentikus vált.-ra és a „Szűcs Maris“ (Meggyilkolt 
fonólány) balladára. Ez utóbbi legrégibb dallamvált.-a megegyezik egy obszcén 
szövegű, Pálóczi 1813-as gyűjteményéből származó dallammal, melyet Egressy 
B. 1870-ben átdolgozott (Vargyas, A m. nb. és Eur. I: 224 1.). A Pálóczi-féle 
dallam megismételt első sorát két külön sornak számítva olyan zárlatrendet 
kapunk, mely a siratóknál szokványos (1. 112— 114. sz. dalainkat). Ugyanilyen 
zárlatokat -  két hasonló rövid sor után következő két hosszú sorral -  a 18. 
századi táncdalok között is találunk (Vargyas, A m. nz.-je: 329 1.).

„Pajkos huszár“ — Pálóczi, Ötödfélszáz énekek, 1813: 391. sz.

A kötetünkben közölt vált. első sorai a kvartról a nagy tercre csúsztak, a 3. és
4. dallamsor viszont közelebb áll Pálóczi dallamához. KL megjegyzi: „A  
tempó giusto úgy látszik, az ősi parlando megkristályosodásából lett.“
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260 Vö. J II: függ. 174 „Fekete g ő z ö s . . .“ M NT III/B: 312—315 és 314j (kontyo- 
lási táncok), Andr. nd.: 60.

261 L. Ref. é. k. 441 (13 vsz.-kal), szövegírója Régiusz Király Jakab (1 6 2 3 - 1690). 
Dallama uo. 286 sz. alatt a Debreceni (1774) énekeskönyvből idézve. — A 16. 
századi dallam ismeretlen eredetű, de már korábban is használatban lehetett. 
Sokféle szöv. kapcsolódik hozzá, ismeri mindkét felekezet. A ref. énekgyakor
lat a Debreceni énekeskönyvhöz ragaszkodik, a kát. hagyomány változatosabb 
(Sz-D-R I: 36—37.). L. még 352 és 370 jegyzetünket.

262 L. Ref. é. k.: 315, dallama a Debreceni énekeskönyvből (1774) idézve, szöv. (7 
vsz.-kal) egy 1641 körül elhunyt szerzőé. Ismeretlen eredetű, csak ref. é. k.-ben 
továbbhagyományozott dallam. Főleg karácsonyi köszöntő (1. Sz-D-R I: 
214/a —c). Szaffikus forma. Két vált. lej. Az eltérések lényegtelenek.

II. Strofikus szerkezetű dalok: C2

263 Dur kvintváltó dallam. Vö. J II: függ. 174 „Üj a csizmám, debreceni fajta“, 
Király, 52 m. nd.: 9. Változatunk furcsasága, hogy zárósorában az oktávra 
kanyarodik. KL gy. f.-ből másolta BJ.
Szintén dur kvintváltó következő mellékletünk, melynek zárlata a harmadik 
sorban a szextre csúszott. Hatsoros, refrénes forma. Dallamáról a múlt század 
közepétől tudnak. L. Kerényi: 57. Tandalként is előfordul. KL megjegyzi: „Az 
alsó kvintválasz gondolkodóba ejt, hogy műdalnak nevezzük-e az eredetét.“
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2. — Én még azér vagyok kövér, 
Hogy az uram semmit sem ér, 
Ebbe a nagy melegbe.
-  Lám én azé vagyok sovány, 
Mert az uram sokat kiván 
Ebb’a fene melegbe!

Szatmári Mihályné Balog Mária (sz, 1889) H. 1941. III.

264 Vö. Kerényi: 101 (itt az utolsó sor oktávval mélyebben), M NT IV: 44/b. KL 
megjegyzi: „Érdekes lejegyezni ezt a közismert dallamot, mert így énekelték 
Bukovinában.“ Változatát „Nem leszek én már szerelmes“ kezdettel meg
találhatjuk már Szkárosi István melodiáriumában is (1 7 8 7 - 1792).
Szintén a múlt század közepétől ismert következő léklallanumk vált.-a, 1. 
Kerényi: 56. Szöv. vö. 35. sz.-kal.
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2. Ügy fekszem az öreg mellé, 
Mint káposztás hordó mellé.

3. Ha feléjem kondorodik, 
Velem egyet háborodik.

Illés Ambrusné Buta Mária (sz. 1890)

265

H. 1941. I.

L. Ref. é. k.: 316, dallama Debrecen, 1774 (korábbi félj. Eperjesi graduál, 
1635), szövege Luther után. Sz-D-R (11:28 1.) szerint már a középkorban 
rögződtek zárlatai. Előbb husvét-pünkösdi funkcióban élt, majd Luther szö
vegadaptációja révén karácsonyi énekként vált közismertté. A templomi for
mák simább vonalúak, míg a Kolozs vidéki ref. falvakban a karácsonyi kánták 
dús díszítményűek. Ezekhez tartozik a hertelendi vált. is.

266 Vö. J II: függ. 169 „Faggyú gyertyát égetek én“. KL gy. f.-ből másolta BJ.
267 L. Ref. é. k.: 205, dallamforrása Kolozsvári é. k. 1751 (korábbi félj. Eperjesi 

graduál, 1635), szövege egy kb. 1641-ben elhunyt szerzőtől származik (13 vsz.- 
kal). Ismeretlen eredetű, 16. századi dallam. Elterjedése szórványos, de válto
zatai egységesek. Használata felekezetközi (Sz-D-R I: 92) Rokonságban áll 
népzenénk ún. kis kvintváltó csoportjával (pl. J I: 129, 130 stb.).

268 Első sorai emlékeztetnek K-V: 6: (ötfokú dudanóta), a második rész kolo- 
mejka ritmusú, idegenes fordulatokkal. KL gy. f.-ből másolta BJ.

269 Betlehemes. Vö. M NT II: 520, 539 — 543 stb. Igen különböző formájú dalla
mok, az M NT II jegyz. Bozóky (1797) é. k.-re utal.
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270 Rom. kát. virrasztó. Változatára nem találtunk. KL gy. f.-ből másolta BJ.
271 Két összevont vált. VÖ. J II: függ. 172 „Szépen szól az egyes honvéd banda“, 

Andr. nd.: 133 (lakodalom). KL két bukovinai vált.-ra és Simonfify, Dalvi
rágok: 46 sz.-ra utal. Az 5. vsz. vö. 65, 82 és 84. sz. szövegével.

272 Betlehemes, 1. Sebestyén: 133. Két összevont vált. Van még egy székelykevei is, 
lényegtelen eltérésekkel. Vö. még M NT II: 362, 384, 532.

273 Betlehemes, de éjféli misén is éneklik. L. KL, Gombos: 295. Szeged környé
kéről is van adat.

274 Rom. kát. halottas. Közvetlen vált. nem találtunk. Szerkezete az új stílusra 
emlékeztet, de első két sorának zárlatai nem egyformák. A forma nyilván 
idegen eredetű, ue. pl. Beethoven IX. szimfóniájának fináléjában a Schiller- 
ódára írt dallam formája (Freude, schöner Götterfunken). Ilyenek kötetünk
ben pl. 280—281, 258. sz. Szöv. vö. 328. sz.

275—276 Az előadásban kétféle tempó, rubato-giusto váltja egymást. Nem szilárd 
strófaszerkezet. Az utolsó vsz. megváltozik, az első dallamsor helyett a 3. és
4.-et ismétli. A 276. sz. (két összevont vált.) megj. Vargyas, A m. nz.-je: 0280. 
Erössné 4. vsz.-a a lej.-ből hiányzik. Vö. még Üjváry: 23. Kis ambitusú dór 
dallam, felemelt kvarttal, ami bővített másodot eredményez. Ilyen szempont
ból 1. 291 — 292 és 334—336. sz. dalainkat is.

277 A középkori gregorián szekvencia, „Dies irae“ magyar fordítása. Kájoni 
(Organo missale, 1667) három szólamra írt dallama (1. DPP: 121 1.) Kétféle, de 
hasonló dallamon él. Talán az eredeti szekvencia két részéből vált külön két 
dallam, de a többszólamú alak is közrejátszhatott (Sz-D-R I: 109—110). 
Bartalus István, múlt századi zenetörténész szerint a dallam népi vált.: „Mikor 
én még nőtlen voltam“ — 1. Kerényi: 53, v. 325. sz. dalunkat is. L. még a 283 
jegyz. is.

278 L. Kát. temet, szert.: 3 5 1 -3 5 5 . Mind a prot., mind a kát. egyház ismeri 
halottasként (Nagyenyedi halottas, 1769, ill. Deák — Szentes, 1774). A vált. 
kissé eltérnek. Históriás jellegű dallam (Sz-D-R I: 204). ö t  összevont vált. 
Eltéréseik csak az ékesítéseket érintik. Gyermek és felnőtt-temetésre egyaránt 
vannak szövegek. Kájoni CC (1676)-ban is szerepelnek (DPP: 787 ill. 783). 
AZ 1 - 7 .  vsz. versfőiben eredetileg: CZEGLÉDI PÁL ÉDES PANNÁJÁ
RÓL. A 4 —5 vsz. megj. Sz-D-R I: 204/g. A 8. vsz.-hoz 1. a 294. sz. jegyzetét.

279 Ref. és kát. halottas. A dallamot vö. KL, Gombos: 307 (karácsonyi kánta). KL 
itt Bartók: 304-re utal, ami viszont a „Tyukodi nóta“ (Káldy: Kuruc dalok) 
13-szótagos népi változata. Az egymás közötti élt. ellenére is mind a hertelendi, 
mind a gombosi vált. nem a műdalhoz, hanem annak népi formájához áll 
közelebb, elsősorban ritmusában. A „Tyukodi nóta“ kiterjedt családjáról 1. Sz- 
D-R I: 207 (=  RM DT 11/309).

280—281 Közvetlen dallamvált.-ra nem találtunk. A 280. sz. szöv. jellegzetes 
ádventölő, vö. M NT II: 317 — 318, KL, Gombos: 292. Ez utóbbi dallama 
kicsit hasonlít is mellékleteinkre.

282—283 A dallamot 1. RM DT II: 293/b (Kolozsvári halottas, 1846). A Ref. é. k. 
(419 sz.) ismeretlen eredetű magyar dallamnak tartja. L. még Sz-D-R I: 108/e 
(Nagyenyedi halottas, 1769). Vö. 277. jegyzetünket is. Háromsoros dallam, de 
vannak négysoros vált. is, főleg Erdélyben (balladák, v. más templomon kívüli 
egyh. népénekek). Az első két sor puszta ismétlés, a négysoros formák a 
harmadik dallamsor variált ismétléséből keletkeznek (Sz-D-V: 454/13).

282 Szövegét 16. századinak tartják (a Ref. é. k. 1550 körülinek). Kájoni CC 
(1676)-ban is szerepel (DPP: 766). Az eredetileg 16 szakaszos vers versfőiben:
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MIKLÓS DEÁK DOLGA. Egyes népi vált.-bán még hosszabb-rövidebb 
részletei kiolvashatók. Mindkét felekezetnél halottas. Két összevont vált. Van 
még egy eltérés nélküli lej. is. Szöv. vö. 113. sz.

283 Celanoi Tamás (kb. 1190— 1250) „Dies irae, dies illa“ kezd. énekének magyar 
fordítása. Kájoni CC (1676)-ban is szerepel (DPP: 770). L. a 277. sz. jegyz. is. 
Más fordításai is ismertek, pl. CC, 1651. Mindkét egyház ismeri. L. Ref. é. k.: 
363, Hozsanna: 237, 251/b. Két összevont vált.

284 Három egy-egy vsz.-os lej. eltérés nélküliek. A dallamot 1. Kát. temet, szert.: 
349 („népi dallam“), szöv. Kájoni CC (1676) (DPP: 786).

285 Rom. kát. virrasztó. Az előző izometrikus vált.-a. Szöv. vö. 370. sz. KL gy. f.- 
ből másolta BJ.

286 Közism. betlehemes, azelőtt templomban is énekelték, de sem a Hozsanna, sem 
az M NT II ilyen formában nem közli. Dallamát vö. ÉP: 160, K-V: 284 (csak 
első sora), M NT II: 621 -6 2 2 . KL gy. f.-ből másolta BJ.

287—289 Vö. M NT II: 4 6 5 -4 5 8 , 6 1 2 -6 1 6 . A 16. század elejéről való, cseh 
forrásból származó „En virgo partit filium“ dallama. A templomi használat 
mellett a karácsonyi népszokásokban is gyakori. A betlehemezés központi 
darabja (1. Üjváry: 72, Sebestyén: 115 és függelékünk). Legkorábbi Írásos félj. 
Eperjesi graduál, 1635, és a CC, 1651 (Sz-D-R I: 122 =  RM DT II: 212 és 
RM DT II: 325, valamint Sz-D-R I: 124 =  RM DT II: 33). Közli Hozsanna: 34 
is (az ottani V-ös főzárlatot a népi gyakorlat egységesen az alaphangra igazítja. 
A dallam középkori gregorián típusokkal (7. tónusú antifónák, trópusok) is 
stílusrokon. Az erdélyi és bukovinai hagyomány őrzi leggazdagabban.

287—288 KL. gy. f.-ből másolta BJ.
289 Négy összevont vált. Mindegyiket KL gy. f.-ből másolta BJ.
290 Az ún. Hajnal nótájának elterjedt háromsoros változata. Használata nem ismer 

felekezeti határokat. Egy középkor végi kancio típusra vezethető vissza cseh
országi forrásban a 1 5 .-  16. század fordulóján. Legkorábbi magyar félj. a CC, 
1651. Nemzeti nyelvű változatai is hamar megjelennek. Előfordul mint éjjeli
őrök hirdetőnótája is (Sz-D-R I: 55). Vargyas (A m. nz.-je: 318 1.) a középkori 
nyugati dallamok prototípusát látja benne. Közli még Hozsanna: 11 is.

291—292 Bukovinai meny asszony búcsúztató. L. MNT III/A : 2 4 6 -2 5 1 , Andr. nd.: 
121. Nem szilárd strófaszerkezet, hajlik a kétsorosság felé. KL is utal féldallam 
vált.-ra. Vö. még 2 7 5 -2 7 6 . sz. dalainkkal is.

291 Megj. M NT III/A: 246. KL megjegyzi: „Ez előtt a dal előtt mondta az anya: 
Fogg’ meg, leánykám anyácskádnak a kezét, borujj a nyakába, bócsúzzál el 
tőle! Erre a lányok rákezdték a dallamot, addig lány és anya lóggaták 
magukat.“

292 Két összevont vált. Az egyik ingadozik két- és négysorosság között, a másik 
tisztán kétsoros. Biszákné vált. a 4. és 5. vsz. helye felcserélődve. Erössné 
szintén kétsoros vált.-ban a 2. vsz.-ban romlás tapasztalható, talán felejtés 
következménye. Egyébként megegyezik a többivel.

Pete parlandc  J= 92.
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33 Az aldunai székelyek népdalai
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293—294 Általánosan elterjedt halottas, melyet a 17—18. századi énekeskönyvek 
tartottak fenn. Gregorián dallamokkal tart rokonságot, azoknak is legrégibb 
antifóna rétegével, melyben kezdettől fogva különböző hosszúságú alakok 
élnek egymás mellett. Motívum-összekapcsolással vagy kihagyással hosszabb- 
rövidebb formák jönnek létre. Sokféle funkcióban szereplő, szinte azonos 
hangzású, de különböző szótagszámú és strófaszerkezetű dalok. A középkori 
dallam Európa-szerte elterjedt, a gregorián zenében írásban is fennmaradt. 
Kapcsolatban áll a históriás énekekkel, Zárlatait vö. a „sirató stílusba“ tartozó 
69 — 80. sz. dalokéval. A bukovinai vált.-ok terce ingadozó. (L. Vargyas, A m. 
nz.-je: 3 1 3 -3 1 4  1.; Sz-D-V: 4 3 7 -4 4 3 ;  Sz-D-R 1:26).

2 9 3  Három összevont vált. Az 1 — 3. vsz. vö. 278. sz. dalunkkal, a 4 —7. vsz. vö. 
„Református“ v. „kálvinista keresztény ABC“ (Sebestyén: 2 0 6 -2 0 8 ), virrasz
táskor énekelték. Kovács J. vált. megj. SZ-D-R I: 26/f. A szövegkiejtésen 
érezni, hogy olvasás útján sajátították el.

2 9 4  Megj. SZ-D-R I: 26/g. Szöv. 1. Kájoni CC, 1676 (DPP: 783). A versfőkben: 
STEPHANUS KÖRÖSI RECTOR CHOMIATIENSIS (Három részből álló, 
hosszú vers. Harmadik részét 1. 278/8 sz. kötetünkben.)

2 9 5 — 2 9 7  „Cur mundus m iiitat. . .“ . Német eredetű dallam. Első magyar írásos 
megjelenése: Eperjesi graduál, 1635, későbbiek Kájoni CC, 1676, Illyés, Ha
lottas, 1693. L. Hozsanna: 247 is. Eredetileg frig hangnemét dórrá, ritmusát 
parlandová alakította a hagyomány. A dallamvezetés a históriás énekekre, a 
sortípusok a siratókra emlékeztetnek. Rokonságban van az „Árgirus dallam
mal“, ezen keresztül pedig 69 — 80. sz. dalainkkal. Átalakult formájában a 
legnépszerűbbnek mondható halottas. Vannak öt-, két- és két és félsoros 
formái (Sz-D-R I: 7 8 - 8 0  =  RM DT I: 188).

2 9 6  Rom. kát. virrasztó. Szöv. vö. 284. sz. KL gy. f.-ből másolta BJ.
2 9 7  Két és félsoros var. Megj. Sz-D-R I:80/cc. Csak a prot. hagyomány ismeri 1. 

Ref. é. k.: 404 (Forrása: debreceni Halottas, 1791). Ugyanilyen formájú, de 
dallamában inkább 2 9 3 -2 9 4 . sz. dalainkhoz húz a következő mellékletünk:
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2. Mint a füst és árnyék, csak ojan életem, 
Hirtelen elmúlik, észre sem vehetem, 
Mint lesz enyészetem.
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298 Megj. Sz-D-R I: 216/c. Vszínűleg magyar eredetű dallam, talán a sirató 
dalszerű átformálásából lett. Szövege itt ötsorosnak értelmezve. Ilyen formá
ban csak Erdélyben, de négysoros alakban elterjedtebb. Többféle funkció
ban él: lakod., tánc, koldusének, ballada stb. Dallama lehet dór v. frig zárlatú, 
szűkebb v. tágabb terjedelmű. Vö. SzN: 39, M NT III/A: 238, 239, 276, SZ-D- 
V: 4 5 4 -4 5 5 . Szöv. 1. Kájoni CC, 1676 (DPP: 740), ua. mint 297. sz. L. 
Hozsanna: 68 is.

299 KL megjegyzi: ,,Ismert kriptadia. Ömböli Mártonnétól tanulta.“ Vö. ÉP: 143 
(dur dallam). A 18. század második felétől ismert mulatónóta. Pálóczi legalább 
100 esztendősnek tartotta. Hasonló szójátékon alapul még ÉP: 180 is.

300 Közvetlen vált.-ra nem akadtunk, de Bácska-szerte nagyon népszerű. KL. gy. 
f.-ből másolta BJ.

301 KL megjegyzi: „Idegen eredetű dallam lehet.“ Dallama idegen, de a balla
dának nem ismerünk idegen párhuzamát (Vargyas, A m. nb. és Eur. II: 
5 1 2 -5 1 5 ). Igazi dallampárhuzamát nem találtuk, de vö. még J II: függ. 168 
„Egyszer egy királyfi“ . A dallamban jelölt eltéréseket nem tudjuk vsz.-hoz 
kötni.

302 Megj. M NT III/B: 24j. KL megjegyzi: „Lakodalmas, mikor a menyasszonyt 
viszik. Rutén eredetű dallam (?) Egy Sorompolyka csúfnevű kis rutén embertől 
ered Andrásfalván. (Szolgaember lehetett.) Az 1. sor lehetett Márna péntek
szöveggel, eredetileg 8 tagú. Ukrános.“ Kolomejka ritmusú féldallam. L.K L, 
Tánct. tanúim.: 75/7, mint „Ruszászka“, férfi magántáncot. Ruszászka =  oro
szos, dallama is bizonyos mértékig hasonló az ukrán kolomejkákéhoz. Szöv. 
vö. ÉP: 189.

303—304 Vszínű táncdallam, bukovinában népszerű lehetett. L. SzN: 60 (Buko
vina), Andr. nd.: 151. Hasonló Bartók: 264 is. KL megjegyzi: „Muciné és 
Buciné c-je selypített ty.“ Továbbá: „Butyiné, Ficiné is lehet.“ A 303. sz. 
eltéréseit nem tudjuk vsz.-hoz kötni.

305 Általánosan ismert halottas. A 16. sz.-tól folyamatosan jelentkezik kát. és ref. 
gyakorlatban egyaránt (SZ-D-R I: 86). Balladadallam is lehet (Vargyas, A m. 
nb. és Eur. I: 235/25). Valószínűleg középkori eredetű. Forrásai pl. Szentes- 
Deák kz., 1774, szöv. Kájoni CC, 1676 (DPP: 780). A kát. temet, szert, is 
közli, mint népi eredetű dallamot Kájoni nyomán (346, 348). A dallam  
emlékeztet egy középkori himnuszra, mely, úgy tartják, talán Ambrosius, 
milánói püspöké (340—397), 1. Ref. é. k.: 302. Ez a dallam Európa-szerte 
ismert, ü j keletű vált. 1. Hozsanna: 113 és 132 (forrása Zsasskovszky, Énektár, 
1855).

306 Barokk dur hexakord dallam. Az északbánáti falvakban karácsonyi „kórin- 
gyálás“ dala. Itt is vszínű ilyesmi funkciójú.

307 Közvetlen vált.-ra nem találtunk.
308 Legények karácsonyi kántálója. L. Ref. é. k.: 325, dallamforrása Nicolai 

Philipp, Frankfurt am Main, 1599. A dallam nem sokban tér el, csak ritmusa 
simább az eredetinél. A Ref. é. k. a szöveget egy 1743-as forrásból idézi.

309 Ádventi ének. Vö. M NT II: 312, 313. Általánosan elterjedt német eredetű 
dallam, melyet jelentékeny változtatásokkal a hagyomány befogadott (Sz-D-R  
1:166).

310 Rom. kát. böjti ének. A „Cur mundus miiitat“ halottas (1. 2 9 5 -2 9 7 . sz.) másik 
kedvelt dallama. Legkorábbi feljegyzése CC, 1651 (Sz-D-R I: 82). A gyűjtések

33
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fogyatékosságának tulajdonítják, hogy csak kevés adat van belőle. (Zenta 
környéki kántori búcsúztatók szabványdallama volt.) A reformátusok is isme
rik, pl. Kórógy, Szentlászló. L. Hozsanna: 252/c. Szöv. vö. 365. sz. köte
tünkben. KL gy. f.-ből másolta BJ.

II. Strofikus szerkezetű dalok: C3

311 Rom. kát. egyh. ének. Vált.-ra nem találtunk. Emlékeztet egy „Téged dicsér az 
é g . . kezd.  Mária-énekre. (A Hozsanna nem közli.)

312 Vö. Kerényi: 139. A múlt század végétől ismert, refrénes műdal. Muraközi 
horvát vált. is van.

313 Közvetlen vált.-ra nem találtunk. KL megjegyzi: „Asszony és férj tréfás 
párbeszéde, veszekedése. Ez után szokott következni [üres hely]“ . Kissé lejjebb 
a lapon: „Bécsi kupié (bumsztiri).“ Más bukovinai és szlavóniai vált.-ra is utal. 
A bejegyzés nem egyértelmű, minden esetre a dallam nem magyar.

314 KL megjegyzi: „Érdekes bukovinai eredetű változata a közismert dallamnak 
[Kerényi: 52]“ . A gyermekdalok között is megtalálható, M NT I: 951 — 954. 
Tandalként is szerepel. L. Andr. nd.: 8 is.
Két ütemes egységekből építkezik a következő, hangszeres jellegű „Egyes 
toppantós“ és „Kettes toppantós“ táncdallam is. Néha részlegesen szöveget 
is kap. Vö. KL, Tánct. tanúim.: 8 0 -8 1 /1 4 , Sebestyén: 177.

J -  1 *6  W



#- -ß-

r ^ r n r ; ^

m
5S 5Ê

J.JÜ u

- f r f r *—

t f f 1 - i i f U  ID 'T T f JTf=H

C-f t j  i

r r r f t f c f - f - f

J ï ï n ^ j ir,

G y ö r f i  B a r a b á s  ( s z . 1 9 2 3 )
le j . D o m o k o s  M .  1 9 8 2 . H .  1 9 6 9 .  I I .

-  5 1 7  -



315 Két ízben is készült lejegyzés ua. énekestől. KL megjegyzi: „Szülei iskolában 
tanulták Bukovinában.“ Harmadik sorában ritmusszűkítés. Idegen, talán 
ukrános? A későbbi vált. kétszer énekelte ugyanúgy. Az 1940-es lej.-tői csak 
egyetlen hangban (VII) tér el.

316 KL megjegyzi: „Tánc nóta, kolomejka ritmusú.“ Egy dallamstrófát 2 - 2  
megismételt sor tesz ki. A bejelölt dallameltérésre nincs megjegyzés. Szöv. vő. 
367. sz.
Szintén táncdallam a hasonló felépítésű, de nem rokon „Árgyilányos“ v. 
„Csoszogtatós tánc“ . Megj. M NT III/B: 153 (paptánc, az „esküttés“ utáni 
második tánc). A hadikfalviak „silladri“ néven emlegetik. A „csoszogtatós“ 
elnevezés a tánc jellegéből ered, mert talpon, vagy sarokkal csusszantva lépnek 
tánc közben. (KL, Tánct. tanúim.: 73). El is táncolta előadója Kovács J.-val. 
KL megjegyzi: „A szinkópás ritmus ellenére a tánclépések simák, egyenletesek, 
a csárdásra emlékeztetnek. Eredete a román ardelana?“

J  > ?2
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Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1899) H. 1940. X.

317 Három összevont vált. A székelykeveieket KL gy. f.-ből másolta BJ. Dallamát 
vő. J II: függ. 170 „Kék p á n tlik a ...“ 5. vsz. vő. 28. és 199. sz. A 6. vsz. vő. 
245. sz. A 2. vsz. első és második sora végén zárójelben: „adjon“, ill. 
„elhagyjon“ áll. A 3. vsz. „Cukros“, „éccakát“ szavait selypítve ejtette ki az 
előadó, c és ty között. KL utal még bukovinai, zoborvidéki és más féldallam 
vált.-ra.

318 Közkedvelt műdal, a múlt század közepétől ismert. L. Kerényi: 136.
319 Karácsonyi dal, nyolc soros. Közvetlen vált. nem találtunk. Ha négy összetett 

sornak tekintjük, AABAV formát kapunk. KL gy. f.-ből másolta BJ.
320 Műdal, szöv. Endrődi Sándor verse: „Fordulj, kedves lovam Lengyelország 

felé“ kezd. Két ízben is rögzítve, 1968 és 1969, élt. lényegtelenek. Mindkettőt 
BJ jegyezte le.

-  5 1 8  -



321 Ref. karácsonyi énekként feltüntetve. Nem igazi strófaszerkezet. Szöv. vö. 
M NT II: 384, 471 stb., dallamát uo. 4 6 4 -4 6 6 , 471, 536. Ezek jegyz. Melegh 
Dániel 1797-ből származó kz.-át említik legrégibb feljegyzésként, német vált. is 
utalnak. L. még ÉP: 178. Arany János nd. gyűjteményében is szerepel.

322 Műdal a múlt század második feléből. L. Kerényi: 100, hivatkozik M NT I: 
1001 — 1002-re.

323 Rom, kát. virrasztó. L. Hozsanna: 294/A, forrása a Dőri kz., 1763. L. még ÉP: 
83. Népi var. egyszerűbbek, újévi, adventi, aratási énekek és névnapköszöntők, 
vö. M NT 11:19, 302, 315, 8 8 7 -8 9 2 . Régi, német eredetű dallam. KL, G om 
bos: 321 jegyz. a CC, 1651-re is hivatkozik. L. még a 225. sz. és jegyz. KL gy. 
f.-ből másolta BJ.

324 „Erdélyország fővárosa Kolozsvár“ v. „Tiszaháton van egy város, Beregszász“ 
kezd. műdal változata. Népdalként is él, 1. J I: 162 (országos). Román var. is 
van. Általában plagális zárlatú, frig dalok. Ez kevésbé szép vált.

325 L. Kerényi: 53. Liszt is feldolgozta 9. rapszódiájában. Utolsó dallamsorát, 
valamint 1 - 2 .  vsz. vö. 223. sz. dalunkkal. L. Még a 277. sz. jegyz. Bartalus 
utalásáról.

326—328 Vö. Hozsanna: 146 és 154, ez utóbbi forrása CC, 1651. Stílusjegyei a 17. 
századra utalnak. Dallamcsaládja mind a kát., mind a ref. énekhagyományra 
kiterjed (pl. Nagyenyedi halottas, 1769). Használata nemcsak egyh., de világi 
is. Kis ambitusú, kifejezetten moll dallam, vsznű ált. nemzetközi kapcsolatai 
vannak (Sz-D-R I: 2 1 0 -2 1 2 , RM DT II: 316). Vö. még „Égő lánggal lobog  
szívem“ kezd. dallal a Vietorisz kódexből (1680), valamint KL, Gombos: 
3 2 7 -3 2 8 , azaz M NT II: 9 7 8 -9 7 9 .

326 Három összevont vált. Ezzel a szöv. Budapest, 1778, ref. halottas é. k. (RM DT  
II: 316).

327 Három összevont vált. A sándoregyházit KL gy. f.-ből másolta BJ. Rom. kát. 
virrasztó. A 2. vsz. helyszíni lej. L. Sz-D-R I: 210/i.

328 Megj. Sz-D-R I: 210/f. Szöv. vö. 274. sz.
329 L. Ref. é. k.: 277. Dallamának szerzője a híres német prot. korálszerző, Johann 

Crüger (1 5 9 8 - 1662). Szöv. Lévay Józseftől (1 8 2 5 - 1918) származik. A herte- 
lendi vált. az első két sort megismétli, ebben eltér az eredetitől. Vö. 348. sz. is 
kötetünkben.

330 Talán betlehemes. Az M NT II-ben ilyen kezd. nem szerepel. Tk. kétsoros 
dallam, a sorok variálódásából áll össze a négysorosság.

331 L. Ref. é. k.: 205, forrása a Kolozsvári é. k. (1751), ennek simább ritmusú, 
kétsoros változata. Sz-D-R szerint (I: 127) egy kvintváltó dallamból (RM DT  
II: 62) fejlődött formavált., melyet a ref. vidékek egyöntetűen énekelnek az 
énekeskönyvek hatására. A Ref. é. k.-ben közölt 11 vsz.-os szöveg Rutilius 
Márton (1550—1618) nyomán készült. A 2. vsz. második sora eredetileg 
hiányzik, innen pótoltuk. L. még Hozsanna: 235, 239 (múlt századi források) 
és 348. sz. dalunkat is.

332 Négy összevont vált. L. Bartók: 224, Király, 51 m. nd.: 27. Ritmusát vö. 110. 
sz. KL utal bukovinai lakodalmas vált.-ra, és még egy szövegre, amit nem 
értünk, mire vonatkozik. Az 1 - 2 .  vsz. itt is vsznű lakodalmas. A harmadik 
dallamsor a 8 - 9 .  vsz.-ban 10 szótagúra bővült. A hertelendi lej. kivéve KL gy. 
f.-ből másolta BJ.

333 Két összevont vált. Halottasok. Vö. Sz-D-R I: 48 =  RM DT I: 68, de első 
három sorzárlata másként alakul. Vö. 358. sz. dalunkkal is.
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334—336 Kedvelt táncdallam, összesen 17 vált. 20 különböző szöv. Egyébként is 
népszerű, van szlovák, román, muraközi és szlavóniai délszláv vált. is. I. 
Lhotka—Kalinski népszerű zongorafeldolgozása is („Kud si posel, kam si 
grel“) ezen a daliamon alapszik. Nyilván divatos tánc lehetett. Három típusa 
különül el egymástól: a 334. sz. még műdal, legtöbb a változata, és ezek mind 
egységesek; a 335. és 336. «z. már a régi stUur* szellemében igyekszik eljárni, 
hasonló a kis kvintváltó szerkezethez, de a zárósor továbbra is árulkodóan 
műdalos fordulat marad. Vö. Bartók: 218/a—b (autentikus és plagális vált.), 
népdal rokonait 1. J I: 165 (palóc, észak alföldi). Szövegei közül leggyakoribb 
az „Édes kicsi kincsecském“ (9 esetben) és a „Fehér faszujka virág“ (7 
esetben). Egyéb gyakori vsz. vö. 121 — 123. sz.

334 Számos szövegének egy részével megj. KL, 108: 99. L. még Ujváry: 62, Király, 
1962: 19. Négy összevont vált.
Kovács J. mint farsangi dalt énekelte „Fehér faszujka virág“ és „Véres ember, 
véres ló“ vsz.-kal, majd így folytatta: „Akkor a bíró cséndét teremt: Ide 
hallgassatok, fiatalságok, szép csend-és jóravaló mulatságot akarok látni, 
kezdjetek egy szép darabot bekezdőnek. Farsang utolsó étszakáján. Akkor 
aszongya: [attaca, 398. sz. „Báránbőrből van“]“ .

Kovács Júlia (sz. 1886) H. 1966. IX.

335 Az 1 - 4 .  vsz. KL gy. f.-ből másolta BJ. Két összevont vált.
336 Négy összevont vált. KL megjegyzi: „Közel áll az A osztályhoz. Az ismert 

táncnóta számtalan változatban kering a falu zenéjében.“ Erössné DM meg
jegyzése szerint laza ritmusban énekelt. Vö. Király, 52 m. nd.: 8.
Tisztán moll vált., kissé bizonytalan intonációban itt mellékeljük:
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337 L. Bartók: 185. Szlovák, morva és cseh változatokat említ. Szlovák eredetű 
dallam. Mind dur plagális, mind moll autentikus alakban a szlovákoknál is 
van párja. Tipikus szlovák gyakorlat a középső sorok ritmusszűkítése (két 
ütemmé összevonva a szélső sorok három üteme) is. KL utal még egy 
bukovinai vált.-ra.

338 Műdallam, melynek jó néhány változata kering a hagyományban. Vö. KL, 
HN: 44 (vált. nem ismeri), de ismerünk még oroszlámosi, moholi, zentai 
variánsokat is, sokszor „cigány“ szöveggel. Táncnótaként 1. Andr. nd.: 42 
(talán a romlott dallamú 221 is ez, uo.). Egyes alakjaiban olykor közel kerül 
K-V: 323-hoz, ami egy Pálóczi-féle dur kvintváltó dallam népi variánsa (ÉP: 
102). Román vált. is van. KL megjegyzi: „Szinte tempó giustonak is felfogható 
volna, ha a 2. és 4. sor végződése nem volna kitartva.“ Még egy megjegyzés: 
„Czuczor Gergely verse után“. A lírai tartalmú szöveg ilyen elbeszélő jellegű 
megfogalmazása a szerb népköltészetben is ismert. A dallamról bővebben 1. 
Vargyas, A m. nz.-je: 2 8 6 -2 8 8  1.

339 Népszínmű a „Gyűrűs zsidó“-ból. KL gy. f.-ből másolta BJ.
340 Idegen járású, illetlen szövegű (a 2. vsz. kopott is) dallam. Közeli, vált. 

Zentárói is ismerünk. Ritmusképletét vö. 329., 331. sz. valamint a következő 
dalunkkal. KL gy. f.-ből másolta BJ.

341 Esti ének. Dallamát vö. KL, HN: 57 és jegyz. E szerint a 1 8 -1 9 . század 
fordulóján keletkezett műdal, melynek felsorolja bukovinai és délszláv vált.-it, 
egyebekben pedig J I: 224 (általános) veti össze. L. még 343. jegyzetünket.

342 Talán böjti ének. A 12. vsz. vö. előzővel. A hosszú ének szakaszai felváltva 
négy és hét sorosak, a 10. vsz. pedig tíz soros.

343 Vö. KL, HN: 58,1. 341 jegyzetünket is. Két összevont vált., mindkettőt KL gy. 
f.-ből másolta BJ. Egyik sem sorolható a sikeres alakulatok közé.

344 Vö. Bartók: 166 és M NT I: 886j. Mintha megrögzött féldallam lenne, de ebben 
a formában elterjedt. KL utal horgosi és szlavóniai vált.-ra. Erössné is énekelte 
az 1 — 3. vsz.-kal, lényegtelen eltéréssel.

345 Szövegtípusa „Lóra, csikós“ kezd. fordul elő leggyakrabban. KL megjegyzi: 
„Előadó Galíciában tanulta egy 16-os“ huszártól“ (kórházban) a világháború 
alatt.“ Arany gyűjteményében is szerepel. További utalások még gombosi és 
szlavóniai vált.-ra.

346 Talán névnapi köszöntő. Az M NT II-ben így nincs, viszont ugyanilyen, kezd. 
hasonló tartalmú szövegeket találni az M NT III/A: 1 - 2 ,  417j, 9 2 5 -9 2 9  és j. 
Lánykéréskor és búcsúzáskor éneklik, vagy mint ételnótát. Főként nyitrai, de 
Pest környéki adatok is vannak.

347 Hasonló Kerényi: függ. 235 „Nyitva van a százados úr ablaka“, ebben a vált.- 
ban is közism.

348 Vö. Ref. é. k.: 277 és 329. sz. dalunk jegyz. L. még 331. sz. is. A lejegyző, DM  
észrevétele: „Kicsit érzelgős előadás“ .

349 Vö. Kerényi: 75, M NT IV: 66, 92b. 182. Itt két soros, refrénnel megtoldva. Az 
előadás tempója egyre gyorsul.

II. Strofikus szerkezetű dalok: Dj

350 L. Hozsanna: 2, forrása múlt századi. Szöv. kissé eltér, ö t  soros, refrénes 
forma. Vö. még 309. sz. is. Talán annak későbbi leszármazottja? (Sz-D-R I: 
116 =  RM DT II: 30/b).
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3 5 1  A székelykeveiek az utcán éneklik, mielőtt egyes házaknál a betlehemes játékot 
előadnák (HITK, 3, 1970: 108). Karácsonyi éjféli miséken is énekelték. Vő. 
M NT II: 5 5 8 -5 5 9  és j. Palóc dallamnak tartották. KL gy. f.-ből másolta BJ.

352 L. Hozsanna: 67 b, böjti ének Volly I. gyűjtéséből. Első dallamsorát 1. 362. sz. 
Sz-D-R szerint (I: 36) egy ismeretlen eredetű 16. századi dallam (261. sz. itt) 
harmadlagos formaváltozata, vsznű az új stílus hatására. Vő. még 370. sz. 
Zenta környékén mint halottas, v. esti ének „A fényes nap immár lenyugo
dott“ kezd. ismert. Hasonló formaképletű, szintén nem új stílusú rokonát 1. K- 
V: 94 és 111 j/a —c dalaink 2 - 4  sorát. A 2. vsz. hiányzó sorait a Hozsannából 
pótoltuk. KL gy. f.-ből másolta BJ.

3 5 3 — 3 5 5  Magyar eredetűnek tartott, legrégibb karácsonyi énekeink közé tartozik. 
A CC, 1651 mint 100 évnél régebbi éneket közli (Vargyas, A m. nz.-je: 127) 
Szöv. Kájoni CC, 1676, is szerepel (DPP: 138). Ma is elevenen él, mint a 
karácsonyi ünnepkör szerves tartozéka (M NT II: 4 0 7 -4 0 9 , 411, 4 1 5 -4 2 0  
stb.). Templomban is éneklik (Hozsanna: 20). Inkább a katolikusokra jellem
ző, de a reformátusoknál is előfordul. A záróhang váltakozása szerint (régies 
gyakorlat a hangnemi megszilárdulás előtt!) többféle hangnemi átalakulásra 
nyílik lehetőség: frig (alföldi típus), dór (erdélyi típus), mix. és jón. (L. Sz-D-R  
I: 1 0 2 -  104). A tonális elsődlegesség szempontjából a frig vált. mellett szólnak 
az érvek. (Ezért a dór vált. záróhangját Vll-re transzponáltuk a főszövegben.) 
Mind négy, mind öt soros formában él. Az 5. sor lényegében variált ismétlés. 
L. még Sebestyén: 118, (Jjváry: 69.

3 5 3  Megj. Sz-D-R I: 120/t. A harmadik sor hat szótagúvá bővült, mint a 354. sz. is.
3 5 4  Megj. KL, HITK: 58. Hangneme furcsa, nyomtatásban is így közölve.
3 5 5  Négy soros frig vált, következetes 5 + 6-os tagolódással. KL gy. f.-ből másolta 

BJ.
3 5 6  Vő. J I: 224 (általános). L. még a 343. sz. jegyz.
3 5 7  Négy összevont vált. Hompot Jánosé két, a többi egy-egy vsz. megj.: KL, HITK: 

51. és Sz-D-R I: 46/d. A lányok megéneklése karácsony estéjén (katolikus 
szokás). Dallamfelépítése a késői középkor világába illik. Rendkívüli formája 
ellenére is népzenénkkel rokon hangvételű (a 4. sor VH-es zárlatát vö. pl. K-V: 
95). Csak Erdélyben él. (Sz-D-R I: 46 =  RM DT I: 66). Szöveg és dallam 
kapcsolata állandó. Legkorábbi félj. CC, 1651. Kájoni CC, 1676, már ue. a 
szöv. közli (DPP: 97). Dallama 16. századi huszita dallamokkal is kapcso
latba hozható (KL, HITK: 51 és jegyz.). Templomi használaton kívül él mint 
köszöntő, v. betlehemes (Sebestyén: 124), balladaszöv. is kapcsolódik hozzá 
(Sz-D-V: 451/10 Moldva).

II. Strofikus szerkezetű dalok: D 2

3 5 8  „Árvák éneke“ (a lejegyzésen: 56 vsz.-ból áll). Vö. Sz-D-R I: 46 =  RM DT I: 
68. Négysoros forma. Népszerű középkori dallam. A 16. századtól magyar é. 
k.-ben is szerepel sokféle szöveggel. Már a CC, 1651-ben is A A 5 viszonyban 
állnak első sorai. L. még 333. és 343. sz.

3 5 9 — 3 6 0  Halottasok, mindkettő megj. Sz-D-R I: 3 0 /k - l .  16. századi dallam, mely 
ebben a formában ma kizárólag egyházi használatban él, mind kát., mind ref. 
között. Valaha többféle szöveggel élt. Egyike a legnépszerűbb és legsikere
sebben megformált dallamoknak. Legkorábbi félj. a Hofgreff gyűjt. 1546-ból.
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Az alapul szolgáló vers az ún. „redukált Balassi strófa“ (2 x 6 +  7, 6 + 6, 7 -  
pl. „Bocsásd meg, Úristen“ kezd. Balassi-vers). Vannak teljes Balassi-sort 
felölelő változatok is, pl. Kájoni CC, 1676 (DPP: 727, 801, 879), de találhatók 
olyanok is, melyek ennek a sornak mindössze a második felére szorítkoznak 
(6 +  6 + 7 ) , pl. ÉP: 110. Ez a tény arra a következtetésre késztet, hogy maga a 
strófa és a velejáró dallam csak művi megformálása egy már előbb is általános 
gyakorlatnak (Sz-D-R I: 32 =  RM DT I: 237). A népi használatban élő mai 
rokonai az ún. „ R ák óczi-R évész“ dallamcsoport (Sz-D-V: 4 4 8 -4 5 0 /9 ). L. 
még Hozsanna: 302, forrása CC, 1651, továbbá Ref. é. k.: 414 (ue. a 
szöveggel) és 220, forrása a Kájoni kódex (1 6 3 4 - 1671), szöv. Balassi B. 
„Bocsásd meg, Úristen“ kezd. verse. L. még KL, Gombos: 345. Két halot
tasunk közül az egyik frig, a másik dór zárlatú. Az utóbbi záróhangját VH-re 
transzponáltuk.

361 Vö. Bartók: 275 a —b, a jegyzetekben említett szlovák vált.-okát átvételnek 
tartja a magyar anyagból, továbbá említ kétszer akkora, AABA szerk. varián
sokat is. Kapcsolatban van 87. és 180. sz. dalainkkal is. L. még Andr. nd.: 23. 
KL megjegyzi: „Előadója Csernakeresztúron tanulta 1918 körül. Dóczy mű
dala.“ Általánosan elterjedt dallam, első sora leginkább a másodon zár. Vö. J 
II: függ. 172 „Temető kapuja“ .

362 Közism. karácsonyi, betlehemes ének. Vö. M NT II: 387 — 1, 5 8 6 -5 8 8  és 56. 
Szlovákos szerkezet, van is szlovák megfelelője. Első sorát 1. 352. sz.

363 L. Bartók: 177 (szlovák vált. is van), ÉP: 114 (latin-magyar tréfás makarónikus 
szöveg), Andr. nd.: 39, Balla: 135/14, Kerényi: függ. 234 „Látod, rózsám, 
látod“ . Kodály 1914-ben Barna Péter balladáját is erre a dallamra gyűjtötte. 
„Povela je Jela“ kezd. délszláv vált. is van. KL megjegyzi: „Szövegfolytatás 
megegyezik [116. sz.-onnan másultuk]. Mindkét változat egyformán elterjedt 
volt, mert az öregek egyformán tudják. A 2. sor tercelése alapján tót erede
tűnek látszik, de az ősi 6 soros tempó giusto alapján nem.“ KL Bartók: 175-re 
utal, ritmusa ennek is u ugyanilyen. L. még a 39. sz. jegyz.

364 L. Hozsanna: 9, forrása Zsasskovszky, 1874. Ettől alig tér el.

II. Strofikus szerkezetű dalok: D 3

365 Zárlatai eredetileg V (V) 2, ált. élt. dallam, mint búcsús v. koldusének, altató v. 
„szent család járás“ : vö. M NT II: 321, 349- I I I  (a jegyz. Zsasskovszkyra 
utalnak). Hasonló dallamot közöl az RM DT II: 234/b az 1743-as Debreceni 
ref. é. k.-ből, ott négyszólamú tétel tenorja. Változatunk (talán halottas v. böjti 
é.) első sorai más dallamfordulattal cserélték fel az idegenest, az alaphangon 
zárnak.

366 L. Hozsanna: 53, forrása Illyés, Soltári Énekek, 1693. Sz-D-R (I: 220) szerint 
vsznű hazai eredetű zsoltárparafrázis. Külföldi forrásokban ismeretlen, a 
magyar ún. psalmodizáló népdalstílussal rokon. Eredetileg la-végű, válto
zatunk azonban dur végződésű, A ABAV forma. Ebben nem áll variánsok 
nélkül. Ilyen megnyilvánulási formáját Sz-D-R esetlegesen a psalmodizáló 
stílusra jellemző zárlat iránti közömbösségnek tekinti.

367 Két összevont vált., a székelykeveit KL gy. f.-ből másolta BJ. L. Bartók: 267 
(párosító), Kerényi: 143, M NT IV: 224. KL utal további bukovinai varián
sokra, majd megjegyzi: „A közismert változattól ahnyiban tér el, hogy az 1 -  2
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sor 3 ütemű.“ Igen hasonlít egy német dalra, magyar címe „Libadal“, ennek 
van délszláv megfelelője is.

3 6 8  L. Ref. é. k.: 483, forrása Leipzig, 1539, szöv. ismeretlen szerzőtől, 1685. A  18 
szakaszos versbe a „Mi atyánk“ sorai vannak beleszőve. A  hatsoros dór 
dallam rokona egy régi himnusznak, „Hymnum dicamus D om ino“, ez megvan 
a 15. századi Budai Psalteriumban is (Sz-D-R I: 202 =  RM DT II: 296). Ez a 
dallam négy soros, az általános gyakorlatú kvint finalis helyett, az alaphangon 
végződik. E miatt az új stílusú népdalforma egyik legrégibb előfutárának 
tekintik.

3 6 9  Karácsonyi éjféli misén énekelték. Közvetlen vált. nem találtunk, nyilván újabb 
keletű ének.

II. Strofikus szerkezetű dalok: E2

3 7 0  L. Sz-D-R I: 36/o, valamint a 352. jegyzetet kötetünkben. Emlékeztet „Karcagi 
kis bojtár vagyok én“ kezd. dalra is. Szöv. vö. 285. sz.

3 7 1  Betlehemes, „Szent József éneke“ . L. Üjváry; 75, Sebestyén: 117, valamint 
függelékünk. Utempáros szerkezethez közelebb álló dur hexakord dallam. Van 
még egy vált. lényegtelen eltéréssel.

3 7 2  Két alkalommal is rögzítve ua. énekestől, 1940, és 1966-ban, mindkétszer 
ugyanilyen furcsa alakban. Lehet, hogy nem szilárd strófaszerkezet. Itt is 
tapasztalható a 8-szótagos sorok megtoldása a sor végén háromszótagú 
refrénnel, mint 257. sz.

373 Két összevont vált. Vö. J II: függ. 168 „Elvenném én a kend lányát, a 
Marcsát“ . Első sorát vö. 230. sz. Szöv. vö. 149. sz.

374 Vö. Bartók: 231, Andr. nd.: 138. Van mi-végű vált. is (J II: 149). Két összevont 
vált.

3 7 5  KL megjegyzi: „Műdal eredetű (kontamináció), 1. sora — Bús az idő [Er- 
délyország fő v á ro sa ..., 1. 324. j.]“ . Második sora a „Becskereki pipagyújtó“- 
ra hasonlít.

3 7 6  Vö. Kerényi: függ. 234 „Két malomra tartok számot“, v. J II: függ. 170 „Két 
kerekű kocsin járok“ . KL gy. f.-ből másolta BJ.

3 7 7  Rom. kát. virrasztó. Közvetlen vált. nem találtunk, vsznű újabb dallam. KL 
gy. f.-ből másolta BJ.

II. Strofikus szerkezetű dalok: E3

3 7 8  Vö. ÉP: 206. A 18. században közism. halotti ének, szerzője ismeretlen. 
Dallama német eredetű, a debreceni ref. é. k.-ekben a 18. század óta szerepel. 
Pálóczi legalább 100 évesnek vélte.

3 7 9  Vö. Kerényi: függ. 232 „Végigmentem egy asszonynak az udvarán“, KL 
megjegyzi: „műdal eredetű?“, majd utal Simonffyra is. Vö. még Kerényi: 70, 
Simonffy dallama, melynek mind magyar népdal, mind délszláv vált. ismertek.

3 8 0  Ref. karácsonyi ének. Szerkezete meglehetősen komplikált, dallamfordulatai 
mesterkéltek. Másik lejegyzését itt mellékeljük:
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2. Jertek, jó hívek, az istállóhoz,
Ki ja  pusztába a Megváltóhoz!
Csendesen, csendesen, csendesen mondjuk: aludj, aludj, aludj 
Szép kisded, szép kisded aludj, nyugodj.
Nézd, szalmán fekszik, jászolba nyugszik,
A szép Szűzanya mily hőn ápolja!
Csendesen, csendesen, csendesen mondjuk: aludj, aludj, aludj 
Szép kisded, szép kisded aludj, nyugodj.

Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912)
Kerekes Lajosné Györfi Anna (sz. 1912)
Biszák Andrásné Kovács Anna (sz. 1904)
Varga Józsefné Györfi Anna (sz. 1899)
Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913)
lej. Paksa K. 1982. H. 1968. XI.
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381 Ref. halottas. L. Ref. é. k.: 210, dallamforrása Debreceni halottas, 1791, 
szövegforrása Ráday Pál, 1715. Vö. még Sz-D-R I: 222 =  RM DT II: 349.

3 8 2  Vált.-ra nem találtunk. Első két sora oktávtöréssel. így közöljük a lej. szerinti 
alakban. KL megjegyzi: „Egy öreg bukovinaitól tanulta.“ Továbbá utal egy 
kórógyi „Egy szem s z ő lő t .. .“ kezd. vált.-ra. Ezt a dalt 1. KL, 108: 13, de 
változatunk egészen más.

3 8 3  Vö. J II: függ. 170 „Jól van dolga a mostani huszárnak“. Változatunk négy 
vsz.-os, a negyedik közölhetetlen más népeket sértő mivolta miatt.

3 8 4  KL megjegyzi: „Lakodalmas nóta. Akkor éneklik, mikor a menyasszony 
kocsija berobog a vőlegény házába. Utána következik a [119, esetleg a 120, v. 
121 sz.-ezek a gy. f.-ben 98 a, b, c-vel jelölve, az utalás csak a 98-ra 
vonatkozik]. Rokonságban van vele [383. sz.]“ . Vö. még 374. sz. A gy. f. két 
további adatközlőt tüntet fel, az egyik egy izményi, a másik Kórógyiné. Az ő 
neve alá bejelölt eltérést nem értjük, mire vonatkozik:

3 8 5  Vö. Kerényi: 46, és uo. függ. 231 „Magyarország, híres ország“, Kb. 1849-ből 
ismert első, hasonló dallamon, mint hangszeres „Debreceni csárdás“. A 2. vsz.
3. sora lehet így is: „Vérbetűkkel, vérbetűkkel írjad rája“ . Román vált. is van.

3 8 6  Minden bizonnyal német eredetű dallam. Talán tánc, keringő? Szöv. is idegen, 
v. mű, vö. 392. sz. is. KL gy. f.-ből másolta BJ.

3 8 7  Magyarnóta. KL megjegyzi: „Serey Lajos dala. Érdekes változata egy városi 
eredetű műdalnak. Előadó andrásfalvi születésű.“ A 3. vsz. 3 — 4 sorát vö. ÉP: 
102, 5. vsz., Kerényi: 27. Számos népi vált. is él. A 2. vsz. 1 — 2 sorában a gy. 
f.-ben a „de“ és „a“ zárójelbe téve. Elhagyásukkal a sorok 10-szótagúakká 
válnának, ilyesmire viszont nincs jelölve eltérés.

3 8 8  Ref. karácsonyi ének. Eredetileg nyilván 6/8-os dallam, vsznű német eredetű. 
Közvetlen vált. nem találtunk.

3 8 9  Vö. J II: függ: 171 „Már én többet nem“. Szerb vált. 1. „U  tem Somboru“ 
kezd. Sok illetlen szövegű magyar vált. is van. Itt farsangi dal. Kovács J. 
szerint a 105 j, és 334j sz. után erre a dalra zendítenek rá, ezután pedig a 145. 
sz.-mal folytatják.

3 9 0  Ref. halottas. Vö. Ref. é. k.: 415, dallamforrása Wittenberg, 1544, szöv. 
reformáció előtti latin énekből, Várad, 1566 (8 vsz.). Változatunk dallama (a 
6., majd az 1. vsz.-kal lejegyezve, mert az 1. vsz. hamisan énekelt — a lejegyző 
észrevétele) inkább a Debreceni Halottasban megjelent (1791) alakkal egyezik 
meg. Sz-D-R I: 50 =  RM DT I: 80 még egy szentlászlói vált. közöl, többről 
nincs tudomása.

3 9 1  „Rizgetős“ v. „Fenyegetős“ tánc. Hangszeres, idegen műzene, alkalmilag 
ráhúzott szöveggel. L. KL, Tánct. tanúim.: 80/13, és 83/18. Ilyen dallamú cseh 
táncra is utal. L. még Sebestyén: 176. KL. gy. f.-ből másolta BJ.
UE. a dallamot először énekelve és hegedűn, majd csak hegedűn előadva, 
kétszer egymás után fokozatos tempogyorsulással itt mellékeljük. KL gy. f.-ből 
másolta BJ. A „karodot“ szóra BJ megjegyzi: „k helyett mindkét helyen 
sokkal inkább /h a llh a tó .“
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Rancz Péter (sz. 1893) és
Biró Ferenc (sz. 1897) Sz. 1968. XI.

392 Ritka, 18. századi német ponyvakiadványokban már szerepel az őse. Vö. 
Vargyas, A m. nb. és Eur. II: 629, Kerényi: függ. 233 „Jó reggelt, te szép 
leány, így mondá ő “ . Hasonló dallamon szóló és tercelő, kétszólamú kórus 
váltakozásában előadva egy svéd tankönyvben is szerepel, „régi német ha
gyomány nyomán“ megjegyzéssel. A magyaroknál tragikus kimenetelű törté
net itt happy enddel zárul, a vadász elveszi az erdészlányt, mert a lány anyja 
rajtakapta a szerelmeseket. KL gy. f.-ből másolta BJ.

393 L. Ref. é. k.: 255, dallamforrásul „régi magyar dallam“ megadva, szövege 
Sztárai Mihály (először Bártfa, 1593). A versfőkben: MICAEL R V. A ref. 
között ma élő 4 x  11 -es formájú vált., valójában ismeretlen eredetű (Sz-D-R I: 
7 6 =  RM DT I: 186 I). Változata heterometrikus, hipodór dallamon a CC, 
1651, megtalálható, a Kolozsvári é. k., 1744, némileg eltérő, hipoaeol dallamon 
közli.
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3 9 4  A lej. elején: „Prinz Eugen dér edle Ritter“ áll. Német eredetijét nem ismerjük. 
Az énekes bátyjától tudja, aki 1911 v. 1912-ben, Nagyszebenben a huszároktól 
tanulta. A történeti háttér helytálló bizonyos fokig: miután a zentai csatában 
döntő vereséget mért a törökre, Savoyai Jenő herceg Belgrádot is visszafoglalta 
1688-ban. Ekkor súlyos sebet kapott, de nem esett el. Idős korában halt meg 
Bécsben.

3 9 5  L. Bartók: 225 a -  b (A 225 a jelzésű AABA formává alakult új stílusú dallam.) 
KL utal gombosi vált.-ra is. Hasonló a „Kérges a ten yerem ...“ kezd. nóta
csárdáshoz is. Az előadó apjától tanulta. Szöv. vö. 228. sz.

3 9 6  L. Bartók: 289, Kerényi: 124, KL, Gombos: 116. KL utal további bukovinai 
vált.-ra. Eredetileg vsznű 8, 7, 8, 7 soros strófa. KL megjegyzi: „kontamináció? 
-  inkább, az utolsó sora közhely féle.“

397 L. Kerényi: függ. 230 „Lakodalom van a mi utcánkban“, így közism. KL 
megjegyzi: „Műdal. Hoppé Rezső — Méra István (szöv.)“ .

3 9 8  L. Kerényi: függ. 233 „Én vagyok a csongorádi kis béres“ . Talán annak vált. 
Az általunk ismert 5 (5) 5 1  zárlatú dallam izometrikus.

3 9 9  Magyarnóta, azaz hallgató. KL megjegyzi: „A 3. sor bizonyítja, hogy műdal 
átvételről van szó. A dallam nem bukovinai eredetű, de az említett 3. dallam
sort kivéve, előadó a régi stílus szerint alakította át. Csak ezért jegyeztem  le .“

N Két vált.-bán énekelték. Ömböliné a 3. vsz.-kal, oktávtöréssel, így külön 
mellékeljük. Ha az 1. sort dur hangnembe képzeljük, a középső sorokat 
kihagyjuk, az 1. és 4. dallamsor a 344. sz. dalt eredményezi.
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RÖVIDÍTÉSEK





AAk = egymástól csak zárlatukban különböző so
rok

AAV = hasonló sorok, kis eltéréssel 
AA3A3 = harmaddal feljebb, vagy harmaddal lej

jebb fekvő sorok (a számok a hangköz nagysá
gát jelölik) 

ált. =  általános 
ball. = ballada 
BJ = Bereczky János 
diai. tér. = dialektusterület 
DM = Domokos Mária 
egyh. népé. =  egyházi népének 
élt. =  eltérés 
félj. =  feljegyzés 
felv. =  felvétel 
folyt. =  folytatás 
gy. f. =  gyűjtő füzet 
gyűjt. =  gyűjtés, gyűjtemény
H. =  Hertelend
hist. ének = históriás ének 
k. =  kadencia, zárlat 
kát. =  katolikus 
kezd. = kezdetű, kezdettel 
KL = Kiss Lajos 
közism. = közismert 
kz. =  kézirat
I. =  lap, lásd 
lakod. =  lakodalom
lej. = lejegyzés, lejegyezte
megj. = megjelent
megjegyz. =  megjegyzése
mix. = mixolid
párh. =  párhuzam
pent. =  pentaton
PK = Paksa Katalin
prot. =  protestáns
ref. =  református
rom. kát. =  római katolikus
ritm. =  ritmus
S. = Sándoregyháza
Sz. =  Székelykeve
szerk. =  szerkezet, szerkezetű
szöv. =  szöveg
var. =  variáns (változat)
vált. =  változat
vö. = vesd. össze
vsz. =  versszak
vsznű =  valószínű
ua. =  ugyanaz
ue. =  ugyanez
ui. =  ugyanígy
uo. = ugyanott
uú. =  ugyanúgy

A JEGYZETEKBEN FELHASZNÁLT 
IRODALOM RÖVIDÍTÉSEI*

Andr. nd. =  Sebestyén, 1976 
Balla =  Ball a, 1935 
Bartók =  Bartók, 1924 
Bodor = évszámmal, A Híd-ban megjelent 

cikkek
CC = Cantus Catholici, 1651
Csángó nz. =  Domokos P. P. — Rajeczky B.
DPP =  Domokos P. P.
ÉP =  Énekes poézis
HITK = A Hungarológiai Intézet Tudományos 

Közleményei 
Hozsanna = katolikus népénekeskönyv 
Jagamas = Jagamas J . -  Faragó J.
J I, II =  Járdányi
Kát. temet, szert. =  Temetési szertartáskönyv, 

1977
Kájoni CC = Kájoni János: Cantionale Catholi- 

cum, 1676 
Kerényi =  Kerényi
Király, 1962 =  Király: Magyar népdalok 
Király, 51 m. nd. =  Király: 51 magyar népdal 
Király, 52 m. nd. =  Király: 52 magyar népdal 
Király, 53 m. nd. =  Király: 53 magyar népdal 
Király, 60 m. nd. =  Király: 60 magyar népdal 
Király, Gyöngyk. IV, V =  Király: Gyöngykaláris 
Király, KFJ =  Király: Pokladni ob ičaji...
K FJ =  Kongres Folklorista Jugoslavije
KL, Gombos =  Kiss L., 1982
KL, HITK = Kiss L.: K öszöntők . . .
KL, HN = Kiss L.: Horgosi népdalok 
KL, 108 =  Kiss L.: 108 magyar népdal 
KL, Tánct. tan. =  Kiss L.: A bukovinai székelyek 

tánczenéje
K-V =  Kodály Z.: A magyar népdal. -  A példa

tárat szerkesztette Vargyas L.
Kriza =  Kriza J.: Vadrózsák
M NT = A Magyar Népzene Tára
M NT I =  Gyermekjátékok
M NT II =  Jeles napok
M NT III/A, B =  Lakodalom
M N T IV = Párosítók
M NT VI =  Népdaltípusok
M NT VII =  Népdaltípusok
M NT VIII =  Népdaltípusok
Népr. lex. =  Néprajzi lexikon
Penavin, Tanúim. =  Penavin O.: Két bánáti. . .
RM D T I =  Csomasz Tóth K.
R M D T II =  Papp G.
Ref. é. k. =  Énekeskönyv. . .
Sebestyén =  Sebestyén Á., 1972

* L. az irodalomjegyzéket.

34
-  531 -



Sz-D-R = Szendrei J. -  Dobszay L. -  Rajeczky 
B.

Sz-D-V = Szendrei J. -  Dobszay L. -  Vargyas 
L.

SzN = (Székely népdalok) B artó k -K o d ály : Er
délyi magyarság

Vargyas, A m. nb. és Eur. =  Vargyas: A magyar 
nápballada és Európa 1 — II.

Vargyas, A m. nz.-je =  Vargyas; A magyarság 
népzenéje

Vargyas, Balladáskönyv =  Vargyas: Balladáskönyv 
Üjváry =  Üjváry
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KÖNYVEK, TANULMÁNYOK*

Albert Gábor: Emelt fővel, Budapest, 1983.
Andrásfalvi Bertalan: A bukovinai székelyek kultúrájáról, in: Népi kultúra -  Népi társadalom, 

Budapest, 1973.
Balla Péter: Népzenei gyűjtés a bukovinai magyar falvakban, in: Ethnograpfoia XLVI, Budapest, 

1935.
* Balla Péter: A magyar népdal kis tükre, Budapest, 1944.
* Bala Péter: Kis magyar daloskönyv, Párkány é. n.

Bartók Béla: A magyar népdal (1924), in: Szöllősy András: Bartók összegyűjtött írásai I, 
Budapest, 1966.

Bartók Béla -  Kodály Zoltán: Erdélyi magyarság -  Népdalok, Budapest, 1923.
Belényesy M árta: Kultúra és tánc a bukovinai székelyeknél, Budapest, 1958.
Bodor Anikó: Az Árgirus nóta dallama környékünkön, in: Híd, január, Újvidék, 1977.
Bodor Anikó: Egy trubadúrdal és népzenei emlékei, in: Híd február, Újvidék, 1979.
Bodor György: Emlékezések a jobbágyéletre -  László János (Istensegíts), kéziratos emlékezése, 

in: Forrás XI. évf., Budapest, 1979, jan.
Bori Imre: Idő, idő, tavasz idő ... -  A jugoszláviai magyarság népköltészetéből, Újvidék, 1971.
Bosnyák Sándor: A bukovinai magyarok hitvilága, in: Magyar Tudományos Akadémia -  

Néprajzi kutatócsoport, Budapest, 1977.
Botka József -  Matijevics Lajos -  Penavin Olga: Székelykevei betlehemes játékok (bukovinai 

hagyomány), in: HITK, 3. sz. Újvidék, 1970.
Csomasz Tóth Kálmán: A XVI. század magyar dallamai, Régi M agyar Dallamok T ára 1, 

Budapest, 1958.
Csupor Tibor: Bukovinaiak, in: Valóság 5. Budapest, 1979.
Domokos Pál Péter: „ . . .é d e s  Hazámnak akartam  szo lgáln i...“ -  Kájoni János: Cantionale 

Catholicum, Petrás Incze János: Tudósítások, Budapest, 1979.
Domokos Pál Péter -  Rajeczky Benjámin: Csángó népzene I — II. Budapest, 1956.
Dergely Stevan: Šaranje uskršnjih jaja  kod Čango-mađara u Vojlovici, in: Rad Vojvođanskih 

Muzeja I. Novi Sad, 1952.
Dergely Stevan: Narodni običji Čango-mađara u Vojlovici kod Pančeva, in: Rad Vojvođanskih 

Muzeja II, Novi Sad, 1953.
Énekes Poézis -  Válogatás Pálóczi Horváth Adám: ö  és új, mintegy ötödfélszáz énekek, ki 

magam csinálmánya, ki másé c. 1813. évi kéziratos gyűjteményéből, Budapest, 1979.
Énekeskönyv -  M agyar reformátusok használatára, Budapest, 1981.
Fél Edit: Adatok a bukovinai székelyek rokonsági intézményeiről, in: Néprajzi Közlemények 4. 

Budapest, 1958.
Hozsanna -  Teljes kottás népénekeskönyv, a Harmat-Sík: „Szent vagy, uram!“ énektár éne

keivel, kibővítve más régi és újabb magyar és gregorián dallamokkal, valamint a szentmise 
olvasmányközi énekeivel, Budapest, 1974.

Jagamas János — Faragó József: Romániai magyar népdalok, Bukarest, 1974.
Járdányi Pál: Magyar népdaltipusok I, II. Budapest, 1961.
Kerényi György: Népies dalok, Budapest, 1961.
Király Ernő: Magyar népdalok, Újvidék, 1962.
Király Ernő: 60 magyar népdal, Újvidék, 1965.
Király Ernő: 51 magyar népdal, Újvidék, 1966.
Király Ernő: 52 magyar nápdal, Újvidék, 1966.
Király Ernő: 53 magyar népdal, Újvidék, 1966.
Király Ernő: Gyöngykaláris I - V  (stencil), Újvidék, 1972. 1973.
Király Ernő: Pokladni običaji kod M ađara u Vojvodini, in: Kongres Folklorista Jugoslavije,
Sarajevo, 1962.
Kiss Lajos: Gombos és Doroszló népzenéje, Újvidék, 1982.
Kiss Lajos: Horgosi népdalok, Zenta, 1974.
Kiss Lajos: Köszöntők a jugoszláviai magyar népzenében, in: HITK 11 — 12. Újvidék, 1972.

* A *-tel jelölt munkákat csak az irodalom hivatkozásából ismerjük.
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Kiss Lajos: 108 magyar népdal, Budapest, 1943.
Kiss Lajos: Rozmaring — 91 magyar népdal, Budapest, 1958.
Kiss Lajos: A bukovinai székelyek tánczenéje, in: Tánctudományi Tanulmányok, Budapest, 1958. 
Kodály Zoltán: A magyar népzene — A példatárat szerkesztette Vargyas Lajos, Budapest, 1971. 
Kriza János: Vadrózsák (1863) — Kriza János székely népköltési gyűjteménye, Bukarest, 1975. 
László Mihály: A bukovinai és moldvai csángók, in: Földrajzi Közlemények, Budapest, 1877.

* Lenhart F.: Csángó tájszók Hertelendyfalváról, in: Magyar Nyelvőr, XXVIII, 1899.
MAGYAR NÉPZENE TÁRA -  Szerkesztette Bartók B. és Kodály Z. Budapest:

Gyermekjátékok I. -  sajtó alá rendezte Kerényi György, 1957 (II).
Jeles napok II. — sajtó alá rendezte Kerényi György, 1953.
Lakodalom III/A, B -  sajtó alá rendezte Kiss Lajos, 1956.
Párosítók IV. -  sajtó alá rendezte Kerényi György, 1959.
Népdaltípusok VI/1. -  sajtó alá rendezte Járdányi Pál és Olsvai Imre, 1973.

Népdaltípusok VI/2. (VII) -  sajtó alá rendezte Olsvai Imre, sajtó alatt 
Népdaltípusok VI/3. (VIII) — sajtó alá rendezte Vargyas Lajos, sajtó alatt 
Martin György: A magyar körtánc és európai rokonsága, Budapest, 1979.
Muskátli -  97 magyar népdal, összeállította Deák Bárdos György, Budapest, 1970.

* Nagy György: Emlékirat az aldunai munkálatokról és a bukovinai magyarok hazatelepítéséről,
Szeged, 1883.

111 népi táncdal -  összeállította Rajeczky Benjámin és Gönyei Sándor, Budapest, 1977.
Néprajzi Lexikon 1 - 5 ,  Budapest, 1977-1982.
Paksa Katalin: Ütempárosság és strófaszerkezet összefonódása a magyar népdalok egyik cso

portjában, in: Népi kultúra -  Népi társadalom X I -X I I .  Budapest, 1977.
Papp Géza: A XVII. század énekelt dallamai -  Régi Magyar Dallamok Tára II. Budapest, 1970. 
Penavin Olga: Székelykeve (Skorenovac) népének hitvilága, in: HITK, Újvidék, 1972.
Penavin Olga: Román kölcsönszavak a jugoszláviai székelyek nyelvében, in: HITK 18. Újvidék, 

1974.
Penavin Olga: A kalotaszegi nyelvjárás magánhangzórendszere. A bánsági magyar nyelvjárások 

magánhangzórendszere, in: HITK 29. Újvidék, 1976.
Penavin Olga: Halotti búcsúztatók, imák, koldúsénekek, gyógyító ráolvasások, in: HITK 32. 

Újvidék, 1977.
Penavin Olga: Két bánáti székely telep balladái, in: Tanulmányok -  Az újvidéki Bölcsé

szettudományi Kar Magyar Tanszékének kiadványa, Újvidék, 1971.
Penavin Olga: A ház, a ház berendezése, a főzés és étkezés Székelykevén, in: Tanulmányok -  

Az újvidéki Bölcsészettudományi K ar Magyar Tanszékének Kiadványa, Újvidék, 1972. 
Penavin Olga -  Matijevics Lajos: A jugoszláviai székely telepek nyelvatlasza, Újvidék, 1978. 
Penavin Olga -  Matijevics Lajos: Székely szójegyzék, Újvidék, 1980.

* Sánta Alajos: A bukovinai magyarok, Kolozsvár, 1942.
Sebestyén Adám: A bukovinai andrásfalvi székelyek élete és története Mádéfalvától napjainkig, 

Szekszárd, 1972.
Sebestyén Adám: Népdalcsokor — Bukovinai andrásfalvi népdalok, Szekszárd, 1976.

* Szádeczky Lajos: A székely határőrség szervezése 1762-64-ben , Budapest, 1908.
Szendrei Janka — Dobszay László — Rajeczky Benjámin: XVI —XVII. századi dallamaink a népi 

emlékezetben, Budapest, 1979.
Szendrei Janka — Dobszay László — Vargyas Lajos: Balladáink kapcsolatai a népénekkel, in: 

Ethnographia 4. Budapest, 1973.
Temetési szertartáskönyv, Budapest, 1977.
Tiszán innen, Dunán túl -  150 magyar népdal, szerkesztette Borsy István és Rossa Ernő, Bu

dapest, 1967.
* Thomka V. Egy aldunai székely község szociográfiája, in: Magyar Kisebbség, Temesvár XVIII.

1939.
Vargyas Lajos: A magyar népballada és Európa I — II. Budapest, 1976.
Vargyas Lajos: Balladáskönyv, Budapest, 1979.
Vargyas Lajos: A magyarság népzenéje, Budapest, 1981.
Újváry Zoltán: Népdalok és balladák egy aldunai székely községből, Debrecen, 1968.
Új magyar tájszótár, I (A -D ) ,  Budapest, 1979.
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ÚJSÁGCIKKEK:

DELEGATSKI GLASNIK (Pančevo):

-  Najzad ono pravo (problemi sanacije aerozagađenja), 1980. I. 26.
-  Miriše li benzin, ili ne?, 1980. III. 22.
-  Studija o aerozagađenju, 1982. V. 22.
-  Rezultati merenja aerozagađenja, 1982. V. 22.
-  Urbanistički plan za zeleni pojas, 1982. VI. 19.

DOLGOZOK (Újvidék):

Pósa Rózsa: Egy falu népének viszontagságos története, 1968. I. 12.
Részletek Nagy sívó Zoltán, történelemtanár készülő monográfiájából:
-  Vojlovica története I. 1968. III. 29.
-  Vojlovica története II. 1968. IV. 5.
-  Vojlovica története III. 1968. IV. 12.
-  Vojlovica története IV. 1968. IV. 19.

Pósa Rózsa: Két nagyszabású kultúrrendezvény Délbánátban. Otthonavatás és szemle Vojlo- 
vicán, 1969. X. 3.

Pósa Rózsa: Délbánát kitett magáért, 1969. XII. 12.

DUGA (Beograd):

D. /. Bírta: Kako crkavaju pilići, 1980. IX. 13.

HITÉLET (Újvidék):

Pancsova peremén, naftafinomító és azotgyár munkásai szeretetéből él az egyház, 1976. novem
ber.

ILUSTROVANA POLITIKA (Beograd):

Jovan Antonijević: Molitva za povoljan vetar, 1980. IX. 16.
Ratimir Britvec -  János Pál: Sadiće plastično drveće, 1980. XI. 25.

PANČEVAC (Pančevo):

Ljiljana Živković: Vojlovicu treba preseliti, 1981. I. 17.
Ljiljana Živković: O Vojlovici otvoreno, 1981. III. 7.
Plohi Roman: Povodom odgovora na jedno pismo, 1980. IV. 26.
(Odgovor redakcije): Koliko smo odgovorni?, 1980. IV. 26.
D. N. Pavlovié: Hlor „izleteo“ iz cisterne, 1982, V. 29.
-  Ipak zatvorite prozore, 1982. V. 29.
SI. Rakonjac: Nisu ugrožni samo vojlovčani, 1982. VI. 5.
-  Kakvi su to oblaci?, 1982. VII. 10.

POLITIKA (Beograd):
S. Pavlov: U narednih pet godina predstoji li seoba vojlovčana?, 1980. IX. 23.

POLITIKA EKSPRES (Beograd):

S. Janković: Od dimnjaka i nebo pocrnelo, 1980. IX. 25.

TRIBINA (Beograd):

M. Milanović: Zahteva se veća odgovornost, 1980. IX. 15.
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MUTATÓK





ZENEI MUTATÓ

sorvégző hangok szerint* 

Négysoros dallamok

5 (8) 1 ( 7 ) -------- 334
1 (8) 9 ( 1 4 ) -------- 199 j/b , 202j
1 (8) 5 ( 8 ) -------- 338
9 (5) 5 ( 8 ) -------- 35
9 (5) 5 ( 8 ) -------- 264
8 (5) 7 ( 8 ) -------- 61
8 (5) 5 ( 6 ) -------- 2 6 , ( 8 ) --------61,(10)
8 (5) 4 ( 6 ) -------- 106, 107, ( 8 ) --------  60

# 7 (5) 3 ( 1 0 ) -------- 263
7 (5) b3 ( 8 ) -------- 41, 42, 43, 44, 45
7 (5) 1 ( 6 ) -------- 27j/I
6 (5) 5 ( 1 0 ) -------- 386
5 (5) 9 ( 1 2 ) -------- 399
5 (5) 8 ( 1 1 ) -------- 300
5 (5) 7 ( 1 0 ) -------- 184 j
5 (5) b6 ( 8 ) -------- 318
5 (5) 5 ( 7 ) -------- 15, 15j, 27j/II, 96, (8) - 382,

(10 ) -------- 111 j/a, l l l j /b ,  l l l j / c ,
(11 ) -------- 31 j, l l l j /d ,  ( 1 9 ) ---------- 316j

5 (5) 3 (8) ------ 1 1 0 ,2 8 7 ,(1 5 ) --------  270
5 (5) 1 (8) ------ 268, 275, 299, 325, ( 1 0 ) --------  101, 102
4 (5) 5 (10) ------ 261
4 (5) 4 (8) ------ 111
4 (5) 1 (10) ------ 315
4 (5) VII (8) ------ 5 6 , ( 1 1 ) -------- 40

b3 (5) 8 (10) ------ 271
b3 (5) b3 (12) ------ 299

2 (5) 9 (10) ------ 397
2 (5) 5 (11) ------ 262
2 (5) 4 (8) ------ 343
2 (5) 3 (8) ------ 349
2 (5) 2 (8) ------ 348
2 (5) 1 (8) ------ 395
2 (5) V (11) ------ 347
1 (5) 9 (14) ------ 202
1 (5) 8 (9) 171, ( 1 1 ) --------  131, 132, 143, 205,

( 1 2 ) --------  138, 182, 204, ( 1 3 ) --------  170,
( 1 4 ) -------- 200

1 (5) # 7 (11) ------ 199j/a, ( 1 2 ) -------- 243
1 (5) 7 (10) ------ 243, ( 1 1 ) --------  133, 167, 169, 169j,

( 1 2 ) --------  168, 243
1 (5) 6 (8) ------ 235, 236, 356, ( 1 7 ) --------  191
1 (5) b6 (8) ------ 145, ( 1 1 ) --------  137, 185, ( 1 2 ) --------  155
1 (5) 5 (6) ------ 152j, ( 8 ) --------  215, 372,

(10 ) --------  141, 160, 199, 224, 352, 370,
(11 ) --------  130, 142, 165, 195, 199, 199j/a, 240,

* A főzárlat ()-ben jelölve. Az utolsó sor záróhangja mindig g l , ezért nem közöljük. Kivételes esetekben 
a záróhangot nem transzponáljuk g ‘-re, ilyenkor a negyedik sor zárlatát félkövér számokkal jelöljük, pl. VII. 
A második ()-ben lévő szám a kezdősor szótagszámára vonatkozik.
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(12 ) --------  153, 197, 232, 242,
(13 ) --------  144,234,
(14 ) -------- 201
(15 ) --------  203, 203j

1 (5) 4 (6) 152, 180, ( 8 ) --------  151, 189, 343,
( 1 0 ) -------- 188,
(11 ) ----- 150, 156, 161 j, 163,
(12 ) ----- 182, 183,
(13 ) ----- 1 6 6 ,2 2 2 ,(1 5 )--------  190

1 (5) 3 (6) ------ 3 4 4 ,3 6 1 ,(1 1 ) --------  1 8 1 ,(1 4 ) --------  139
1 (5) b3 (7) 358, ( 8 ) --------  126, 127, 227, ( 1 0 ) --------  1 ■

( 1 1 ) --------  134, 136, 161 j, ( 1 2 ) -------- 168,
( 1 3 ) -------- 144j, 147, ( 1 4 ) -----------186

1 (5) 2 (8) 140, ( 1 0 ) --------  179, 219, 239, 244, 339,
(11 ) ----- 148, 149, 184, 197, 237,
(12 ) ----- 1 8 7 ,2 1 8 ,2 3 3 ,(1 3 )--------  221,
( 1 4 ) --------  193, 198, ( 1 5 ) --------  192,
( 1 8 ) -------- 154

1 (5) 1 (8) 342, ( 1 0 ) --------  146, 158,
( 1 1 ) --------  129, 157, 159, 194, 196, 217, 241,
( 1 4 ) -------- 161

VII (5) 4 (8) ------ 214
VII (5) 1 (6) ------ 128, ( 8 ) --------  341

V (5) VI (8) ------ 340
8 (4) 1 (10) ------ 29
7 (4) 4 (6) ------ 87 j/b
7 (4) 1 (8) ------ 82
5 (4) b3 (8) ------ 115, 115 j/a , 115 j/b
5 (4) 2 (8) ------ 113, 114, ( 1 1 ) -------- l l l j / e ,  ( 1 4 ) -----------11
5 (4) 1 (8) ------ 82, 83, 84, 85, ( 1 1 ) --------  398
2 (4) 2 (13) ------ 360
1 (4) 5 (6) ------ 152 j

VII (4) 4 (5) ------ 355
8 (3) 5 (8) ------ 265
5 (3) 5 (6) ------ 301
5 (3) 2 (8) ------ 252j
5 (3) 1 (10) ------ l l l j / f
4 (3) 3 (6) ------ 116j, ( 8 ) --------51 j
3 (3) 5 (6) 3 0 7 , ( 8 ) --------  272,314,321,

(12 ) ----- 259, 278,
(13 ) -----286

3 (3) 4 (10) ------ 317
3 (3) 3 (8) ------ 51j
3 (3) 1 (8) ------ 8
1 (3) 5 (7) ------ 391, 391 j
1 (3) 3 (6) ------ 3 6 3 , ( 7 ) --------  391 j, ( 8 ) -------- 351
1 (3) 1 (11) ------ 238
1 (3) VI (8) ------ 390

# V II (3) 2 (7) ------ 388
blO (b3) 1 (11) ------ 88

8 (b3) 7 (11) ------ 33
8 (b3) 5 (11) ------ 32
8 (b3) 4 (6) ------ 87 j/a , ( 8 ) --------  2 3 ,2 5 ,6 0 ,( 1 0 ) --------  64
8 (b3) b3 (6) --- 2 7 , ( 8 ) --------  2 4 ,5 9 ,( 1 0 ) --------  28,30,

( 1 1 ) -------- 31, 32
8 (b3) 1 (10) ------ 29
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7 (b3) 4 (8) --- 2 3 , ( 1 1 ) --------  34, 34j
7 (b3) b3 (6) 87, ( 7 ) --------  67, 122, 122j, 123, 123j,

( 8 ) --------  24, 46, 46j/a, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53,
55, 55 j/a, 55 j/b

7 (b3) 1 (6) --- 8 7 , ( 8 ) --------  54,85
7 (b3) VII (8) --- 55, 55 j/a, 55 j/b
5 0>3) 5 (8) --- 2 6 6 ,(1 1 ) --------  258
5 (b3) 4 (6) --- 1 1 6 ,( 7 ) --------  1 1 9 ,(8 ) --------  6 3 ,6 5 ,6 6 ,1 2 0
5 (b3) b3 (8) --- 58, 65, 121, ( 1 1 ) --------  117, 118
5 (b3) 1 (8) --- 58
5 (b3) 2 (6) --- 255
5 (b3) VII (10) --- 254, 254j
4 0>3) b3 (6) --- 106
4 (b3) 1 (6) --- 103, 103 j, 104, 104j, ( 7 ) -------- 302
4 (b3) VII (8) --- 57

b3 (b3) 4 (13) --- 316
b3 fl>3) b3 (8) --- 304, 305

2 (b3) 5 (12) --- 310
1 (b3) 4 (5) --- 125, 125 j, 389, ( 1 2 ) --------  20
1 (b3) b3 (13) --- 164, ( 1 4 ) -------- 21
1 0>3) 2 (10) --- 2 2 9 ,(1 1 ) --------  2 2 3 ,(1 2 ) --------  231
1 (b3) 1 (10) --- 3 6 2 ,(1 1 ) --------  2 2 3 ,(1 2 ) --------  162
1 (b3) 1 VII (13) --- 360
1 (b3) VII (6) --- 3 9 , ( 1 3 ) --------  359

VII (b3) 5 (10) --- 2 1 6 ,(1 4 ) -------- 216
VII (b3) 4 (6) --- 213
b6 (2) 2 (10) --- 81

5 (2) 2 (7) --- 334
5 (2) 1 (8) --- 2 2 8 ,(1 2 ) --------  80j
4 (2) 2 (12) --- 295, 296
4 (2) 1 (12) --- 71, 71 j, 72, 73, 74, 75, 75j, 76, 76j, 77, 78, 79, 80, 

293, 294
b3 (2) b3 (8) --- 292

2 (2) 5 (12) --- 284, 320
2 (2) 4 (11) --- 3 2 7 ,(1 2 ) --------  328
2 (2) 2 (11) --- 324, 326
2 (2) 1 (13) --- 322
2 (2) V (12) --- 323
1 (2) 6 (11) --- 220
1 (2) 1 (6) --- 345

V (2) 3 (11) --- 396
V (2) 2 (8) --- 226
V (2) V (11) --- 230
9 (1) 5 8 (11) --- 311
8 (1) b3 (7) --- 336, 336j, ( 8 ) --------92
7 (1) 5 (11) --- 94
7 (1) 4 (8) --- 91, 93
7 (1) b3 (8) --- 93
6 (1) 5 (8) --- 86j

b6 (1) 4 (8) --- 257 j
5 (1) 8 4 (10) --- 93 j
5 (1) 5 (7) --- 267, ( 1 2 ) --------  372
5 (1) 4 (8) --- 90, 312
5 (1) b3 (6) --- 62, ( 1 2 ) --------  68, 68 j
5 (1) 2 (7) --- 3 3 5 ,(1 1 ) --------  95
5 (1) 1 (8) --- 2 5 7 ,2 7 6 ,2 9 1 ,(1 1 ) --------  94j
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4 (1) 5 ( 8 ) ----------86
4 (1) b3 ( 8 ) ----------108, 109
4 (1) 2 ( 7 ) ----------313, ( 1 2 ) -----------69
4 (1) 1 ( 1 2 ) ----------  69, 70,71

b3 (1) 4 ( 8 ) ----------89
b3 (1) b3 ( 7 ) ----------  303, ( 1 3 ) --------  9 7 ,9 8 ,98j, 99,

( 1 4 ) --------  97, 98, 98j
b3 (1) 2 ( 8 ) ----------305
b3 (1) VII ( 1 3 ) ----------  97, 9 8 ,98j, ( 1 4 ) --------- 9 7 ,9 8 ,98j

2 (1) 5 ( 1 2 ) ----------274
2 (1) 2 ( 8 ) ---------  330, 331, ( 1 0 ) ---------  280, 281, 285,

(13 ) -------- 279
2 (1) 1 ( 9 ) ----------256
1 (1) 8 ( 1 2 )  206
1 (1) 5 ( 8 ) -------- 3 8 5 ,(1 0 ) ----------  2 4 5 ,(1 2 ) --------  173,

(14 ) --------  17, 253, ( 1 5 ) --------  248,
(17 ) --------  209, ( 1 8 ) --------  210,
( 2 5 ) --------  246

1 (1) 3 ( 1 4 ) ----------  251, ( 1 5 ) ---------  251, ( 1 7 ) --------  252,
(18 ) -------- 249

1 (1) b3 ( 1 1 ) -------- 2 6 0 ,(1 8 ) --------  1 7 7 ,(1 9 ) ----------  174
1 (1) 2 ( U ) ----------  2 5 0 ,(1 2 ) --------  365,379,

( 1 8 ) --------  207, 212, 247
1 (1) 1 ( 1 0 ) ----------  3 6 7 ,(1 4 ) --------  16,175,211,

(15 ) --------  176, 178, 208, ( 1 7 ) --------  178
1 (1) # V II ( 8 ) ----------364
1 / l )  V ( 1 0 ) ----------  367, ( 1 2 ) ---------  366

VII (1) b3 ( 1 3 ) ----------  97, 98, 98j, ( 1 4 ) --------- 97, 98j
VII (1) VII ( 1 3 ) ----------  9 7 ,9 8 ,9 8 j, ( 1 4 ) ---------97, 100

V (1) 2 ( 1 1 ) ----------373
V (1) V ( 1 1 ) ----------393
8 (VII) b3 ( 1 0 ) ----------28
5 (VII) 1 ( 7 ) ----------22

VII (VII) VII ( 1 4 ) ----------lOOj
2 (V) 3 ( 8 ) ----------332
2 (V) 1 ( 8 ) ----------332
V (V) 5 ( 8 ) ---------  376, 3 8 2 ,(1 1 ) ---------  375
V (V) b3 ( 1 3 ) ---------- 374
V (V) 2 ( 1 4 ) ---------- 384
V (V) IV ( 1 1 ) ---------- 383

Kétsoros dallamok

6 ( 8 ) --------- 306
5 ( 8 ) ---------  2 9 2 ,(1 0 ) --------  197j, ( 1 3 ) -------- 99j/a,

( 1 4 ) --------  258j
4 ( 1 1 ) --------- 95 j
3 ( 1 6 ) ---------  252j
2 ( 8 ) ---------  264j

1 (2) ( 8 ) ----------  226j

Háromsoros dallamok

5 (5) ( 8 ) --------- 277
5 (4) ( 6 ) --------- 124
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4 (2) ( 1 2 ) -------- 297, 297 j
2 (2) ( 8 ) -------- 282, 283
2 (1) ( 1 2 ) -------- 289
1 (1) ( 1 5 ) -------- 381
1 (bVI) ( 8 ) -------- 290

ötsoros dallamok

5 (5) 4 5 ( 6 ) ------ 289
5 (5) 1 1 ( 8 ) -------- 275

(5) 1 1 5 ( 8 ) -------- 275
4 (5) 8 2 ( 5 ) ------ 309
1 (5) 5 5 ( 5 ) -------- 353, 354
1 (5) 4 5 ( 6 ) ------ 288
1 (5) 4 2 ( 5 ) ------ 350

VII (4) 4 4 VII ( 5 ) ------ 353, 354
2 (2) 4 4 ( 7 ) -------- 273
1 b3 (1): b3 ( 6 ) -------- 378
2 1: 2 4 ( 1 4 ) ------ 369
1 (1) 2 blO ( 1 5 ) ------ 387
1 (1) 1 V ( 6 ) ------ 225
1 2 (#VD): 2 ( 6 ) ------ 377

Hatsoros dallamok

5 5 (6) 1 1 ( 8 ) -------- 263 j
9 8 (5) 5 4 ( 5 ) -------- 38
8 b6 (5) 4 b2 ( 7 ) -------- 36
5 (5) 5 1 b3 ( 7 ) -------- 22 j
1 5 8 (5) b3 ( 8 ) -------- 368
1 2 3 (3) 3 ( 6 ) -------- 346
1 (3) 5 5 5 ( 7 ) -------- 391
5 5 (1): 3 1 ( 8 ) -------- 308
5 (1) 2 2 5 ( 6 ) -------- 371
2 1 2 (1) b3 ( 8 ) -------- 329
2 V 5 (1) 5 ( 7 ) -------- 333

V (1) 1 V 3 ( 7 ) -------- 392
1 1 b3 (VII) b3 ( 8 ) -------- 357
2 4 (V): 3 2: ( 8 ) -------- 394

Hétsoros dallamok

1 :b3 (5) 1: 5 1 ( 8 ) -------- 342
1 5 (1) 1 5 5 ( 8 ) -------- 99 j/b
1 5 (1) 1 1 5 ( 8 ) -------- 99 j/b

Nyolcsoros dallamok

1 1 (5) Hl 2 2 (5) ( 1 0 ) ----------
2 2 2 (2) 5 5 2 ( 1 0 ) ----------

380, 380j 
319

35 Az aldunai székelyek népdalai
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Négysoros dallamok

5, 5, 9, 9
5, 6, 5, 6
6, 6, 6, 6

6, 6, 8, 6 
6, 6, 8, 7 
6, 6, 8, 8 
6, 6, 10, 8 
6, 6, 10, 11 
6, 6, 14, 6 
6, 6, 20, 6 
6, 7, 7, 7
6, 11, 14, 7
7, 6, 7, 6 
7, 6, 7, 7 
7, 6, 8, 6 
7, 7, 7, 7 
7, 7, 7, 11 
7, 7, 12, 7 
7, 8, 8, 8 
7, 9, 11, 11
7, 11, 11, 11
8, 5, 8, 7 
8, 7, 8, 7 
8, 8, 5, 7 
8, 8, 6, 7 
8, 8, 6, 9 
8, 8, 7, 7,
8, 8, 7, 9 
8, 8, 7, 10 
8, 8, 8, 8

8, 8, 8, 11 
8, 8, 9, 9 
8, 8, 10, 8 
8, 8, 10, 9 
8, 8, 10, 10 
8, 8, 12, 12 
8, 8, 13, 6 
8, 8, 13, 8 
8, 8, 14, 12 
8, 8, 14, 14 
8, 8, 16, 3 
8, 8, 16, 16 
8, 10, 8, 6 
8, 10, 8, 8 
8, 14, 14, 12

Z E N E I  M U T A T Ó  

SZÓTAGSZÁM SZERINT

384 
355
39, 62, 103, 103j, 104, 104j, 106, 107, 116, 116j, 301, 307, 344, 345, 
363
87, 87 j/a, 87 j/b , 213 
128 
128 
361 
27 j/I 
152, 152j 
180 
26 
27
255, 388
27j/II
302
22, 96, 119, 122, 122j, 123, 123j, 303, 313, 334, 335, 336, 336j, 337 
15, 15 j
267 
358 
67 
67
331, 341, 342
340, 343, 348, 356
349
312
105
269, 304 
257 j 
264
23, 24, 25, 35, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 46j/a , 47, 48, 49, 50, 51, 51 j, 
52, 53, 54, 55, 55 j/a , 55 j/b , 56, 57, 58, 59, 60, 61, 63, 65, 66, 82, 83, 
84, 85, 86, 86j, 89, 90, 91, 92, 93, 108, 109, 110, 111, 113, 114, 115, 
115j/a , 115j/b , 120, 125, 125j, 140, 145, 151, 189, 214, 215, 226, 
227, 228, 235, 236, 257, 265, 291, 292, 305, 330, 332, 338, 351 
364, 382, 390
257, 325, 372,
314
93, 189, 332,
266, 395 
321, 376,
385
275, 276 
126, 127 
272
268 
8
318
118
118
276
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9, 9, 8, 8 
9, 9, 12,9
9, 10, 8, 8
10, 9, 9, 8 
10, 9, 12, 9 
10, 10, 10, 7 
10, 10, 10, 10

10, 10, 10, 11 
10, 10, 10, 12 
10, 10, 10, 14 
10, 10, 11, 10 
10, 10, 12, 5 
10, 10, 12, 10 
10, 10, 14, 7 
10, 10, 14, 8 
10, 10, 16, 6 
10, 10, 16, 8 
10, 11, 11, 10 
10, 11, 11, 12 
10, 12, 9, 10
10, 14, 8, 11
11, 9, 12, 18 
11 , 10, 11, 11 
11 , 10, 12, 10 
11, 10, 13, 12 
11, 10, 14, 12 
11, 11, 8 , 8 
11, 11, 8 , 11 
11 , 11, 10, 10 
11, 11, 11, 5 
U , 11, 11, 10 
11, 11, 11, 11

11, 11, 11, 15 
11, 11, 11, 16 
11, 11, 12, 11 
11, 11, 13, 11 
11, 11, 13, 12 
11, 11, 14, 11
11, 11, 14, 13 
11, 11, 16, 11 
11, 11, 18, 11 
11, 12, 10, 12 
11, 12, 12, 11
12, 10, 7, 7 
12, 10, 10, 12 
12, 10, 10, 14 
12, 11, 11, 12 
12, 12, 10, 12 
12, 12, 12, 12

12, 12, 12, 13

35 *

256
171
256
315
171
362
28, 29, 30, 37, 64, 81, 111 j/a, 111 j/b, 111 j/c, 135, 141, 146, 158, 
160, 179, 184j, 199, 219, 224, 229, 243, 244, 245, 254, 254j, 261, 
263, 271, 280, 281, 285, 317, 352, 370, 386, 397,
229
117, 243 
216
160, 242, 386 
101, 102
188
367
367
l l l j / f
287
242
243 
386 
93 j 
396 
141 
165 
167 
167 
118
223, 372 
258, 324, 327 
262 
327
31, 31 j, 32, 33, 34, 34j, 40, 88, 94, 94j, 95,111 j/d , 111 j/e, 130, 133,
134, 143, 148, 156, 157, 159, 161 j, 163, 169, 169j, 181, 194, 196,
199, 199j/a , 220, 238, 239, 241, 260, 311, 326, 347, 373, 375, 393
241
199 j/a
150
131, 132, 136, 142, 149, 205,
184
137, 184, 230, 240, 398,
300
199 j/a, 217, 237, 250
383
117
129, 185 
299
161, 204, 243 
161
162, 172
155, 284, 296, 320
20, 68, 68j, 69, 70, 71, 71 j, 72, 73, 74, 75, 75j, 76, 77, 78, 79, 80, 
80j, 138, 153, 168, 182, 183, 197, 218, 231, 259, 274, 278, 293, 294, 
295, 310, 323, 328, 365, 379, 399 
153
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12, 12, 12, 14 173
12, 12, 12, 16 232
12, 12, 13, 12 20, 366
12, 12, 13, 14 75 j, 206
12, 12, 15, 12 197
12, 12, 16, 10 339
12, 12, 16, 12 233
12, 13, 10, 12 155
12, 13, 10, 14 155
12, 13, 12, 12 71, 222
12, 14, 7, 7, 299
12, 15, 15, 12 162
1 3 .1 0 .1 1 .1 3  166
13, 11, 13, 13 144, 164, 170,
1 3 .1 1 .1 3 .1 5  144 j
13, 12, 12, 14 222
13, 13, 8, 7 286
13, 13, 9, 13 234
13, 13, 10, 13 322
1 3 .1 3 .11 .11  374
1 3 .1 3 .1 1 .1 3  147
13, 13, 12, 7 359, 360
13, 13, 13, 13 99, 279, 316
13, 13, 22, 16 221
13, 14, 14, 13 97
14, 10, 10, 14 139, 200, 216
1 4 .1 0 .1 1 .1 4  166
14, 12, 10, 14 161
14, 12, 12, 12 71
14, 13, 13, 6 16
14 .1 4 .11 .11  384
14, 14, 12, 12 100
14, 14, 12, 13 253
14, 14, 12, 14 175
1 4 .1 4 .1 2 .1 6  211
14, 14, 13, 6 16
14, 14, 13, 13 lOOj
14, 14, 13, 14 21, 112
14, 14, 14, 14 17, 21, 97, 98, lOOj, 186, 187, 193, 198, 199j/b, 201, 251
14, 14, 16, 14 202, 202j
14, 14, 16, 16 202
14, 15, 13, 14 206
15, 11, 16, 15 203, 203 j
15, 14, 14, 15 251
15 .1 5 .11 .11  195
15, 15, 12, 7 270
15,15,13*13 190
15, 15, 15, 14 190
15, 15, 15, 15 248
15, 15, 16, 15 176
15, 15, 18, 15 208
15, 16, 15, 15 178
15, 18, 15, 16 192
16, 14, 6, 6 299
16, 16, 19, 16 249
17, 17, 15, 17 209
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17, 17, 16, 17
17, 17, 17, 9
18, 16, 15, 15 
18, 17, 15, 18 
18, 18, 11, 18 
18, 18, 13, 18
18, 18, 14, 18
19, 19, 13, 19 
25, 25, 19, 25

209, 252 
191
178
154
212
210, 247 
177, 207 
174 
246

Kétsoros dallamok

8, 8 226j, 264j, 292, 306
10, 10 197 j
11,11 95j
13, 13 99 j/a
14, 14 258j
16, 18 252j

Háromsoros dallamok

6, 6, 10 124
8, 8, 8 277, 282, 283, 290
12, 12, 6 297, 297j, 298
15, 15, 14 381

ötsoros dallamok

5, 5, 6, 6, 8 309, 350
5, 6, 6, 6, 6 353, 354
6, 6, 5,  ̂ 8, 8 377, 378
6, 6, 6, 6, 6 225
6, 6, 7, 8, 4 288, 289
7, 7, 7, 7, 6 273
8* 14, 12, 14, 12 275
14, 14:| 14, 8, 14 369
15, 15, 16, 16, 8 387

Hatsoros dallamok

5, 5, 6, 5, 5, 6 38
6, 6, 6, 6, 6, 6 346
6, 6, 7, 7, 5, 6 371
7, 4, 7, 7, 6, 6 392
7, 7, 6, 7, 7, 6 36
7, 7, 7, 7, 6, 5 22j
7, 7, 7, 7, 6, 7 333
7, 7, 7, 7, 7, 7 391, 391 j
8, 5, 9, 5, 8, 5 357
8, 7, 8, 7, 8, 8 329
8, 8, 7, 8, 8, 7 263 j
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8, 8, 7J: 8, 8 , 1\ 394
8, 8, 7,} 8, 8, 8 308
8, 8, 8, 8, 8, 8 368

Hétsoros dallamok

8, 6, 6, 7, 7, 6, 6 99j/b
8, 8, 5, 8, 5, 8, 7 342

Nyolcsoros dallamok

10, 8, 10, 8,: | 10, 10, 10, 8 319
10, 10, 15, 11,|| 10, 10, 15, 11 380
10, 10, 17, 10, j |  10, 10, 17, 10 380, 380j
10, 10, 17, 11,|í 10, 10, 17, 11 380j
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DALLAMMUTATO

I. Ütempár szerkezetű dalok

Sorsz. Kezdősor Szerk.* Amb.

1 Hová já r tá l , . . . ütempár 1 - 5 pentachord
Íj Hová já r tá l , . . . ütempár 1 - 5 pentachord
2 Hol já rsz ,. . . ütempár 1 - 6 hexachord
3 Cimcimdrálom ütempár 1 - 6 hexachord
4 Kis kácsa fürdik ütempár 1 - 6 hexachord
5 Érik a meggyfa ütempár 1 - 6 hexachord
6 A pünkösdi rózsa ütempár 1 - 6 hexachord
7 A pünkösdi rózsa ütempár 1 - 6 hexachord
8 Ég a gyertya,. . . A A b+  be 1 - 6 hexachord
9 Bújj, bújj zöld ág ütempár 1 - 6 hexachord

10 Zöld paradicsom ütempár 1 - 6 hexachord
11 Hej, széna, széna ütempár 1 - 8 dúr
12 Hej, szénárú, szénárú ütempár 1 - 7 mix.
13 A szénának, szénának ütempár 1 - 8 mix.
14 A szénának, szénának ütempár 1 - 8 mix.
15 Kecske ment a kis kertbe AAAB 1 - 8 dúr
15j Kecske ment a kis kertbe AAAB 1 - 8 dúr
16 Lányom, lányom ,. . . A A b + b vc 1 - 5 pentachord
17 Elvesztettem zsebkendőmet AABB 1 - 5 pentachord
18 Ádámnak volt két fia ütempár 1 - 6 hexachord
19 Ádámnak volt két fia ütempár 1 - 6 hexachord

[1. Strofikus szerkezetű dalok (A)

20 Szeretném, szeretném . . . a 5a 5a a 1 - 8 aeol
21 Fehér faszujkavirág. . . A5A5AVAV V II- 9 aeol
22 Édes uram, de jó kend a 5a ; b a v V II- 9 aeol
22j Fére tőlem, bubánat AAVABCD 1 -b lO dór
23 Én ültettem a rózsafát A5B5AAv 1 - 8 aeol
24 Meg kell a búzának érni A5B5AvBv 1 - 8 aeol
25 Túl a vizen van egy malom ABCD V II- 9 pentaton
26 Bé, bé, bé ABCCV 1 - 9 pentaton
27 Tiszán tú l, . . . ABc + cD 1 - 9 dór
27J/I Csoszogtatós tánc ABc + cD V —8 moll
27j/II Csoszogtatós tánc ABAC 1 - 6 dór
28 Leszedik a szőlőt. . . ABCD (VII) 1 - 8 aeol
29 Megérett a szőlő . . . ABCD 1 - 9 aeol
30 Nem messze v a n . . . ABBC 1 - 8 aeol
31 Jaj, de széles,. . . ABCC(D) 1 - 8 aeol
3 lj Két fa k ö zö tt. . . AAVBBV 1 -b lO dór
32 Jaj, de széles,. . . ABCCV(D) 1 - 8 aeol
33 Jaj, de széles,. . . ABCD 1 - 8 aeol
34 Adjon Isten, édesanyám . . . ABCD VII - b lO dór (aeol)
34j Elhullott a rózsafának . . . ABBVC 1 - 9 aeol
35 Ügy szeretem az uramot A 5A kBAk 1 -b lO aeol
36 Édes, kedves kis Bodri A5B5C5BvBC V II- 9 aeol (frig)

* A kis betűk rövid sorokat jelölnek.
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Sorsz. Kezdősor Szerk.* Amb. Hang
ár

37 Piros alma legurult. . . ABCCV 1 - 9 dór
38 Huncut a gazda A5B5C5AvBC V II- 9 pentaton
39 Menyecske, menyecske A5A5vAAv V II- 7 fríg
40 A citromfa levelestől. . . A5B5AvBv VII — 8 fríg
41 Megbocsásson, édesanyám A5B5AvB 1 - 9 dór
42 Édesanyám sok szép szava a 5b 5a b 1 - 8 ( 9 ) dór (aeol)
43 Nem megmondtam, bús gelice ABAB (VII) 1 - 9 dór
44 Bújdosik a kicsi madár A5B5BvB V I I - b l0 dór (pent.)
45 Bukovina, édes hazám ABBVC V II- 8 dór
46 Bukovina, édes hazám ABCD V II- 9 aeol
46j/a Édesanyám sok szép szava ABCD V II- 9 pentaton
46j/b Menyek az úton lefelé ABCD V II- 8 pentaton
47 Piros szegfű, mákvirágszál ABCD V II- 9 aeol
48 Kimegyek a temetőbe ABCD V II- 8 aeol
49 Bukovina, édes hazám ABBC V II- 8  (9) aeol
50 M ikor bujdosni indultam ABCD V II- 8  (9) aeol
51 Verd meg, Isten, azt a szivet ABBVC (VII) 1 -  8 (9) aeol
51j Verd meg, Isten, azt a szivet AAVBC 1 - 8 mix.
52 Túl a Tiszán egy almafa ABBVC 1 - 8 ( 9 ) aeol
53 Ügyelmegyek itt lefelé ABBVC V II- 8  (9) pent, (aeol)
54 Édesanyám mondta nékem ABCD 1 - 9 pentaton
55 Édesanyám sok szép szava ABBVC V II- 8 pentaton
55j/a Édesanyám sok szép szava ABBVC V II- 8 pentaton
55j/b Édesanyám sok szép szava ABBVC V II- 9 pent, (aeol)
56 Ha a hazádba megélhetsz A 5B5AvBv V II- 9 fríg
57 Túl a vizen egy almafa ABCD V II- 7 fríg
58 Erdő nincsen zöld ág nélkül ABBC 1 - 9 pentaton
59 Olyan nap nem jő az égre ABBC V II- 8  (9) pent, (dór)
60 Erdő nincsen zöld ág nélkül ABCD 1 - 9 pentaton
61 Nem loptam én életembe AB5CB 1 - 9 dór
62 Mária, Mária ABCD 1 - 9 pentaton
63 Túl a vizen egy diófa ABCD V II- 8 pentaton
64 Ne búsuljon senki menyecskéje ABBVC V II- 8 fríg
65 Addig éllem világomat ABBVC V II- 7 fríg
66 Fehér László lovat lopott ABBVC V II- 7 fríg
67 Most jöttem  én Aradról ABBVC 1 -b lO aeol
68 Szörnyű nagy rom lásra . . . ABCCV 1 - 9 aeol
68j Szörnyű nagy rom lásra . . . ABCCV 1 - 9 aeol
69 Anyám, édesanyám . . . ABCBV 1 - 8 dór
70 Leszállóit a p áv a . . . ABBBV 1 - 8 dór
71 Este van, este v a n . . . ABCD 1 - 8 dór
71j Rászállott egy hattyú . . . ABBVC 1 - 8 ( 9 ) dór
72 Szomorú az üdő . . . ABCD (V) 1 - 8 dór
73 Ahol én eljárok. . . ABCD 1 - 8 dór
74 Megunta két lábam . . . ABCD 1 - 8 dór
75 Búsulni nem tu d tam . . . ABCD 1 - 8 dór
75j Búsulni nem tu d tam . . . ABCD 1 - 8 dór
76 Látom, az életem . . . ABCCV 1 - 9 dór
76j Szegény legény vótam . . . ABCD 1 - 9 dór
77 Könnyebb kősziklának . . . ABBVC 1 - 8 ( 9 ) dór
78 Elment a m adárka . . . ABCD 1 - 9 dór
79 Amerre én já r ta m . . . ABBVC 1 - 9 dór
80 A szekerem rúdja . . . ABCD 1 - 9 dór
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80j Bujdosik a k u ty a . . . ABCD 1 - 8 dór
81 Cifra szűröm szegre van ABBC 1 - 7 dór
82 Addig éllem világomat A5A5VAA 1 - 9 dór
83 Ne busujjon, komámasszony AAVBC 1 - 9 dór
84 Addig élem világomat A5A5VAAV 1 - 9 dór (aeol)
85 Én ültettem a rózsafát a 5b 5a b 1 - 9 dór (aeol)
86 Eddig, vendég, jól mulattál ABCB 1 - 7 ( 8 ) dór
86j Eddig vendég, jól mulattál ABCCk 1 - 8 dór
87 Megöltek egy legényt ABCD 1 -b lO dór (aeol)
87j/a Elveszett a lovam ABCD 1 -b lO dór (aeol)
87j/b Elveszett a lovam ABCD 1 -b lO dór (aeol)
88 Édesanyám, ha m eguntál. . . ABCCV 1 -1 1 aeol
89 Ügy elmegyek, meglássátok ABBVB 1 - 8 aeol
90 Ügy elmegyek, meglássátok ABCD 1 - 9 dór
91 Bánat, bánat, sűrű bánat A5BAvB 1 - 8 dór
92 Andrásfalvi magas torony ABCD 1 - 9 dór
93 Fakó lovam, rúgd fel a port ABCD 1 - 8 ( 9 ) dór (aeol)
93j Gyere, rózsám, a szekerem után ABCD 1 - 9 mix (dúr)
94 Udvaromot egy mély árok hasítsa ABCB 1 -b lO aeol
94j Mért nincs m indég. . . ABCB V II- 8 aeol
95 Túl a T iszán. . . ABCB 1 - 9 dór
95j Jaj, de széles. . . AB 1 - 9 dór
96 Erigy haza, s mosdjál meg AABBV 1 - 8 dór
97 Tarka-barka rokolyának. . . AAkBBk VII (1) —8 dór (aeol)
98 Tarka-barka rokolyának. . . AAkBBk VII (1) — 8 dór (aeol)
98j Móduvában a bugjákon. . . AAkBBk V II- 8 dór (aeol)
99 A mezőbe a tücsök . . . AAkBBk 1 - 8 aeol
99j/a Igrik-ugrik a bolha AB 1 - 7 dór
99j/b Jöjjön haza, édesanyám ABBkAAvBBk 1 - 7 aeol

100 Elvesztettem zsebkendőm et. . . A AkBBk V II- 7 aeol
lOOj Elindultam házasodni. . . AABBk V II- 5 aeol
101 Széjess a D u n a . . . A Ab + cd 1 - 9 dúr
102 Széles a D u n a . . . AAb + cd 1 - 9 moll
103 Verje meg az Isten ABCD 1 - 7 aeol
103j ó ,  anyám, jó  anyám ABCD 1 - 7 aeol
104 Hunyadi Benedek ABCD V I I - b 6 aeol (moll)
104j Hunyadi Benedek ABCD (VII) 1 -  b6 frig
105 A kutyának tarka lába AABBV 1 - 5  + 8 aeol
106 M ikor Barna Péter ABCD 1 - 8 dór
107 Elment a m adárka ABCD l - b l O ( l l ) aeol
108 Édesanyám m ondta nékem ABBVC 1 - 9 dór
109 Édesanyám m ondta nékem ABBVC 1 - 8 dór (aeol)
110 Édesanyám m ondta nékem ABCD 1 - 1 0 dúr
111 A teremtőnek szavára AB5CBv 1 - 8 aeol
H l j/a Nem messze van id e . . . ABBC (# V II)  1 - 8 ( 9 ) dór (moll)
H lj/b Nem messze van id e . . . ABBC (# V II)  1 - 8 ( 9 ) moll
H lj/c Nem messze van id e . . . ABCD V + l - 8 dór
l l l j /d Galícia környes-körül. . . ABBC (# V II)  1 - 9 aeol (moll)
111j/e Tiszaparton van egy hajó . . . ABCD #  VII — 7 moll
H lj /f Udvaromon mért sírdogál Jancsi ABc + cd 1 - 8 mix. (aeol)
112 Meghalt, m eghalt. . . ABCD (VII) 1 - 7 dór
113 M ár elmegyek az örömbe A^B4A vBv 1 - 8 dór
114 Hív társaim, ide jertek A^B4AvBv 1 - 7 ( 8 ) dór

553 -



Sorsz. Kezdősor Szerk.* Amb. Hang
sor

115 Lovat lopott Fehér László 
115j/a Lovat lopott Fehér László 
115j/b Lovat lopott Fehér László
116 Menyecske, menyecske 
116j Ess, páva, ess, páva
117 Kiseprem fehérre meszelt. . .
118 Kihajtottam a tehenet. . .
119 Lepedőcske, párnocska
120 Üres ládám az ajtóba
121 Lepedőcske, kis párnocska
122 Kerek udvar, kicsi ház
122j/a Igyunk egy kis pálinkát 
122j/b Kerek udvar, kicsi ház
123 Ez a lábam, ez, ez, ez
123j Ez a lábam, ez, ez, ez
124 Egyszer a cigányok
125 Elesett a tyúk a jégen
125j Eddig, vendég, jól mulattál
126 H a még egyszer leány lennék
127 H a'mégegyszer legény lennék
128 Mikor Rózsa Sándor

AB5CBv
AB5CBv
AB5CBv
ABCD
AAVBC
ABCD
ABCD
AB’CB
ABBVC
ABCCV
ABCCV
ABCCV
ABCCV
ABCCV
ABCCV
ABC
ABBVC
ABBVC
AA5BC
AA5BAv
AA5vBC

V II- 8  (9) 
V II- 8  
V II- 8  
1 - 7  
1 - 5  
1 - 5  + 7 
1 - 5  + 7 
1 - 7  
1 - 7  
1 - 7  
V II- 8  
V II- 8  
V II- 8  
V II- 8  
1 - 8  
1 - 8  
V II- 8  
V II- 8  
1 - 9  
1 - 9  
V II- 9

dór
dór
dór
pentaton
pentaton
aeol
aeol
aeol
aeol
aeol
aeol
pentaton
pentaton
pentaton
pentaton
mix.
frig
frig
dór (aeol)
aeol
aeol

II. Strofikus szerkezetű dalok (B})

129 Édesanyám, ki a legény. . . ABBA 1 - 8 mix.
130 Esik eső, szép csendesen. . . a a 5a â 1 - 9 dór
131 Esik eső, sáros lesz. . . AA5A5vA 1 - 9 dór
132 Kis pejlovam . . . a a 5b a 1 -b lO dór (aeol)
133 Adjon Isten, édesanyám . . . ABBA 1 -b lO pent, (aeol)
134 A mohoji zöld e rdőbe . . . ABBA 1 - 8 aeol
135 Olvad a h ó . . . ABBA 1 - 8 aeol
136 Nádfödeles a mi házunk . . . ABBVA 1 - 8 aeol
137 Ha bemegyek hertelendi. . . AA5A5VA 1 -b lO aeol
138 Fekete kőkénnek. . . ABBVA 1 - 8 dór
139 Szében felől, Szeben felő l. . . ABBVA 1 - 8 mix. (dúr)
140 Sándorházi gulyáslegény AA5BA 1 - 9 dúr
141 Ezt a kislányt. . . AA5A5vA 1 - 8 aeol
142 Harm atos a tö rökbuza . . . ABBVA 1 -b lO aeol
143 Végigmentem hertelendi. . . ABBVA 1 - 9 mix.
144 Ejnye, babám, de g ö n d ö r. . . ABBVA (VII) 1 -b lO aeol
144j Sarkon van az újvárosi. . . ABBVA 1 - 8 aeol
145 Csipkés a szőlő levele AA5BA 1 - 9 dór
146 Szárnya, szárnya. . . ABBA 1 - 9 mix.
147 Kapitány úr, sej, h a j . . . AA5BA 1 - 9 dór (aeol)
148 Kitették a holttestet. . . ABBVA 1 - 9 dúr
149 Szomszédasszony megfőzte. . . AA5A5VA 1 - 9 dúr
150 Este van m á r . . . ABBVA 1 - 9 aeol (dór)
151 Csütörtökön viradóra AA5A5vA 1 - 8 ( 9 ) aeol
152 Este van, este van AA5BvA 1 - 8 dór
152j Este van, este van AA3BvA 1 - 7 ( 8 ) aeol
153 Az ökör a fö ldet. . . a a 5b a 1 - 9 dúr
154 Sej, a Tiszának . . . a a 5b a 1 -1 1 mix. (dúr)
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155 A gőzösnek hat kereke. . . ABBA 1 - 9 aeol
156 Nyílnak, nyílnak. . . a a 5va 5va 1 - 9 pentaton
157 Nem füstöl az a rad i. . . ABBVA 1 - 9 dór
158 Beléesett rózsám . . . ABBA 1 - 8 dór
159 H a mégegyszer. . . ABBA 1 - 8 dór (aeol)
160 Cifra szűröm . . . ABBA 1 -b lO pentaton
161 Szálldogál a fecske. . . ABBVA 1 - 9 dór
161j Temetőbe kőre szállo tt. . . ABBVA 1 - 9 dór
162 Ej, de kilátszik. . . ABBA 1 -b lO dór
163 Szépen legel. . . ABBA 1 - 8 ( 9 ) dór
164 Sej, haj, amit világéletembe. . . ABBA V II -b lO pentaton
165 Ferenc Jó zse f... ABBVA 1 -b lO aeol (pent.)
166 Fekete cserepes. . . ABBVA 1 -b lO dór
167 Este, este, ej, csü törtökön . . . ABBA 1 - 1 2 pentaton
168 Elhervad az a f ű . . . ABBA 1 -b lO aeol
169 Édesanyám, mit viszel. . . ABBA 1 -b lO dór
169j Bimbót fakajt a m uskátli. . . ABBA 1 -b lO aeol
170 Édes, kedves anyám . . . ABBA 1 -b lO aeol
171 Libuskám, k ihajtlak . . . ABBVA 1 -b lO dór (aeol)
172 Ej, búra, búra, bub án atra . . . ABBA V II- 9 pentaton
173 Nem az a nagygazda. . . AABA 1 - 9 mix.
174 Látod, édesanyám . . . AABA 1 -b lO aeol
175 Homokos az, homokos a z . . . AABA 1 - 8 aeol
176 Szeged felől, Szeged felő l. . . AABA 1 -b lO aeol
177 Felmentem a hegyre. . . AABA 1 -1 1 aeol
178 Felszántottam, de felszántottam . . . AABA 1 - 8 mix.

II. Strofikus szerkezetű dalok (B2)

179 Trieszt m ellett. . . ABBVA 1 - 9 dúr
180 Kaszárnya, kaszárnya AA5BAv (# V II)  1 - 9 dur
181 Szegény legény. . . ABBVA 1 - 9 dur
182 Virágos kenderem . . . AA5VA 5VA 1 - 8 aeol
183 Jó estét, jó e sté t. . . a a 5a 5a 1 - 9 aeol
184 De szeretnék az égen . . . a a 5vb a 1 - 9 dúr
184j Garibaldi csárdás. . . AABC 1 - 9 moll
185 Ne menj férhez t e . . . ABBVA #  VII — 8 moll
186 Barna kislány. . . AA5BA # V II —9 moll
187 Balaton közepe. . . a a 5b a 1 -b lO aeol
188 Péntek este . . . ABBVA V + 1 —8 dúr
189 Felültem a kemencére AA5BA 1 - 8 dór
190 Este későn, szombat este . . . AA5BAv 1 - 9 dúr
191 A gőzösnek hat kereke AA5BAv 1 - 9 dúr
192 Akkor szép a kislány. . . AA5BAv 1 -b lO aeol
193 A hunyadi, a hunyadi. . . AA5A 5vA 1 - 9 dúr
194 Szegény legény bújdosik . . . a a 5b a 1 - 9 dúr
195 G örögdinnyét. . . a a 5b a 1 - 9 dór (aeol)
196 Teli van a rózsabokor. . . ABBVA 1 -b lO aeol
197 Ahol én e ljárok. . . AA5A*A 1 - 9 dúr
197j Haza lányok, h a za . . . AB(A5AV) 1 - 8 dúr
198 Mér terem tett. . . a a 5vb a 1 - 1 0 dúr
199 Zavaros a B odrog. . . ABBA 1 -b lO aeol
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199j/a Ti, székeli lányok . . . AA5A 5VA 1 -b lO moll
199j/b Szélles az Isonzó, v ize . . . ABBVA 1 -1 1 moll
200 Utca, utca, de szép u tc a . . . ABBVA 1 - 1 0 dúr
201 Csemovici kaszárnya. . . ABBA 1 - 1 0 dúr
202 M ár én többet R om ánia . . . ABBA 1 -1 1 moll (aeol)
202j Mikor engem besoroztak. . . ABBVA 1 -1 1 aeol
203 Borozdába, zöld b úzába . . . ABBVA 1 - 9 aeol
203j Borozdába, zöld búzába. . . a b b va 1 - 8 aeol
204 S ej, haj, lemegyek a z . . . ABBA 1 - 1 0 dúr
205 Ritka búzát ön tö ttem . . . ABBA 1 - 8 dúr
206 Kerek a káposzta . . . AABAV 1 - 8 dúr
207 Kis kalapom a szegre. . . AABA 1 -b lO aeol
208 Cifra szűröm szegre. . . AABA 1 - 1 0 dúr
209 Sárga tolla, igazán, csakugyan. . . AABA 1 -b lO aeol
210 A legénnek csak a k k o r. . .  , AABA 1 - 9 dúr
211 Tudod, babám, mit fogadtál. . . AABA V + l - 8 dúr
212 Ha bemegyek, bemegyek . . . AABA V +  1 — 8 aeol

II Strofikus szerkezetű dalok (B})

213 Zavaros a Tisza a a 3vb a v V — 7 aeol
214 Arad. felől jön egy hintó a a 3vb a V — 8 moll
215 Fejik a fekete kecskét a a 5vb a #  VII — 8 moll
216 Csütörtökön v irradóra . . . a a 5vb a V — b6 moll
217 Az én anyám férhez a d o tt . . . a a 5a 5va 1 - 9 moll
218 Falu végén csókos csárda AA5A5VA V - 1 0 dúr
219 Ha meghalok, tudom, eltemetnek ABBA # V II — 8 dúr
220 Kövezik a hertelendi. . . ABBA #  VII —9 dúr
221 Egyszer házasodtam . . . AA5BAv 1 - 9 moll
222 Sarkon van az én házam . . . a a 5b a V +  1 —9 dór
223 Az uramat borotváltam, seje, haj a a 3a 3a V + V I I - 5 pentaton
224 Páncsovai fehér cédulaház ABBA V - 6 + 8 dúr
225 Küldé az Úristen AB4A X A V — 5 dúr
226 Felmásztam a rózsafára ABBVA V — 5 dúr
226j Jó estét, barna menyecske AB V — 5 dúr
227 Ki az urát nem szereti AA5A5vA V +  1 — 7 dór
228 Kihajtom az apám nyáját AA4BAv V + l - 6  ( + 8 )dúr
229 Ezt a kislányt nem az anyja szülte ABBVA V + l - 7 aeol
230 Én nem bánom, akárhogy. . . ABBVAV V +  1 — 6 dúr
231 Bánkódva kezdem e l . . . AA3BA V - b 6 moll
232 Kacskaringós bajúsza v a n . . . a a 5b a 1 -b lO aeol
233 Kiáradt a T isza . . . a a 5b a 1 - 1 0 dúr
234 Recece, recece. . . a a 5b a 1 - 1 0 dúr
235 Falu végin van egy válú AA5BAv 1 - 9 dúr
236 Megverték a gyászos dobot AA5BAv 1 - 1 0 dúr
237 Nincsen p á rja . . . ABBVA 1 - 1 0 dúr
238 Asztalomon ten ta . . . ABBA 1 - 1 0 dúr
239 Elmennék én tenállatok . . . ABBA 1 - 1 0 dúr
240 Két krajcárval csináltattam . . . ABBVA 1 - 1 0 dúr
241 Jegyző u ram ,. . . ABCAV 1 -b lO moll
242 Érik már, hajlik a . . . ABBA 1 -1 1 aeol
243 H a kiszabadulok. . . ABBVA 1 -b lO moll
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244 Még azt mondják, bort iszik. . . ABBA 1 -b lO  (11) aeol
245 Azér, hogy én ijen-ojan vagyok AABAV 1 - 1 0 dúr
246 Édesanyám, elmegyek. . . AABA V — 6 dúr
247 Duna mellett jegenye. . . AABA V + l - 5 dúr
248 Bár valahol ivás közbe. . . a a a 3a V — 7 moll
249 Akkor szép a kisleány . . . AABA V —8 dúr
250 ó ,  halandó bűnös em ber. . . AABA # V II — 5 moll
251 Feleségem egy áldott asszony. . . AABA V — 6 dúr
252 Ej, Rózsi, Rózsi, R ózsikám . . . AABA VI — 6 dúr
252j Tizenhat éves korom ba BA VI —6 dúr
253 Hoppa-cuppa, denevér. . . AABAV 1 - 8 dúr

II. Strofikus szerkezetű dalok (C t)

254 Éltem legszebb. . . ABCD V II- 7 aeol
254j Menyasszony vagy . . . ABCD V II- 7 aeol
255 Midőn mindeneket AB4CBv 1 - 8 dór
256 Hadikfalva, de szép. . . ABCD V + l - 6 + 8 dúr
257 Édesanyám rózsafája AAVBC (# V II)  1 - 8 dúr (mix.)
257j Egy szem kökény. . . ABCD 1 - 8 fríg
258 ó ,  felséges ú r . . . ABCD 1 - 9 dór
258j Csipkés, fodros rokolyának. . . AB 1 -b lO aeol
259 Templom közepébe. . . AABBk 1 - 8 dór
260 Azt gondoltad, kisangyalom . . . AABC 1 - 8 pentaton
261 Kegyes, Jézus. . . ABCD 1 - 8 dór
262 Krisztus urunknak . . . ABCd 1 - 8 dór

II. Strofikus szerkezetű dalok (C2)

263 Elmegyek a hegyek közé lakni a 5b 5a b 1 - 1 0 dúr
263j Édes-kedves komámasszony a 5a 5b 5a a b 1 - 1 0 dúr
264 Hajtsd ki, rózsám . . . ABCD V I - 10 dúr
264j Ügy szeretem az öreget AB 1 - 6 + 8 dúr
265 Az Istennek szent angyala ABCD (# V II)  1 - 1 0 dúr (mix.)
266 Erre gyere, amere én ABCD 1 - 9 dór (aeol)
267 Ne szállj perbe énvelem ABCB 1 -b lO aeol
268 Édesanya, jüjjön haza AABB #  VII — 8 aeol
269 Betlehemnek pusztájában AABB 1 - 8 dúr
270 Gyászkoporsómhoz jöjjetek AABC 1 - 8 dúr
271 Elmegyek a hegyek közé lakni ABCD 1 -b lO aeol
272 Keljetek fel, jó  bojtárok AABC 1 - 9 dúr
273 Született szűz leánytól AABBC 1 - 5  + 8 dór (dúr)
274 Készen van a nyughely. . . AAVBAV 1 - 1 0 dúr
275 Jöjjön haza, édesanyám AABC 1 - 6 dór
276 Jöjjön haza, édesanyám AABC 1 - 6 dór
277 Napja Isten haragjának ABC 1 - 5 dór
278 Krisztushoz készülök. . . AABC 1 - 8 dúr
279 Gyertek ide, csókoljuk m eg. . . AAVBAV 1 - 6 dór
280 Gábriel indula követségbe AAVBAV 1 — b6 aeol
281 Esünk zsám olyodhoz. . . AAVBAV 1 — b6 aeol
282 M ár elmegyek az örömbe AAB 1 - 6 dúr
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283 A nap eljő nagy haraggal AAB (VII) 1 - 6 dúr
284 ó ,  keserves ja jszó . . . AABAV 1 - 6 dúr
285 Rémítő, ó, H a lá l. . . AAVBAV 1 - 6 dúr
286 Szóljatok, ó, pásztorok . . . AABC 1 - 6 dúr
287 Pásztorok, nyájastól. . . AABC 1 - 6 dúr
288 A Szűz egy fiat szült. . . ABCDe 1 - 6 dúr
289 A Szűz egy fiat szü lt. . . ABCDe 1 - 6 dúr
290 ó ,  fényességes szép hajnal ABC bVI — b6 fríg
291 Megbocsásson, édesanyám ABCD 1 - 6 dór
292 Megbocsásson, édesanyám (AB) v. ABABV 1 - 6 dór
292j Megbocsásson, édesanyám AB 1 - 6 dór
293 Krisztushoz készülök. . . ABCD 1 - 6 dór (dúr)
294 Szomorú a h a lá l. . . ABCD 1 - 7 dór (dúr)
295 Halld meg élő em ber. . . ABCD 1 - 7 dór
296 ó ,  keserves ja jszó . . . ABCD 1 - 6 ( 7 ) dór
297 Jaj, mely hamar m úlik . . . ABc 1 - 6 dór
297j Jaj, mely hamar m úlik . . . ABc 1 - 6 dór
298 Jaj, mely hamar m úlik . . . ABc 1 - 5 dór
299 Augusztusba megpendül a . . . ABCCV 1 - 5  + 8 dór
300 Még azt m ondják . . . ABCD 1 -b lO aeol
301 Egyszer egy királyfi ABCD V + # V II —6 dúr
302 M a péntek, hónap szombat A lB4AAv 1 - 6 dór
303 Feleségem csúf asszony AAkBC V II- 5 dór
304 Van egy kupa málélisztem AABC V II- 5 dór
305 Seregeknek szent Istene AA3VBA3V V II- 5 dór
306 A karácsony étszakáján AB #  VII — 6 dúr
307 Bánod, asszony, bánod ABCD 1 — # 7 dúr
308 Szivünk újsággal ma bétölt ABC: |DDVE 1 - 8 dúr
309 Üdvöz légy, szét Szűz. . . ABCDE 1 - 8 dór (dúr)
310 Atyám, hogyha lehe t. . . ABCD 1 -b lO aeol

II. Strofikus szerkezetű dalok (C3)

311 Irgalmas Ü risten . . . ABCD 1 -b lO moll
312 Csicsónénak nagy a csicse AAVBC 1 - 8 mix.
313 Gyere haza, te sátán ABCD #  VII —5 + 8 dúr
314 Erdő mellett nem jó lakni AABBk 1 - 8 dúr
314j Egyes és kettős toppantós A: |:B: |CCkd

|:DDVEEV: |d 1 - 8 dúr (mix.)
315 Verik a d o b o t. . . ABCD (VII) 1 - 8 aeol
316 Az én uram olyan vén . . . AABBk (V + ) 1 - 8 aeol
316j Árgyilányos AAvBBk #  VII —6 + 8 dúr
317 Rászállott a varjú a vasútra AABC 1 - 9 dúr
318 Árok is van, gödör is van AABC V I I - 11 aeol
319 Imádva jöttünk, kisded Istenünk ABABCCVABV V —5 dúr
320 Indulj meg hát, lovam . . .  AABC 1 - 6 + 8  dúr (moll)
321 Pásztortársim, jó hírt mondok AABC 1 — 6 dúr
322 Leányvásár lesz a hé ten . . .  AABC V -  6 dúr
323 Tehozzád k iáltok . . .  AABAV V —4 dúr
324 Pancsovától nem messze v a n . . .  AABC V -  b6 moll
325 Elveszett a kontyos ludam AABC V -  8 aeol
326 Mint a rózsa, melyet sé rt. . .  AABAV # V II —5 moll
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Hang

sor

327 Jaj, de mély gyász b o ru lt. . . AABC #  VII — b6 moll
328 Készen van a nyughely. . . AABC #  VII — b6 moll
329 Gondviselő jó atyám vagy. . . ABABCD #  VII — b6 moll
330 ö ,  örvendetes hírhallás ABAVB 1 - 5 dúr
331 Én Istenem, sok nagy bűnöm ABAVB 1 — b6 aeol
332 Édesanyám sok szép szava ABCBV V + l - 6 dúr
333 Letörött a szép rózsa ABCDEF V — 5 moll
334 Virágos kis kertembe AAVBC #  VII — 6 dur (moll)
335 Kerek udvar, kicsi ház AB5CBv #  VII — 7 mix. (moll)
336 Édes kicsi kincsecském AB5CBv - #  VII — 8 mix. (moll)
336j Ez a lábam, ez, ez, ez AB5CBv #  VII — 8 moll
337 Bakonyerdő gyászba van ABCD 1 - 9 pentaton
338 A temető bal oldalán AAvB5Bv 1 - 1 0 dúr
339 Szép bütykösöm, jó bütykösöm . . . ABAVC V —8 dúr
340 Minapjába láttam  rózsát ABCD V - 5  + 8 dúr
341 Dicsértessék Jézus Krisztus ABCD V —7 aeol
342 Az utolsó végvacsorát ABCD v- V + l - 5 aeol

ABvBCBCD
343 Jaj, de magasak a falak ABCD 1 -b lO aeol
344 Fújják a trom bitát ABCD 1 - 8 aeol
345 Csütörtökön este ABCD V — 6 aeol
346 Szent János áldása ABCCDDv 1 - 6 aeol
347 Tárva-nyitva v a n . . . AA4BC V — 8 moll
348 Midőn egyszer Szűzmária ABCBV #  VII — 5 moll
349 Kert alatt láttam  vadkecskét AA2BC 1 - 5 ( 6 ) dúr

11 Strofikus szerkezetű dalok (D ^

350 Harmatozzatok a a 5b c d 1 - 7 dór
351 Hej, víg juhászok, csordások a a 3b c 1 - 5 dúr
352 Gyászba b o ru lt. . . ABBC 1 - 7 aeol
353 Csordapásztorok ABCDDV V II- 7 dór
354 Cordapásztorok ABCDDk V II- 7 dór
355 Csordapásztorok ABCD V I I - b 6 fríg
356 Fölszántatom, fölszántatom ABCD 1 -b lO aeol
357 Serkenj, lelkem . . . ABCDCVB V II- 8 fríg

II Strofikus szerkezetű dalok (D2)

358 Nézz reánk, ó, jó anyánk ABBVAV 1 - 8 dór (aeol)
359 Megszabadultam m á r. . . ABCd 1 — b6 fríg
360 Megszabadultam m á r. . . ABCd V I I - b 6 dór
361 Temető kapuja AA*BAV 1 - 9 dúr
362 Mostan kinyílt. . . a a 3a íb 1 — b6 aeol
363 Szerelem, szerelem AA3A2AV V H-1 — 5 dúr
364 Ébredj, em ber. . . AABAV V —4 moll

II Strofikus szerkezetű dalok (D3)

365 Atyám, hogyha lehe t. . . AABC V + l - 5 dúr
366 Könyörülj, Istenem . . . AABAV V — 5 dúr
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367 Az én uram olyan vén . . . AABC V —4 dúr
368 Mennybéli fölséges Isten ABCDEAV 1 -b lO moll
369 Üdvöz légy Betlehemben . . . AAV: |BBAV 1 - 8 dúr

II Strofikus szerkezetű dalok (E2)

370 Rémítő, ó, H alál. . . AA5BBk 1 - 9 aeol
371 Pásztorok, keljünk fel A |:BC:|C B |:C :| 1 - 7 mix.
372 Jaj, de szépen ég a gyertya. . . ABBB 1 - 8 dúr
373 Sárga dinnyét nem jó . . . AAj(BBk V +  1 — 6 dúr
374 Zöld a m urok . . . AABC V + 1 — b6 (7) moll
375 Eltaszított az Ú risten . . . ABCBV V — b6 moll
376 Kétkerekű kocsin járok AABC V + 1 —7 aeol
377 Letűnt éltem napja ABC: |DE V — 5 moll

II Strofikus szerkezetű dalok (E3)

378 E világ, m ió ta . . . ABC: |DE #  VII — 7 dór
379 Végigmentem egy asszonynak .. AABC #  VII — 7 moll
380 örülj, örvendezz. . . AABC||DDBC VI — 5 dúr
380j örülj, örvendezz. . . A A B C |D D B C VI — 5 dúr
381 ó ,  állandó Szenthárom ság. . . AAB V — 5 moll
382 Cégért látok lógándozni AAVBC V — b6 moll
383 Elmennék én tenállatok . . . AABC VI —4 moll
384 Adjon Isten, édesanyám . . . AABBk V — 5 moll
385 Magyarország nagy dicsőség AABC 1 - 8 aeol
386 Zöld erdő aranyos. . . A2ABD 1 - 8 dúr
387 Bánatosan zeng a m ad á r. . . AABCD 1 -1 1 aeol
388 Nem messze van egy város ABCD 1 - 6 + 8 dur
389 Báránbőrből van AA3BC 1 - 8 aeol
390 Jer, temessük el a testet ABCD VI — 5 dúr
391 El az ajtóig, s vissza AA3BCBCk 1 - 6 dúr
39 lj Az ajtóig, meg vissza AA3BCBCk V + l - 6 dúr
392 Hol jártál, te szép vadász ABA3A3CCv V —4 dúr
393 Mily igen jó  az Ú risten t. . . a a 4b c V — 5 dúr
394 Jenő herceg, vitéz lovag ABC |:D2DE: | V + l - 6 dúr
395 Ugat a kutyám, a Rajna AA2BC V —5 moll
396 Recsegős a csizm ám . . . ABCD V + l - 6 + 8 dúr
397 Katonának el akarnak vinni ABCD 1 -b lO moll
398 Ezt a kislányt nem az any ja . . . ABCD V II- 8 aeol
399 Ismertem egy h áza t. . . ABCBV 1 -1 1 moll
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MÜFAJMUTATÓ*

1. Gyermekdalok: 1 - 1 9  sz.

2. Balladák

a) Középkori: 52, 57, 63, 63j (Három árva), 76/5, 76j/3 (Vitéz és kegyes-töredék), 103, 103j,
104, 104j (A zsivány felesége), 183 (A halálra táncoltatott lány), 66, 115, 115j/a  — b 
(A halálraítélt húga), 99 j/b, 268, 275, 276 (Rossz feleség), 87 (Megszólaló halott), 111 j /f  
(Sírdogáló János), 301 (Házasuló királyfi)

b) Balladaszerű régi énekek: 99, 99j/a  (Tücsöklakodalom)
c) 1 8 -1 9 . (20.) századi ponyvaballadák: 31, 32, 33, 95j (A kiirtott kocsmáros család), 386 

(?), 392 (A vadász és a lánya)
d) Betyárballadák: 213 (Bogár Imre), 106, 106j (Jó ló volt a fakó), 128 (Rózsa Sándor), 61,

151 (A betyár utazólevele), 130 (Lova lába megbotlott), 30, 111 j/a  — c (Ki sem megyek, 
meg sem adom magam), 345 (Lóra csikós), 70, 71 j, 74, 76/6, 343 (Rabénekek)

e) Új balladák: 163 (A bárólány és a gulyás), 31/7 (A gyilkos feladja magát) 337 (Verekedés
fog lenni)

f) Históriás énekek: 68, 68j (Kádár István), 394 (?) (Jenő herceg)

3. Lírai dalok

a) parlando-rubato (keservesek, félkeservesek): 23/3, 24, 41/15, 42/3, 4 3 -5 1 , 5 3 -5 6 , 5 8 -6 0 ,
69, 7 1 -7 3 , 74/6, 7 5 -8 0 , 8 9 -9 1 , 106/11, 107, 235 (?)

b) parlando-rubato (egyéb): 28, 29, 31/13, 54/8, 80j, 87/9, 87j, 112, 117, 118, 320, 324, 338, 
375, 387, 399

c) giusto: 25, 34/2, 34j, 35, 36, 39, 40, 67, 88, 9 2 -9 6 , l l l j / d - e ,  112-124 , 129-144,
1 4 7 - 150, 152-162, 164-182, 184-191 , 193-212, 214-222 , 224, 226-230 , 232-248 , 
251-253 , 256, 259, 260, 263, 264, 266, 271, 299, 300, 303, 304, 307, 312-315 , 317, 318, 
322, 325, 332/3, 339, 340, 344, 347, 349, 356, 361, 363, 367, 379, 382, 383, 385, 395 -3 9 8

4. Szokásdalok

a) lakodalom és tánc (parlando és giusto): 2 0 -2 2 , 27, 27j, 34, 37, 38, 41, 42, 54, 64, 65,
8 1 -8 6 , 86j, 97, 98, 98j, 100, lOOj, 108-110 , 116, 119-121, 125-127 , 146, 192, 206, 
223, 249, 257, 257j, 258j, 291, 292, 302, 314j, 316, 316j, 332, 33 4 -3 3 6 , 336j, 384, 391, 
391 j

b) párosító: 101, 102, 116j (?), 125/3, 125/7, 125/8, 186/3
c) farsang: 105, 145, 334j, 389

5. Egyházi népének

a) karácsony, betlehemezés, köszöntő: 225, 262, 265, 269, 272, 273, 280, 286-290 , 306, 308, 
309, 319, 321, 346, 350, 351, 3 5 3 -355 , 357, 362, 364, 369, 371, 380, 388

b) halottas, virrasztó: 111, 113, 114, 250, 254, 254j, 270, 274, 277-279 , 282-285 , 293-298 ,
305, 323, 3 2 6 -328 , 330, 333, 359, 360, 370, 377, 378 (?), 381, 390

c) húsvéti, böjti és esti énekek: 310, 341, 342, 348 (?), 352, 365
d) Mária-énekek, „árvák éneke“ : 62, 231, 358
e) egyéb: 258, 261, 267, 281, 293/4, 293/5, 311, 329, 331, 333/3, 366, 368, 393

* A tört számok belső vsz-ot jelölnek. 

36 Az aldunai székelyek népdalai
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A DALSZÖVEGEK MUTATÓJA*

A citromfa levelestül, ágastól 40
Addig élem világomat 65, 82, 84
Addig megyek, míg a szememmel látok 159/3 
Adjon Isten, édesanyám, jó  estét 34, 133, 384 
A gőzösnek hat kereke, de nem bánom 155 
A gőzösnek hat kereke fekete 191
Ahol én eljárok, még a fák is 

sírnak 69/8, 73, 197
A hunyadi, a hunyadi bíró kapujába 193
A karácsony éjszakáján 306
Akkor szép a kislány, mikor koszorú 

van a fején 192, 249
A kutyának tarka lába 105, 105 j
A legénynek csak akkor, a legénynek csak 

akkor van jókedve 210
Amerre én járok, még a fák is sírnak 79
Amerre én jártam , még a fák is sírtak 77/3
A mezőbe a tücsök házasodni készül 99
A mohoji zöld erdőbe születtem 134
A nap eljő nagy haraggal 283
Andrásfalvi magas torony 92
Anyám, édesanyám, megharagutt reám 65
A pünkösdi rózsa 6, 7
Arad felöl jön  egy hintó 214
A szekerem rúdja kihajlott az ú tra 80
A székeli templomtorony, tyuhaj, de 

magos 374/3
A szénának, szénának 13, 14
Asztalomon tenta, penna, papíros 238
A Szűz egy fiat szült 288, 289
A temető bal oldalán 338
A Teremtőnek szavára 111
Atyám, hogyha lehet, múljék el 

e pohár 310, 365
Augusztusba, augusztusba peng a kasza 299
Az ajtóig meg vissza (Rezgetős) 391 j
Az én anyám férhez adott, az nem baj 217
Az én uram goszpodár, nem es

olyan, mint más 97/6
Az én uram olyan vén, olyan vén 316, 367
Azér, amér be vagyok sorozva 317/7
Azér, hogy én ijen-ojan vagyok 245, 317/6 
Az Istennek szent angyala 265
Az ökör a földet nem magának szántja 153 
Azt gondoltad, kis angyalom, megcsaltál 260
Az uramat borotváltam, seje haj 223
Az utolsó végvacsorát 342

Ádámnak volt két fia 18, 19
„Árgyilányos“ — „csoszogtatós“ tánc 316j
Árok is van, gödör is van 318
Áron vétettünk meg, mégpedig nagy 

áron 293/4

* A tört számok belső versszakot, a j jegyzetdallamot jelöl.

Bakony erdő gyászba van 337
Balaton közepe náddal van 

kerítve 187
Barna kislány megy a kútra, két korsó

a vállán 186
Bánat, bánat, sűrű bánat 91
Bánatosan zeng a madár, vesztett párját 

siratja 387
Bánkódva kezdem el búcsúzó versemet 231 
Bánod asszony, bánod 307
Báránbőrből van 389
Bár valahol ivás közbe a nyavalya

kitörne 248
Belécsett rózsám a Dunába 158
Betlehemnek pusztájában 269
Bé, bé, bé 26
Bimbót fakajt a muskátli virágja 169/2
Boldog, kinek dolgát Isten igazítja 293/5
Borozdába, zöld búzába száll a dalos 

pacsirta 203, 203 j
Bújdosik a kicsi madár 44, 44j, 46/7
Bújdosik a kutya, két szemire nem lát 80j
Bújj, bújj, zöld ág 9
Bukovina, édes falva 54/5
Bukovina, édes hazám 41/15, 45, 46, 49
Bukovina, keskeny palló 49/8
Bukovina, mit vétettem 53/3
Búsulni nem tudtam , jaj de megtanultam75, 75 j

Cégért látok lógándozni 382
Cifra szűröm szegre van akasztva 81, 160
Cifra szűröm szegre, cifra szűröm szegre

akasztom 208
Cim -  cimdrálom 3

Csernovici kaszárnya, bádogos a teteje 201
Csicsónénak ifagy a csicse 312
Csillagok, csillagok, szépen ragyogjatok 168/4
Csipkés a szőlő levele 145
Csipkés, fodros rokojámnak elszakadt a 

ránca „M agyar hóra“ 258 j
Csordapásztorok 353, 354, 355
Csoszogtatós tánc 27 j
„Csoszogtatós tánc“ „árgyilányos“ 316j
Csütörtökön este 345
Csütörtökön virradóra 151
Csütörtökön virradóra lementem a kútra 216

De szeretnék az égen csillag lenni 184
Dicsértessék Jézus Krisztus 341
D una mellett jegenye, Duna mellett 

jegenyefa tövébe 247
D una partján egyszer elaludtam 28/3
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Eddig, vendég, jól mulattál 86, 86j, 125
Ej, búra, búra búbánatra születtem 172
Ej, de kilátszik, kinek van szeretője 162
Ejnye, babám, de göndör a maga bajússza 144 
Ej, Rózsi, Rózsi, Rózsikám 251
Ej, szénárú, szénárú 12
Egyes toppantós, kettes toppantós 314j
Egy szem kökény, két szem kökény 257 j
Egyszer a cigányok 124
Egyszer egy királyfi 301
Egyszer házasodtam, azt is nagyon

megbántam 221
Egy vasárnap délután, azt üzente a 

babám 166/3
El az ajtóig s vissza 391
Elesett a tyúk a jégen 125
Elhervad az a fű, kit a kasza elvág 168
Elhullott a rózsafának levele 34j
Elindultam házasodni lOOj
Elmegyek a hegyek közé lakni 263, 271
Elmennék én tenállatok egy este 239, 383
Elment a madárka 107
Elment a madárka, üress a galicka 69/6, 78
Elmégy, kedves gyermek, szüleid öléből 278/4 
Elmész rózsám, járj békével 42/3, 49/6, 91/6 
Eltörött a kocsim rúdja 49/10
Elveszett a kontyos ludam 325
Elveszett a lovam 87/9, 87 j/a , b.
Elvesztettem keszkenőmet 17
Elvesztettem zsebkendőmet, megver anyám 

érte 100
Elvitte a víz az egri hegyet 271/4
Ember, a földi lét, nézd mily hamar 

múlik 278/11
Engem anyám elátkozott 51/17
Erdő, erdő, kerek erdő 23/3, 55/3
Erdő nincsen zöld ág nélkül 58, 60
Erdő mellett nem jó lakni 314
Ere gyere, amére én 266
Erigy haza, s mosdjál meg 96
Esik eső, sáros lesz a nagy utca 131, 132/2
Esik esső, szép csendesen csepegve 130
Ess páva, ess páva 116 j
Este, este, ej, csütörtökön este 167
Este későn, szombat este, kint maradtam 

az utcán 190
Este száll a madár magassan a levegőbe 161/2 
Este van, este van, haza kéne menni 71
Este van már, hetet ütött az óra 150
Este van, sötét van 152
Esünk zsámolyodhoz, nagy Istenség 281
E világ mióta fennáll, ő mivolta sűrű 

változás 378
Ez a lábam, ez, ez, ez 123, 123 j, 336/4, 336j 
Ez az én szeretőm, ez a kicsi barna 182/3
Ez az utca bánat utca 49/13

Ezt a kislányt nem az anyja nevelte 398
Ezt a kislányt nem az anyja szülte 229
Ezt a kislányt ne vedd el, ne vedd el 141

Ébredj ember, méj álmodból 364
Édesanya, jüjjön haza 268
Édesanyám, elmegyek a kocsmába mulatni 246 
Édesanyám édes teje 41/13, 48/7
Édesanyám gyengén nevelt engemet 40/7
Édesanyám, ha meguntál tartani 88
Édesanyám, ki a legén, ha én nem 129
Édesanyám, mit viszel a kötődbe 169
Édesanyám m ondta nekem 54, 108, 109, 110,

257/3
Édesanyám rózsafája 41/14, 49/4, 257, 332/5 
Édesanyám sok szép
 ̂ szava 42, 46/13, 55, 55j, 82/5, 257/5, 332 

Édes, kedves anyám, ha föl akarsz 
keresni 170

Édes kedves kis Bodri 36
Édes-kedves komámasszony 263j
Édes kicsi kincsecském 336
Édes uram, de jó  kend 22, 334/6
Ég a gyertya 8
Éltem legszebb arany idejében 254
Én Istenem, sok nagy bűnöm 331
Én nem bánom, akárhogy zörög az ég 230 
Én ültettem a rózsafát (az almafát) 23, 85, 257/2 
Érik a meggyfa 5, 5j
Érik már, hajlik a búzakalász 242

Fakó lovam, rúgd fel a port 93
Falu végén csókos csárda, jaj, de hangos 218 
Falu végén van egy válú 235
Fecském, fecském, édes fecském 93/2
Fehér fuszujkavirág, ne jöjj hozzám 

napvilág 21
Fehér László lovat lopott 66
Fejik a fekete kecskét 48/3, 215
Fekete cserepes a mi házunk eleje 166
Fekete kőkénnek fehér a virága 138
Feleségem csúf asszony 303
Feleségem egy áldott asszony, egy hiba 

van benne 251
Felmásztam a rózsafára 226
Felmegyek egy magas hegyre 49/19
Felmegyek én egy nagy hegyre 48/9
Felmentem a hegyre, felmentem a hegyre, 

lenéztem a völgybe 177
Felszántottam, de felszántottam hertelendi 

temetőt 178
Felültem a kemencére 189
Ferenc Jóska nyolcvanhat éves császár 165 
Fére tőlem, búbánat 22 j
Felszántatom, felszántatom 356
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Fúdd el szép nótádot, Anador szép 
Anna 65 j/3, 76/5

Fújják a trom bitát 344

Galicija környes-körül gyászba van 111 j/d
Garibaldi kis csárdás kalapja 184j
Gábriel indula követségbe 280
Gondviselő jó  atyám vagy 329
Görögdinnyét nem jó  dom bra ültetni 195
Gyászba borult Isten csillagvára 352
Gyászkoporsómhoz jöjjetek 270
Gyere haza, te sátán 313
Gyere, rózsám, a szekerem után 93 j
Gyertek ide, csókoljuk meg a szent 

keresztet 279

Ha a házadba megélhetsz 56
Ha bemegyek, bemegyek, ha bemegyek, 

virágos kis kertembe 212
Ha bemegyek hertelendi csárdába 137
Hadikfalva de szép hejen van 256
Hajtsd ki rózsám a csürkéket 264
Ha kiszabadulok, meg is házasodok 243
Halld meg, élő ember, fújják a 

trom bitát 295
Ha meghalok, tudom, eltemetnek 219
Ha mégegyszer én húsz éves lehetnék 159
Ha még eccer leány lennék 126
Ha még egyszer legény lennék 127
Harm atos a törökbúza levele 142
Harm atozzatok 350
Haza lányok, haza, mer este van 197j
Házunk előtt folyik el egy halastó 31/12
Hej, széna, széna 11
Hej, víg juhászok, csordások 351
Hertelendi kettős torony 332/8
Hív társaim, ide jertek 114
Hol jársz 2
Hol jártál, te szép vadász 392
Homokos az, homokos az kis pejlovam 

lába 175
Hoppa-cuppa, denevér 253
Hová jártál 1, l j
Huncut a gazda 38
Hunyadi Benedek 104, 104j
Húzzatok szomorút, mert bánatos vagyok 399/3

Igrik-ugrik a tücsök 99 j/a
Igyunk egy kis pálinkát 122/2
Imádva jöttünk, kisded, Istenünk 319
Indulj meg hát, lovam, Lengyelország 

felé 320
Irgalmas nagy Isten, itélő bíránk 311
Ismertem egy házat, lenn a faluvégén 399 
Istenem, istenem 152/4

Jaj, de magasak a falak 343
Jaj, de méj gyász borult ezen hajlékra 327
Jaj, de széles, jaj, de hosszú ez

az ú t 31, 32, 33,95 j
Jaj, de szépen ég a gyertya az ablakba 372
Jaj, istenem, mit csináljak 54/3
Jaj, mej hamar múlik világ

dicsősége 297, 297 j, 298
Járd ki, lábom, járd  ki most 336/5
Jegyző uram, hátra kötöm a sarkát 241
Jenő herceg, vitéz lovag 394
Jer, temessük el a testet 390
Jó estét, barna menyecske 226j
Jó estét, jó  estét, Csészi bírónénak 183
Jöjjön haza, édesanyám 99 j/b , 275, 276

Kacskaringós bajúsza van a babámnak 232
Kapitány úr, sej, haj, nyergelje

föl a lovát 147
Kaszárnya, kaszárnya 180
K atonának el akarnak vinni 397
Kecske ment a kis kertbe 15, 15 j
Kegyes Jézus, én imádságomra 261
Keljetek fel, jó  bojtárok 272
Kerek a káposzta, csipkés a levele 206
Kerek udvar, kicsi ház 122, 1122j, 335
Kert alatt láttam  vadkecskét 349
Kék szivárvány koszorúzza az eget 40/6
Készen van a nyughely, mejre régen

vártál 274, 328
Két fa között kisütött a holdvilág 31/13
Két kerekű kocsin járok 376
Két krajcárval csináltattam szekeret 240
Két út van előttem, nem tudom, melyiken

menjek 206/3
Ki az urát nem szereti 227
Kiáradt a Tisza, elmosta a parto t 233
Kicsi ablak, kicsi ház 334/5
Kicsi madár nem tud szólni 51/7
Kihajtom az apám nyáját 228
Kihajtottam  a tehenet a csordába 118
Kimegyek a temetőbe 48
Kiseprem fehérre meszelt házamat 117
Kis kalapom a szegre, nagy kabátom

melléje felakasztom 207
Kis kácsa fürdik 4
Kis pejlovam többet ér a sok jónál 132
Kitették a holttestet az udvarra 148
Komámasszony hallá-e, hallá-e 367/4
Könnyebb kősziklának vajviasszá válni 77
Könyörülj, Istenem, én bűnös lelkemen 366
Kövezik a hertelendi nagy utcát 220
Közeledik október elseje 243/2
Krisztushoz készülök, szerelmes

szülőim 278, 293
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Krisztus urunknak áldott születésén 
Küldé az Úristen

262
225

16Lányom, lányom, lenvirágom 
Látod édesanyám, látod édesanyám, mért 

szültél a világra 174
Látom  az életem 106/11
Látom  az életem, nemigen gyönyörű 76
Leányvásár lesz a héten, tudom, tudja ke’ 322 
Lepedőcske, kis pám ocska 121
Lepedőcske, pám ocska 119
Leszállott a páva vármegye házára 70, 73/5 
Leszedik a szőllőt nem sokára 28
Letörött a szép rózsa 333
Letűnt éltem napja 377
Libuskám, kihaj tlak a rétre 171
Lovat lopott Fehér László 115, 115 j/a , 115 j/b

Magasak a vár falai 343/4
„M agyar hóra“ 258j
Magyarország nagy dicsőség 385
M a péntek, hónap szombat 302
Mária, M ária 62
M ár elmegyek az örömbe 113, 282
M ár ezután úgy élem világom 243/3
M ár én többet Románia lakója nem 

leszek 202
Megbocsásson, édesanyám 41, 291, 292, 292j
Megérett a szőllő feketére 29, 317/5
Meghalt, meghalt a cigányok vajdája, 

vajdája 112
Meg kell a búzának érni 24
Megmondtam vót, kicsi m adár 42/9
Megöltek egy legényt 87
Megszabadultam már én a testi 

haláltól 359, 360
M egunta két lábam tömlec fődjit nyomni 74
Megverték a gyászos dobot 236
Megyek az úton lefelé 51/5
Mennyasszony vagy, tedd fel 

koszorúdat 254/5, 254j
Mennybéli, fölséges Isten 368
Menyecske, menyecske 39,116
Menyek az úton lefelé 46/17
Még azt mondják, bort iszik a báró 244
Még azt mondják, Székelkevén nincsen 

sár 300
Mér teremtett a jó  Isten asszonyt a 

világra 198
M ért nincs mindég holdvilágos éjszaka 94j 
Mindenkinek van babája, csak énnekem 

nincsen 97/4
Midőn egyszer szűz M ária 348
M időn mindeneket 255
Mikor Barna Péter 106, 106j
Mikor bújdosni indultam 50/1

M ikor elindulsz bújdosni 42/8
M ikor engem besoroztak 

virágvasárnapján 202/3
M ikor Rózsa Sándor 128
Mily igen jó  az Úristent dicsérni 393
M inapjába láttam rózsát 340
Mint a rózsa, mejet sért a hideg szél 326
M óduvába a bugjákon bagjok furujáznak 98 j 
M on’ meg, virág, a virágnak 41/3
Mosd ki, anyám, ingem, gatyám 31/7
Mostan kinyílt egy szép rózsavirág 362
Most jöttem  én Aradról 67

Nagy nemzetből való vagyok, nem olyan, 
mint más 97/5

Napja Isten haragjának 277
Nádfödeles a gunyhómnak teteje 136, 375/2
Ne búsujon, komámasszony 82/7, 83
Ne búsujon senki menyecskéje 64
Nem az a nagygazda, kinek hat lova van 173 
Nem átkozlak, rózsám, nem szokásom 199/3
Ne menj férhez te, csárdás kisangyalom 185
Nem füstöl az aradi gyár kéménye 157
Nem kell nekem a kenderem, csak a 

pozdoijája 97/3
Nem loptam én életembe 61
Nem megmondtam, bús gelice 43
Nem messze van egy város 388
Nem messze van ide 

Kismargita 30, 111 j/a, 111 j/b , 111 j/c
Ne szállj pörbe én velem 267
Nézz reánk, ó, jó anyánk 358
Nincsen fonal a rudam on 125/3
Nincsen páija a szép székely kislánynak 237 
Nyílnak, nyílnak a mezei virágok 156

ó , anyám, jó anyám 103 j
ö ,  állandó Szentháromság, nyögésemre 

figyelmezz 381
ö ,  édes Megváltóm, ne nézd bűneimet 278/8
ö , felséges úr, mily kegyes Istenünk 258
ö ,  fényességes szép hajnal 290
ó ,  halandó bűnös ember, nézz oda 250
Olyan nap nem jő  az égre 46/9, 53/7, 59
ó ,  keserves jajszó, minnyájan 

meghalunk 284, 296
Olvad a hó, tavasz akar lenni 135, 158/2
ö ,  örvendetes hírhallás 330
Örülj, örvendezz, minden jó  lélek 380, 380j 
örvend a nagy ég is 289/2

Páncsovai fehér cédulaház 224
Pancsovától nem messze van Szerbia 324
Pásztorok, keljünk fel 371
Pásztorok, nyájastól keljetek fel 287
Pásztortársaim, jó  hírt mondok 321
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Péntek este de csodát álmodtam 188
Piros alma leesett a sárba 37
Piros szekfű, mákvirágszál 47

Rámlehelt a halál, elhervadtam tőle 278/6
Rászállott a varjú a vasútra 317
Rászállott egy hattyú vármegye 

házára 71 j
Rászállott egy páva vármegye 

házára 71 j/4
Recece, recece, nincs a lánynak 

kötője 234
Recsegős a csizmám, amelyet vettem 396
Rémítő, ó Halál, a te kezed 285, 370
Repednek a hordók a szüret után 199/4
Ritka búzát öntöttem a garatba 205

Sarkon van az én házam, napnak van 
fordulva 222

Sarkon van az újvárosi vendégfogadó 144j
Sándorházi gujáslegény 140
Sárgadinnyét nem jó sokat ültetni 373
Sárga tolla, igazán, csakugyan, van 

a sárgarigónak 209
Sebes szárnyon én messze repültem 254/3
Sej, a Tiszának, tyuhaj, a Dunának mind 

a négy sarka sáros 154
Sej, haj, amit világéletembe 

kerestem 164
Sej, haj, lemegyek az Alföldre 

kaszálni 204
Seregeknek szent Istene 305
Serkenj, lelkem, méj álmodból 357
Sír a mezei pacsirta 126/4
Sokat arattam  a nyáron 54/8
Spirituszból csinálják a pálinkát 40/4

Szálldogál a fecske magassan a levegőbe 161 
Szárnya, szárnya, szárnya a fecskének 146
Szeben felöl, Szeben felöl jönnek 

a huszárok 139
Szeged felöl, Szeged felöl jön egy 

fekete felhő 176
Szegény ember azt gondolja 125/9
Szegény legény bújdosik az erdőbe 181, 194
Szegény legény vótam, sokat 

gondolkoztam 74/6, 76j
Szent János áldása 346
Szerelem, szerelem 39/2, 116/2, 363
Szerethettél vóna, rózsám, ha szép nem 

vótam es 71/3
Szeretném, szeretném faluvégen lakni 20
Széjes a Duna, magoss a partja 101, 102
Szélles az Isonzó vize, kesken a híd 

rajta 199 j/b

Szép bütykösöm, jó bütykösöm pici szájjá 339
Szépen legel a kisasszony gulyája 163
Szívünk újsággal ma bétölt 308
Szóljatok, ó, pásztorok, mi dolgot

leltetek 286
Szomorú a halál a gyarló embernek 294
Szomorú az üdő, meg akar változni 72
Szomszéd asszony megfőzte az iboját 149, 373/2
Szürnyű nagy romlásra készült

Pannónia 68, 68j
Született szűz leánytól 273

Tarka-barka rokolyának elszakadt
a ránca 97, 98

Tárva-nyitva van a rózsám ablaka 347
Tegnap volt ajkamon utoljára hang 327/3
Tehozzád kiáltok, Mária, szűz anyám 323
Teli van a rózsabokor bimbóval 196
Temetőbe kőre szállott a rigó 161 j
Temető kapuja 361
Templom közepébe fojó patak ócska 259
Tiszaparton van egy hajó kikötve H l j/e
Tiszán túl, Dunán túl 27
Ti székeli lányok, Isten veletek 199 j/a
Tizenhat éves koromba 252j
Törökbúza, édes máié 332/3
Trieszt mellett van egy kerek erdő 179
Tudod babám, mit fogadtál csütörtökön

este 211
Túl a Tiszán egy almafa 52
Tull a Tiszán, zöld erdőbe születtem 95
Túl a vizen egy almafa 57
Tull a vizen egy diófa 63
Túl a vizen van egy malom 25
Tűzből pattant kis menyecske

vagyok én 34/2

Udvaromban van egy méj kút 92/8
Udvaromon mét sírdogál Jancsi H l j /f
Udvarom ot egy mély árok hasítsa 94
Ugat a kutyám, a Rajna 395
Ügy elmegyek itt lefelé 53
Ügy elmegyek, meglássátok 89, 90
Ügy szeretem az öreget 35/2, 264j
Ügy szeretem az uramot 35
Ürjézus, Isten fia 333/3
Utca, utca, de szép utca a székeli

utca 200

Üdvöz légy, Betlehemben szült Jézus
teste s vére 369

Üdvöz légy, szent Szűz 309
Üres láda az ajtóba 120

Van egy kupa málélisztem 304
Verd meg, Isten, azt a szivet 51
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Verik a dobot 315 Virágos kenderem elázott a héten 182
Veije meg az Isten 103 Virágos kis kertembe 334
Végigmentem egy asszonynak az

udvarán 379 Zavaros a Bodrog, ha megárad 199
Végigmentem hertelendi nagy utcán 143 Zavaros a Tisza 213
Végigmentem hertelendi, sej, haj, Zöld erdő aranyos kívül-belöl 386

nagy utcán 144 Zöld a murok, zöld a retek,
Vékon cérna, köménmag 336/3 kukoricaszár 374
Vékony deszkakerítés 334/8 Zöld paradicsom 10
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A GYŰJTÖTT DALOK JEGYZÉKE*

*1.

I. Ütempár szerkezet

Hová já r tá l . . .

(gyermekdalok)

(H.) gy. f. 116 1.

Íj. Hová já r tá l . . . (H.) AP 7099/a
2. Hol já rsz . . . (H.) AP 7098/O
3. Cimcimdrálom . . . (H.) AP 7099/c

*4. Kis kácsa fü rd ik . . . (H.) gy. f. 117 1.
*5. Érik a meggyfa. . . (H.) gy. f- 54 1.

5j. Érik a meggyfa. . . (H.) AP 7099/d
*6. A pünkösdi rózsa . . . (H.) gy. f. 133 1.

7. A pünkösdi rózsa . . . (H.) AP 7098/n
8. Ég a gyertya. . . (H.) AP 7098/j

*9. Bújj, bújj, zöld á g . . . (H.) gy. f. 135 1.
*10. Zöld paradicsom . . . (H.) gy. f. 136 1.

11. Hej, széna, széna. . . (H.) AP 7098/m
*12. Ej, szénárú, szénárú. . . (H.) gy. f. 115 1.

13. A szénának, szénának. . . (H.) AP 7098/k
14. A szénának, szénának . . . (H.) AP 7098/1

*15. Kecske ment a kis kertbe . . . (H.) gy. f. 137 1.
15j. Kecske ment a kis kertbe . . . (H.) AP 7099/f
15. Kecske ment a kis kertbe . . . (H.) AP 7099/e

*16. Lányom, lányom, lenvirágom . . . (H.) gy. f. 114 1.
*17. Elvesztettem keszkenőm et. . . (H.) gy. f. 138 1.
*18. Ádámnak volt hét f ia . . . (H.) gy. f. 134. 1.

19. Ádamnak volt hét f ia . . . (H.) AP 7099/b

*20

II. STROFIKUS

Szeretném, szeretném. . .

DALOK (A) 

(H.) tánc? gy. f. 6 1.
*21. Fehér faszujkavirág. . . (H.) tánc? gy. f. 14 1.

22. Édes uram, de jó kend (Sz.) tánc? AP 7105/O
22j. Fére, tőlem, bubánat (H.) tánc? AP 7098/c

*23. Én ültettem a rózsafát (H.) lakodalom AP 6020/1
*23. Erdő, erdő, kerek erdő (H.) lírai gy. f. 10 1.

24. Meg kell a búzának érni (S.) keserves AP 7103/d
*25. Túl a vizen van egy malom (H.) lírai gy. f. 157 1.
*26. Bé, bé, bé (H.) lakodalom gy. f. 46 1.

27. Tiszán tú l . . . (H.) lírai gy. f. 45 1.
*27j. Csoszogtatós tánc (H.) lakodalom gy. f. 89 —I —II 

1.
gy. f. 5 1.*28. Leszedik a szőlőt... (H.) lírai

28. Duna p a rtján . . . (S.) lírai AP 7103/e
29. Megérett a szöllő. . . (S.) lírai AP 7103/f
30. Nem messze v a n . . . (H.) ballada gy. f. 183 1.
31. Jaj, de széles,. . . (H.) ballada gy. f. 30 1.
31. Mosd ki, anyám . . . (H.) ballada gy. f. 43 1.
31. Házunk e lő tt. . . (H.) ballada AP 6429/k

*31j. Két fa k ö zö tt. . . (H.) lírai gy. f. 19 1.
32. Jaj, de széles. . . (S.) ballada AP 7103/b

AP = Akadémiai Pyral lemez, gépi felvétel 
gy. f. =  gyűjtőfüzet, helyszíni lejegyzés 
* =  nyomtatásban megjelent 
j =  jegyzetdallam
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32. Adjon isten, Pápainé . . . (S.) ballada AP 7103/a
33. Jaj, de széles. . . (Sz.) ballada AP 7106/c
34. Adjon isten, édesanyám . . . (H.) lakodalom AP 7099/h
34. Tűzből p a tta n t. . . (H.) lírai gy. f. 256 1.
34j. Elhullott a . . . (H.) lírai gy. f. 84 1.
35. Ügy szeretem az uramot (H.) lírai gy. f. 15 1.
35. Ügy szeretem az öreget (H.) lírai gy. f. 105 1.
36. Édes, kedves kis Bodri (H.) lírai gy. f. 95 1.
37. Piros alma legurult. . . (H.) lakodalom gy. f. 184 1.

*38. Huncut a gazda (H.) lakodalom gy. f. 261 1.
39. Menyecske, menyecske (H.) lírai gy. f. 86 1.
39. Menyecske, menyecske (H.) lírai gy. f. 129 1.
40. A citromfa levelestől. . . (H.) lírai gy. f. 81 1.
40. Spirituszból csinálják. . . (H.) lírai gy. f. 217 1.
40. Két szivárvány. . . (H.) lírai gy. f. 218 1.
40. Édesanyám gyengén nevelt. . . (H.) lírai AP 7098/d
40. A citrusfa. . .  (klar.) (H.) lírai AP 7100/g

*41. Megbocsásson, édesanyám (H.) lakodalom gy. f. 234 1.
41. M on’ meg, v irág . . . (H.) lakodalom gy. f. 247 1.
41. Édesanyám édes teje (S.) keserves AP 7104/c
41. Bukovina, édes hazám (S.) keserves AP 7103/n
42. Édesanyám sok szép szava (H.) lakodalom gy. f. 48 1.
42. Elmész, rózsám ,. . . (H.) keserves gy. f. 16. 1.
42. M ikor elindulsz. . . (H.) keserves gy. f. 9 1.
42. Megmondtam v ó t . . . (H.) keserves gy. f. 9 l.
43. Nem m egm ondtam . . . (Sz.) keserves AP 7085/i
44. Bujdosik a kicsi madár (H.) keserves gy. f. 9 1.
44. Bujdosik a kicsi m adár (H.) keserves AP 6020/i
44. Bujdosik a kicsi madár (H.) keserves AP 7079/d
45. Bukovina, édes hazám (H.) keserves AP 7099/g
46. Bukovina, édes hazám (H.) keserves AP 7086/b
46. Bújdosik a kicsi madár (H.) keserves AP 7099/i
46. Olyan nap nem jő  az égre (H.) keserves AP 6429/a
46j. Édesanyám sok szép szava (H.) keserves AP 7098/e
46j. Menyek az úton lefelé (H.) keserves gy. f. 255 1.
47. Piros szegfű, mákvirágszál (Sz.) lírai AP 7094/e
47. Piros szegfű, mákvirágszál (Sz.) lírai AP 7106/i
48 Kimegyek a temetőbe (Sz.) keserves AP 7105/i
48 Fejik a fekete kecskét (Sz.) lírai AP 7105/f
48. Édesanyám édes teje (Sz.) keserves AP 7106/d
48. Felmegyek én egy nagy hegyre (Sz.) keserves AP 7105/g
49. Bukovina, édes hazám (Sz.) keserves AP 7105/e
49. Édesanyám rózsafája (Sz.) keserves AP 7105/h
49. Elmész, rózsám . . . (Sz.) keserves AP 7105/n
49. Bukovina, kesken palló (Sz.) lírai AP 7105/d
49. E ltörött a kocsim rúdja (Sz.) lírai AP 7082/g
49. Ez az utca bánat utca (Sz.) lírai AP 7082/b
50. M ikor bujdosni indultam (H.) keserves AP 6017/b
51. Verd meg, Isten, azt a szivet (H.) lírai AP 6018/c
51. Megyek az úton lefelé (H.) keserves AP 6022/f
51. Kicsi m adár nem tud szólni (H.) keserves AP 6025/b
51. Engem anyám elátkozott (H.) keserves gy. f. 49 1.
52. Túl a Tiszán egy almafa (H.) ballada AP 6023/a
53. Ügy elmegyek itt lefele (H.) keserves AP 7098/f
53. Bukovina, mit vétettem (H.) keserves AP 7086/a
53. Olyan nap nem jő az égre (H.) keserves gy. f. 3 1.
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54. Édesanyám m ondta nékem (S.) lakodalom AP 7103/e
54. Jaj, Istenem, mit csináljak (S.) keserves AP 7104/d
54. Bukovina édes falva (S.) keserves AP 7103/c
54. Sokat arattam  a nyáron (S.) lírai AP 7103/O

*55. Édesanyám sok szép szava (H.) lakodalom gy. f. 50 1.
55. Erdő, erdő, kerek erdő (H.) lírai gy. f. 258 1.
55j/a Édesanyám sok szép szava (H.) lírai AP 6020/k
55j/b Édesanyám sok szép szava (H.) lírai AP 7079/b
56. H a a hazádba megélhetsz (H.) keserves gy. f. 34 1.
57. Túl a vizen egy almafa (H.) ballada gy. f. 18 1.
58. Erdő nincsen zöld ág nélkül (H.) keserves gy. f. 11 1.
59. Olyan nap nem jő az égre (H.) keserves gy. f. 177 1.
60. Erdő nincsen zöld ág nélkül (H.) keserves AP 7099/k
61. Nem loptam én életembe (H.) ballada gy. f. 187 1.

*62. M ária, M ária (H.) egyházi AP 7085/e
*63. Tull a vizen egy diófa (H.) ballada AP 7100/a

63. Tull a vizen egy diófa (H.) ballada AP 7100/d
63j. Tull a vizen egy diófa (tárogató) (H.) ballada AP 7100/b
63j. Tull a vizen egy diófa (klarinét) (H.) ballada AP 7100/c

*64. Ne búsuljon senki menyecskéje (H.) lakodalom gy. f. 79 1.
*65. Addig élem világomat (H.) lakodalom gy. f. 132 1.
*65. Addig élem világomat (H.) lakodalom gy. f. 131 1.
*65. Addig élem világomat (H.) lakodalom gy. f. 90 1.

66. Fehér László lovat lopott (Sz.) ballada AP 7094/j
67. Most jöttem  én Aradról (H.) lírai gy. f. 216 1.
68. Szörnyű nagy rom lásra . . . (H.) hist. ének gy. f. 28 1.
68j. Szörnyű nagy rom lásra. . . (H.) hist. ének AP 6015/m, 

AP 6016/a
*68. Szörnyű nagy rom lásra . . . (H.) hist. ének AP 6429/g

69. Anyám, édesanyám . . . (H.) keserves gy. f. 63 1.
69. Elment a m ad árk a . . . (H.) keserves AP 7099/j
69. Ahol én eljárok . . . (Sz.) keserves AP 7105/c
70. Leszállón a p á v a . . . (H.) rabének gy. f. 7 1.
71. Este van, este v a n . . . (H.) lírai AP 6020/j
71. Szerethettél v ó n a . . . (H.) lírai gy. f. 47 1.
71. Este van, este v a n . . . (H.) lírai AP 7079/c

*71j. Rászállott egy h a tty ú . . . (H.) rabének gy. f. 8 1.
71j. rászállott egy p áv a . . . (H.) rabének AP 6021/d
71j. Fudogál a szellő. . . (H.) rabének AP 7079/a

*72. Szomorú az üdő . . . (H.) keserves gy. f. 246 1.
73. Ahol én e ljárok. . . (H.) keserves gy. f. 52 1.
73. Leszállón a p á v a . . . (H.) rabének gy. f. 11.

*74. Megunta két lábam . . . (H.) rabének gy. f. 23 1.
74. Szegény legény vo ltam . . . (H.) lakodalom gy. f. 44 1.
75. Búsulni nem tu d tam . . . (H.) keserves AP 7098/g
75j. Búsulni nem tu d tam . . . (H.) keserves AP 7086/c
75j. Búsulni nem tu d tam . . . (H.) keserves AP 7098/h

*76. Látom, az életem . . . (H.) keserves AP 6021/e
76. Fúdd el szép n ó tád a t. . . (H.) rabének AP 6017/a
76j. Szegén legén v ó tam . . . (H.) lakodalom? AP 6429/1
76j. Fúdd el szép n ó tád a t. . . (H.) rabének AP 6429/c
77. Könnyebb kősziklának. . . (H.) keserves gy. f. 188 1.

*77. Amerre én já ro k . . . (H.) keserves AP 7084/h
78. Elment a m adárka . . . (Sz.) keserves AP 7106/a
79. Amerre én já ro k . . . (Sz.) keserves AP 7095/h
80. A szekerem rú d ja . . . (H.) keserves gy. f. 109 1.
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80. Ahol én e ljárok. . . (Sz.) keserves AP 7080/m
80j. Bujdosik a k u ty a . . . (H.) lakodalom? AP 6025/c
81. Cifra szűröm . . . (H.) tánc gy. f. 220 1.

*82. Addig élem világomot (H.) lakodalom gy. f. 87 1.
82. Addig élem világomot (S.) lakodalom AP 7104/h
82. Édesanyám sok szép. . . (Sz.) lakodalom AP 7103/m
82. Ne búsuljon, komámasszony (Sz.) lakodalom? AP 708l/p
83. Ne búsuljon, komámasszony (Sz.) lakodalom? AP 7083/j
84. Addig élem világomat (H.) lakodalom AP 7084/i, j
85. Én ültettem a rózsafát (H.) lakodalom gy. f. 6 8 -6 9  1.

*86. Eddig, vendég, jól mulattál (H.) lakodalom gy. f. 20 1.
86. Eddig, vendég, jól mulattál (H.) lakodalom AP 6025/k
86j. Eddig, vendég, jól mulattál (H.) lakodalom gy. f. 101 1.
87. Megöltek egy legényt (H.) ballada AP 6022/d
87. Megöltek egy legényt (H.) ballada gy. f. 160 1.
87. Elveszett a lovam (H.) lírai gy. f. 179 1.
87. Elveszett a lovam (H.) lírai AP 6020/e
871/a. Elveszett a lovam (H.) lírai AP 7099/e
87j/b. Elveszett a lovam (Sz.) lírai AP 7081/d
88. Édesanyám, ha m eguntál. . . (H.) lírai gy. f. 94 1.
89. Ügy elmegyek,. . . (H.) keserves gy. f. 74 1.
90. Ügy elmegyek,. . . (H.) keserves gy. f. 53 1.
91. Bánat, bánat, sűrű bánat (H.) keserves gy. f. 248 1.
91. Elmész, rózsám, jáij békével (H.) keserves gy. f. 21.
92. Andrásfalvi magas torony (H.) lírai gy. f. 190 1.
92. Andrásfalvi magas torony (H.) lírai gy. f. 191 1.
92. Udvarom ba van egy méj kút (Sz.) lírai AP 7096/e
93. Fakó lovam, rúg fel a port (H.) lírai gy. f. 56 1.
93. Fecském, fecském. . . (H.) lírai gy. f. 57 1.
93. Fecském, fecském. . . (H.) lírai gy. f. 73 1.
93. Fecském, fecském. . . (H.) lírai AP 6430/b
93j. Gyere, rózsám ,. . . (H.) lírai gy. f. 156 1.
94. Udvaromot egy mély á ro k . . . (H.) lírai gy. f. 152 1.
94j. Mért nincs m indég. . . (H.) lírai gy. f. 141 1.

*95. Túl a T iszán,. . . (H.) lírai gy. f. 82 1.
95j. Jaj, de széles,. . . (H.) ballada AP 6021/a
96. Eridj haza, s mosdjál meg (H.) lírai AP 7098/b

*97. Tarka-barka rokolyának. . . (H.) tánc gy. f. 31 1.
97. Mindenkinek van b ab ája . . . (H.) tánc gy. f. 122 1.
97. Messze mentem házasodni. . . (H.) tánc AP 6020/h
98. Tarka-barka rokolyának. . . (H.) tánc AP 6023/b
98. Tarka-barka rokolyának. . . (S.) tánc AP 7103/j
98j. Az én uram goszpodár. . . (H.) tánc AP 6430/d
98j. Megkértem egy. . . (H.) tánc AP 7086/m
98j. Tarka-barka rokolyának (H.) tánc AP 7086/1
99. A mezőbe a tücsök . . . (H.) ballada gy. f. 167 1.
99j/a. Igrik-ugrik. . . (Sz.) ballada AP 7081/g
99j/b. Jöjjön haza, édesanyám (Sz.) ballada AP 7104/f

100. Elvesztettem zsebkendőm et. . . (Sz.) tánc? AP 7105/1
lOOj. Elindultam házasodni. . . (H.) tánc? gy. f. 166 1.
101. Széjess a D u n a ,. . . (H.) párosító AP 6022/h

*101. Széjess a D u n a ,. . . (H.) párosító gy. f. 113 1.
102. Széjess a D u n a ,. . . (H.) párosító AP 6025/d
103. Veije meg az Isten (H.) ballada AP 7100/e
103j. ö ,  anyám, jó  anyám (Sz.) ballada AP 7080/h
104. Hunyadi Benedek (H.) ballada gy. f. 35 1.
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104j. Hunyadi Benedek (H.) ballada AP 6017/d
*105. A kutyának tarka lába (H.) farsang gy. f. 96 1.

105j. A kutyának tarka lába (H.) farsang AP 6023/d
106. M ikor Barna Péter (H.) ballada gy. f. 24 1.
106. Látom, az életem (H.) keserves gy. f. 25 1.
106j. Mikor Barna Péter (H.) ballada AP 6022/b

*106j. M ikor Barna Péter (H.) ballada AP 6429/d
*107. Elment a m adárka (H.) keserves gy. f. 17 1.

108. Édesanyám m ondta nékem (H.) lakodalom gy. f. 249 1.
109. Édesanyám m ondta nékem (H.) lakodalom gy. f. 250 1.
110. Édesanyám m ondta nékem (H.) lakodalom? AP 7099/m
111. A Teremtőnek szavára (Sz.) egyházi AP 7105/a
111 j/a. Nem messze van id e . . . (H.) ballada AP 6022/g
ll l j /b . Nem messze van id e . . . (Sz.) ballada AP 7080/i
l l l j /c . Nem messze van id e . . . (H.) ballada gy. f. 182 1.
l l l j /d . Galicija köm yes-körül. . . (Sz.) lírai AP 7094/c
lll j /e . Tiszaparton van egy h a jó . . . (H.) lírai gy. f. 193 1.
l l l j / f . Udvaromon mért sírdogál. . . (H.) ballada gy. f. 200 1.
112. Meghalt, m eghalt. . . (H.) tánc AP 6430/c
113. M ár elmegyek az örömbe (S.) egyházi AP 7102/a
114. Hív társajim ,. . . (S.) egyházi AP 7101 /f
115. Lovat lopott Fehér László (H.) ballada gy. f. 27 1.
115j/a. Lovat lopott Fehér László (H.) ballada AP 6016/b
115j/b. Lovat lopott Fehér László (H.) ballada AP 6429/f

*116. Menyecske, menyecske (H.) tánc? gy. f. 61 1.
116j. Ess, páva, ess, páva (H.) párosító? gy. f. 60 1.
117. Kiseprem fehérre meszelt. . . (H.) lírai gy. f. 172 1.
118. Kihajtottam  a tehenet. . . (H.) lírai gy. f. 173 1.

*119. Lepedőcske, párnocska (H.) lakodalom gy. f. 128 1.
119. Lepedőcske, párnocska (H.) lakodalom AP 6022/a
119. Lepedőcske, párnocska (H.) lakodalom AP 7084/k

*120. Üres láda az ajtóba (H.) lakodalom gy. f. 262 1.
*121. Lepedőcske, kis párnocska (H.) lakodalom gy. f. 236 1.
*122. Kerek udvar, kicsi ház (H.) tánc gy. f. 78 1.
*122. Igyunk egy kis pálinkát (H.) lírai gy. f. 257 1.

122j. Kerek udvar, kicsi ház (H.) tánc AP 6021/c
123. Ez a lábam, ez, ez, ez (S.) tánc AP 7103/k
123j. Ez a lábam, ez, ez, ez (Sz.) tánc AP 7081 /r
124. Egyszer a cigányok (Sz.) lírai gy. f. 123 1.

*125. Elesett a tyúk a jégen (H.) lakodalom gy. f. 12 1.
*125. Nincsen fonal a rudamon (H.) lakodalom gy. f. 102 1.
*125. Szegény ember azt gondójja (H.) lakodalom gy. f. 37 1.

125j. Eddig, vendég, jól mulattál (H.) lakodalom AP 6020/c
125j. Szegény ember azt gondolja (H.) lakodalom AP 6018/b
126. Ha még eccer leján lennék (H.) lakodalom gy. f. 93 1.
126. Sír a mezeji pacsirta (H.) lakodalom AP 6020/g
127. H a mégegyszer legény lennék (H.) lakodalom gy. f. 165 1.
128. M ikor Rózsa Sándor (H.) ballada gy. f. 26 1.
128. M ikor Rózsa Sándor (H.) ballada AP 6022/c

*128. M ikor Rózsa Sándor (H.) ballada AP 6429/e

II. Strofikus szerkezetű dalok (Bj)

129. Édesanyám, ki a legény. . . (H.) lírai gy. f. 239 1.
130. Esik eső szép csendesen. . . (H.) ballada AP 6024/g
131. Esik eső, sáros lesz. . . (Sz.) lírai AP 7094/g

-  572 -



132. Kis pejlovam . . . (Sz.) lírai AP 7082/j
132. Esik eső, sáros lesz. . . (Sz.) lírai AP 7082/c
133. Adjon Isten, édesanyám . . . (Sz.) lírai AP 7106/h
134. A mohoji zöld e rdőbe . . . (Sz.) lírai AP 7081/k
135. Olvad a hó, tavasz akar lenni (Sz.) lírai AP 7082/p
136. Nádfödeles a gunyhómnak teteje (S.) lírai AP 7103/g
137. Ha bemegyek hertelendi kocsmába (H.) lírai gy. f. 149 1.
137. H a bemegyek hertelendi kocsmába (Sz.) lírai AP 7083/i
138. Fekete kőkénnek. . . (H.) lírai gy. f. 142 1.
139. Szeben felől, szeben felő l. . . (H.) lírai gy. f. 203 1.
140. Sándorházi gulyáslegény (H.) lírai gy. f. 233 1.
141. Ezt a kislányt ne vedd e l . . . (H.) lírai gy. f. 120 1.
142. Harm atos a tö rökbúza . . . (H.) lírai gy. f. 185 1.
143. Végigmentem hertelendi. . . (H.) lírai gy. f. 41 1.
144. Ejnye, babám, de g öndör. . . (H.) lírai gy. f. 125 1.
144. Végigmentem hertelendi. . . (H.) lírai AP 6429/j
144j. , Sarkon van az újvárosi. . . (H.) lírai gy. f. 126 1.
145. Csipkés a szőlő levele (H.) farsang AP 6023/g
146. Szárnya, szárnya,. . . (H.) lírai gy. f. 118 1.
147. Kapitány úr, sej, h a j . . . (H.) lírai gy. f. 98 1.
148. Kitették a holtestet az udvarra (H.) lírai gy. f. 178 1.
149. Szomszédasszony megfőzte az iboját (H.) lírai gy. f. 40. 1.
149. Szomszédasszony megfőzte az iboját (Sz.) lírai AP 7108/j
150. Este van már, hetet ütö tt az óra (Sz.) lírai AP 7094/h
151. Csütörtökön virradóra (S.) ballada AP 7104/e
152. Este van, sötét van (H.) lírai gy. f. 224. 1.
152j. Este van, sötét van (H.) lírai gy. f. 223. 1.
152j. Este van, sötét van (Sz.) lírai AP 7083/1
153. Az ökör a földet nem magának szántja (H.) lírai gy. f. 163. 1.
154. Sej a Tiszának, tyuhaj, a Dunának (H.) lírai gy. f. 168. 1.

*155. A gőzösnek hat kereke, de nem bánom (H.) lírai gy. f. 222. 1.
156. Nyílnak, nyílnak a mezei virágok (Sz.) lírai AP 7081/i

*157. Nem füstöl az aradi gyár kéménye (H.) lírai gy. f. 202. 1.
*158. Beléesett rózsám a Dunába (H.) lírai gy. f. 169. 1.

159. Ha mégegyszer én húsz éves lehetnék (H.) lírai gy. f. 139. 1.
159. Ha mégegyszer én húsz éves lehetnék (H.) lírai gy. f. 140. 1.
160. Cifra szűröm szegre van akasztva (H.) lírai gy. f. 219. 1.
161. Szálldogál a fecske. . . (H.) lírai gy. f. 198. 1.
161. Este száll a madár (Sz.) lírai AP 7081/j
161j Temetőbe kőre szállott a rigó (Sz.) lírai AP 7081/1
162. Ej, de kilátszik, kinek van szeretője (H.) lírai gy. f. 251. 1.
163. Szépen legel a kisasszony gulyája (H.) ballada gy. f. 213. 1.
163. Szépen legel a kisasszony gulyája (H.) ballada gy. f. 212. 1.
164. Sej, haj, amit világéletembe kerestem (H.) lírai gy. f. 195. 1.
165. Ferenc Jóska nyolcvanhat éves császár (H.) lírai gy. f. 153. 1.
166. Fekete cserepes a mi házunk eleje (H.) lírai gy. f. 164. 1.
166. Egy vasárnap délután, azt üzente a babám (H.) lírai gy. f. 124. 1.
167. Este, este, ej, csütörtökön este (H.) lírai gy. f. 259. 1.
168. Elhervad az a fű, kit a kasza elvág (H.) lírai gy. f. 260. 1.
168. Csillagok, csillagok, szépen ragyogjatok (Sz.) lírai AP 7079/g

*169. Édesanyám, mit viszel a kötődbe (H.) lírai gy. f. 146. 1.
169j Bimbót fakajt a muskátli virágja (Sz.) lírai AP 7083/h
170. Édes, kedves anyám (Sz.) lírai AP 7094/d
171. Libuskám, kihaj tlak a rétre (Sz.) lírai AP 7106/1

*172. Ej, búra, búra, búbanatra születtem (H.) lírai gy. f. 108. 1.
173. Nem az a nagygazda, kinek hat lova van (H.) lírai gy. f. 155. 1.
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174. Látod, édesanyám, látod édesanyám . . . (Sz.) lírai AP 7082/s
175. Homokos az, homokos a z . . . (H.) lírai gy. f. 253. 1.
176. Szeged felöl, Szeged felö l. . . (H.) lírai gy. f. 242. 1.
177. Felmentem a hegyre, felmentem a hegyre. . . (H.) lírai gy. f. 243. 1.
178. Felszántottam, de felszántottam . . . (H.) lírai gy. f. 221. 1.

II. Strofikus szerkezetű dalok (B2)

179. Trieszt mellett van egy kerek erdő (H.) lirai AP 6024/e
180. Kaszárnya, kaszárnya (H.) lirai gy. f. 232. 1.
181. Szegény legény bújdosik az erdőbe (H.) lirai gy. f. 36. 1.
182. Virágos kenderem elázott a héten (H.) lirai AP 6429/i
182. Ez az én szeretőm, ez a kicsi barna (Sz.) lirai AP 7080/d
183. Jó estét, jó  estét, Csészi bírónénak (Sz.) ballada AP 7080/c
184. De szeretnék az égen csillag lenni (H.) lirai gy. f. 145. 1.
184j Garibaldi kis csárdás kalapja (H.) lirai gy. f-,77. 1.
185. Ne menj férjhez te, csárdás kisangyalom (H.) lirai gy. f. 241. 1.
186. Barna kislány megy a k ú tra . . . (H.) lirai gy. f. 119. 1.
187. Balaton közepe náddal van kerítve (Sz.) lirai AP 7106/e
188. Péntek este de csodát álmodtam (Sz.) lirai AP 7079/1
189. Felültem a kemencére (Sz.) lirai AP 7083/b
190. Este későn, szombat este . . . (H.) lirai gy. f. 196. 1.
191. A gőzösnek hat kereke fekete. . . (Sz.) lirai AP 7106/g
192. Akkor szép a kislány. . . (H.) lakodalom gy. f. 180. 1.
193. A hunyadi, a hunyadi bíró kapujába (H.) lirai gy. f. 154. 1.
194. Szegény legény bújdosik az erdőbe (H.) lirai AP 6025/f
195. Görögdinnyét nem jó dom bra ültetni (H.) lirai gy. f. 215. 1.
195. Görögdinnyét nem jó dom bra ültetni (H.) lirai AP 6020/f
196. Teli van a rózsabokor bimbóval (H.) lirai gy. f. 51. 1.
197. Ahol én eljárok, még a fák is sírnak (H.) lirai AP 6020/b
197. Ahol én eljárok, még a fák is sírnak (Sz.) lirai AP 7079/f
197j Haza lányok, haza, mer este van (H.) lirai gy. f. 99. 1.
198. Mér teremtett a jó Isten asszonyt a világra (Sz.) lirai AP 7081/f
199. Zavaros a Bodrog, ha megárad (H.) lirai gy. f. 92. 1.
199. Nem átkozlak rózsám, nem szokásom (H.) lirai AP 6025/a
199. Repednek a hordók a szüret után (H.) lirai gy. f. 194. 1.
199j/a Ti székeli lányok, Isten veletek (Sz.) lirai AP 7081/O
199j/b Szélles az Isonzó vize, kesken a híd rajta (H.) lirai gy. f. 150. 1.
200. Utca, utca, de szép utca a székeli utca (Sz.) lirai AP 708l/n
201. Csernovici kaszárnya, bádogos a teteje (Sz.) lirai AP 7106/m
202. M ár én többet Románia lakója nem leszek (H.) lirai gy. f. 103. 1.
202j Mikor engem besoroztak virágvasárnapján (Sz.) lirai AP 7083/k
203. Borozdába, zöld búzába száll a dalos pacsirta (H.) lirai gy. f. 210. 1.
203j Borozdába, zöld búzába száll a dalos pacsirta (H.) lirai AP 6025/h
204. Sej, haj, lemegyek az Alföldre kaszálni (H.) lirai gy. f. 39. 1.
205. Ritka búzát öntöttem  a garatba (Sz.) lirai AP 7083/a
206. Kerek a káposzta, csipkés a levele (H.) lirai AP 6025/e
206. Két út van előttem . . . (H.) lirai gy. f. 244. 1.
207. Kis kalapom a szegre, nagy kabátom  melléje. . . (Sz.) lirai AP 7108/h
208. Cifra szűröm szegre, cifra szűröm szegre. . . (Sz.) lirai AP 7094/f
209. Sárga tolla, igazán, csakugyan, van a . . . (H.) lirai gy. f. 189.1.
210. A legénynek csak akkor, a legénynek csak

a k k o r. . . (H.) lirai gy. f. 238.1.
211. Tudod babám, mit fogadtál csütörtökön este (H.) lirai gy. f. 159. 1.
212. Ha bemegyek, ha bemegyek virágos kis kertembe (H.) lirai gy. f. 192. 1.
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II. STROFIKUS SZERKEZETŰ DALOK (B3)

213. Zavaros a Tisza (Sz.) ballada AP 7096/b
214. Arad felöl jön  egy hintó (H.) lírai gy. f. 227. 1.
215. Fejik a fekete kecskét (Sz.) lírai AP 7080/b
216. Csütörtökön virradóra lementem a kútra (H.) lírai gy. f. 206. 1.
217. Az én anyám féijhez adott, az nem baj (H.) lírai AP 7086/h
218. Falu végén csókos csárda, jaj, de hangos (Sz.) lírai AP 7108/1
219. H a meghalok, tudom, eltemetnek (H.) lírai gy. f. 143. 1.
220. Kövezik a hertelendi nagy utcát (H.) lírai gy. f. 201. 1.
221. Egyszer házasodtam, azt is nagyon megbántam (H.) lírai gy. f. 214. 1.
222. Sarkon van az én házam, napnak van fordulva (H.) lírai gy. f. 252. 1.
223. Az uramat borotváltam, seje haj (H.) lakodalom gy. f. 33. 1.
224. Páncsovai fehér cédulaház (H.) lírai gy. f. 230. 1.
225. Küldé az Úristen (H.) egyházi AP 7087/h
226. Felmásztam a rózsafára (H.) lírai gy. f. 158. 1.
226j Jó estét, barna menyecske (Sz.) lírai AP 7108/0
227. Ki az urát nem szereti (H.) lírai gy. f. 42. 1.
228. Kihajtom az apám nyáját (H.) lírai gy. f. 228. 1.
229. Ezt a kislányt nem az anyja szülte (H.) lírai gy. f. 111. 1.
230. Én nem bánom, akárhogy zörög az ég (H.) lírai gy. f. 75. 1.
231. Bánkódva kezdem el búcsúzó versemet (H.) egyházi AP 7085/a
232. Kacskaringós bajúsza van a babámnak (Sz.) lírai AP 708l/h
233. K iáradt a Tisza, elmosta a partot (Sz.) lírai AP 7083/d
234. Recece, recece, nincs a lánynak kötője (Sz.) lírai AP 7083/g
235. Falu végén van egy válú (H.) lírai gy. f. 171.1.
236. Megverték a gyászos dobot (H.) lírai gy. f. 65. 1.
237. Nincsen párja a szép székely kislánynak (H.) lírai gy. f. 144. 1.
238. Asztalomon tenta, penna, papíros (H.) lírai gy. f. 207. 1.
239. Elmennék én tenállatok egy este (H.) lírai gy. f. 226. 1.
240. Két krajcárval csináltattam szekeret (H.) lírai gy. f. 199. 1.
241. Jegyző uram, hátra kötöm a sarkát (Sz.) lírai AP 7081/a
242. Érik már, hajlik a búzakalász (H.) lírai gy. f. 151. 1.
243. H a kiszabadulok, meg is házasodok (H.) lírai gy. f. 237. 1.
243. Közeledik október elseje (Sz.) lírai AP 7083/m
243. M ár ezután úgy élem világom (Sz.) lírai AP 7083/n
244. Még azt mondják, mórt iszik a báró (Sz.) lírai AP 7081/b
245. Azér, hogy én ijen-ojan vagyok (Sz.) lírai AP 7106/k
246. Édesanyám, elmegyek a kocsmába m ula tn i. . . (Sz.) lírai AP 7083/O
247. D una mellett jegenye. . . (H.) lírai gy. f. 170. 1.
248. Bár valahol ivás közbe á nyavalya kitörne (H.) lírai gy. f. 175. 1
249. Akkor szép a kislány, mikor koszorú van a fején (H.) lírai gy. f. 181. 1.
250. ó ,  halandó, bűnös ember, nézz oda (H.) egyházi AP 6023/j
250. ö ,  halandó, bűnös ember, nézz oda (H.) egyházi AP 7089/d
251. Feleségem egy áldott asszony (H.) lírai gy. f. 211. 1.
252. Ej, Rózsi, Rózsi, Rózsikám (H.) lírai gy. f. 231.1.
252j. Tizenhat éves koromban (Sz.) lírai AP 7079/j
253. Hoppa-cuppa, denevér (H.) lírai gy. f. 186. 1.

II. Strofikus szerkezetű dalok (Cj)

*254. Éltem legszebb arany idejében (H.) egyházi AP 6020/a
254. Sebes szárnyon én messze repültem (H.) egyházi AP 7089/e
254. Menyasszony vagy, vedd fel koszorúdat (H.) egyházi AP 6023/i
254j Menyasszony vagy, vedd fel koszorúdat (H.) egyházi AP 7090/e
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255. Midőn mindeneket (Sz.) egyházi AP 7083/p
255. Midőn mindeneket (Sz.) egyházi AP 7095/g

*256 Hadikfalva, de szép hejjen van (H.) lírai gy. f. 76. 1.
*257. Édesanyám rózsafája (H.) lakodalom gy. f. 121.1.
*257. Édesanyám rózsafája (H.) lakodalom gy. f. 72. 1.

257. Édesanyám m ondta nekem (H.) lakodalom gy. f. 71.1.
257. Édesanyám m ondta nekem (H.) lakodalom AP 6429/m
257j Egy szem kökény, két szem kökény (Sz.) tánc AP 7082/O
258. ó ,  felséges úr, mily kegyes Istenünk (H.) egyházi AP 7087/g
258j Csipkés, fodros rokojámnak elszakadt a ránca (Sz.) tánc AP 7082/m
258j Csipkés, fodros rokojámnak elszakadt a ránca (Sz.) tánc AP 7082/b
259. Templom közepébe fojó patak ócska (H.) lírai gy. f. 209. 1.
259j Pajkos huszár
260. Azt gondoltad, kisangyalom, megcsaltál (Sz.) lírai AP 7105/k
261. Kegyes Jézus, én imádságomra (H.) egyházi AP 7087/e
262. Krisztus urunknak áldott születésén (H.) egyházi AP 7087/j
262. Krisztus urunknak áldott születésén (H.) egyházi AP 7087/k

II. Strofikus szerkezetű dalok (C2)

263. Elmegyek a hegyek közé lakni (Sz.) lírai AP 7082/a
263j Édes, kedves komámasszony (H.) lírai gy. f. 208 1.
264. Hajtsd ki, rózsám, a csürkéket (H.) lírai gy. f. 29 1.
264j Ügy szeretem az öreget (H.) lírai gy. f. 106 1.
265. Az Istennek szent angyala (H.) egyházi AP 7087/i
266. Ere gyere, amére én (Sz.) lírai AP 7082/k
267. Ne szállj perbe én velem (H.) egyházi AP 7087/a
268. Édesanya, jüjjön haza (Sz.) ballada AP 7080/a
269. Betlehemnek pusztájában (S.) egyházi AP 7102/f
270. Gyászkoporsómhoz jöjjetek (S.) egyházi AP 7101/c
271. Elmegyek a hegyek közé lakni (H.) lírai gy. f. 110 1.
271. Elvitte a víz az egri hegyet (H.) lírai AP 6025/j
272. Keljetek fel, jó bojtárok (S.) egyházi AP 7102/d
272. Keljetek fel, jó bojtárok (Sz.) egyházi AP 7080/k
272. Keljetek fel, jó  bojtárok (Sz.) egyházi AP 7095/e
273. Született szűz lejánytól (H.) egyházi AP 7084/m
274. Készen van a nyughely. . . (H.) egyházi AP 7089/c
275. Jöjjön haza, édesanyám (H.) ballada gy. f. 32 1.

*276. Jöjjön haza, édesanyám (H.) ballada AP 6018/a
276. Jöjjön haza, édesanyám (H.) ballada AP 6429/a
277. Napja Isten haragjának (H.) egyházi AP 7084/d
278. Krisztushoz készülök. . . (H.) egyházi AP 6019/a
278. Elmégy kedves gyerm ek. . . (H.) egyházi AP 7097/b
278. Rámlehelt a h a lá l. . . (H.) egyházi AP 7090/c
278. ó ,  édes m egváltóm . . . (H.) egyházi AP 7085/c
278. Ember, a földi lé t . . . (H.) egyházi AP 7083/i
279. Gyertek ide, csókoljuk m eg . . . (H.) egyházi AP 7085/g
280. Gábriel indula követségbe (H.) egyházi AP 7085/b
281. Esünk zsámolyodhoz, nagy istenség (H.) egyházi AP 7098/a
282. M ár elmegyek az örömbe (H.) egyházi AP 6019/f
282. M ár elmegyek az örömbe (H.) egyházi AP 7097/e
282. M ár elmegyek az örömbe (H.) egyházi AP 6019/g
283. A nap eljő nagy haraggal (H.) egyházi AP 7097/f
283. A nap eljő nagy haraggal (H.) egyházi AP 7089/i
284. ó ,  keserves ja jszó . . . (H.) egyházi AP 7083/a
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284. ö ,  keserves ja jszó . . . (Sz.) egyházi AP 7104/1
284. ó ,  keserves ja jszó . . . (H.) egyházi AP 7086/p
285. Rémítő, ó, h a lá l. . . (Sz.) egyházi AP 7104/m
286. Szóljatok, ó, pásztorok . . . (Sz.) egyházi AP 7095/b
287. Pásztorok, nyájastól keljetek fel (Sz.) egyházi AP 7095/d
288. A Szűz egy fiat szült (Sz.) egyházi AP 7080/j
289. A Szűz egy fiat szült (S.) egyházi AP 7102/g
289. A Szűz egy fiat szült (Sz.) egyházi AP 7096/h
289. A Szűz egy fiat szült (Sz.) egyházi AP 7104/i
289. örvend a nagy ég is (S.) egyházi AP 7095/a
290. ó ,  fényességes szép hajnal (H.) egyházi AP 7084/n

*291. Megbocsásson, édesanyám (H.) lakodalom gy. f. 235 1.
292. Megbocsásson, édesanyám (H.) lakodalom AP 6022/e
292. Megbocsásson, édesanyám (H.) lakodalom AP 7086/k
292j Megbocsásson, édesanyám (H.) lakodalom AP 7086/j
293. Krisztushoz készülök . . . (H.) egyházi AP 7097/a
293. Áron vétettünk m eg . . . (H.) egyházi AP 7089/j

*293. Boldog, kinek d o lg á t. . . (H.) egyházi AP 6018/e
*294. Szomorú a h a lá l. . . (H.) egyházi AP 6019/e

295. Halld meg, élő em ber. . . (H.) egyházi AP 6019/d
296. ö ,  keserves jajszó . . . (S.) egyházi AP 7101/h
297. Jaj, mely hamar m úlik . . . (H.) egyházi AP 7094/d
297j Jaj, mely hamar m úlik . . . (H.) egyházi AP 7089/g

*298. Jaj, mely hamar m úlik . . . (H.) egyházi AP 6018/d
299. Augusztusba megpendül a . . . (H.) lírai gy. f. 176 1.
300. Még azt mondják, Székelkevén. . . (Sz.) lírai AP 7083/c
301. Egyszer egy királyfi (H.) ballada gy. f. 85 1.

*302. Ma péntek, holnap szombat (H.) lírai gy. f. 80 1.
303. Feleségem csúf asszony (H.) lírai gy. f. 204 1.
304. Van egy kupa málélisztem (H.) lírai gy. f. 70 1.
305. Seregeknek szent Istene (H.) egyházi AP 6019/h
305. Seregeknek szent Istene (H.) egyházi AP 7090/b
306. A karácsony éjszakáján (S.) egyházi AP 7102/e
307. Bánod, asszony, bánod (H.) lírai gy. f. 13 1.
308. Szivünk újsággal ma bétölt (H.) egyházi AP 7088/b
309. Üdvözlégy, szent Szűz (H.) egyházi AP 7084/1
310. Atyám, hogyha lehe t. . . (Sz.) egyházi AP 7105/b

II. Strofikus szerkezetű dalok (C3)

311. Irgalmas Úristen, itélő bíránk (H.) egyházi AP 7089/k
312. Csicsónénak három lánya (Sz.) lírai AP 7105/m
313. Gyere haza, te sátán (H.) lírai gy. f. 174 1.
314. Erdő mellett nem jó lakni (H.) lírai gy. f. 21 1.
314j Egyes és kettes toppantós (H.) tánc AP 7100/b
315. Verik a dobot, verik a dobot (H.) lírai gy. f. 66 1.
315. Verik a dobot, verik a dobot (H.) lírai AP 6023/c
316. Az én uram olyan vén, olyan vén (H.) tánc gy. f. 100 1.

'316j Árgyilányos (H.) lakodalom gy. f. 88 1.
317. Rászállott a varjú a vasútra (H.) lírai gy. f. 254 1.
317. Megérett a szöllő feketére (Sz.) lírai AP 7082/b
317. Megérett a szöllő feketére (Sz.) lírai AP 7082/e
318. Árok is van, gödör is van (Sz.) lírai AP 7106/j
319. Imádva jöttünk, kisded Istenünk (Sz.) egyházi AP 7104/j
320. Indulj meg hát, lovam . . . (Sz.) lírai AP 7094/i

37 Az aldunai székelyek népdalai
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320. Indulj meg hát, lovam . . . (Sz.) lírai AP 7106/n
321. Pásztortársim, új hírt mondok (H.) egyházi AP 7088/d
322. Leányvásár lesz a héten . . . (H.) lírai gy. f. 162 1.
323. Tehozzád kiáltok, Mária, szűzanyám (S.) egyházi AP 7101/g
324. Pancsovától nem messze van Szerbija (H.) lírai AP 6024/f
325. Elveszett a kontyos ludam (H.) lírai AP 7085/h
326. Mint a Rózsa, melyet sé rt. . . (H.) egyházi AP 7097/c
326. Mint a Rózsa, melyet sé rt. . . (H.) egyházi AP 7086/O
326. Mint a Rózsa, melyet sé rt. . . (H.) egyházi AP 6018/f
327. Jaj, de mély gyász b o ru lt. . . (H.) egyházi AP 6023/h
327. Tegnap volt a jkam on. . . (Sz.) egyházi AP 7104/k
327. Tegnap volt a jkam on. . . (S.) egyházi AP 7101/b

*328. Készen van a nyughely. . . (S.) egyházi AP 7101/d
329. Gondviselő jó atyám vagy. . . (H.) egyházi AP 7087/c
330. ó ,  örvendetes hírhallás (H.) egyházi AP 7084/c
331. Én Istenem, sok s nagy bűnöm (H.) egyházi AP 7087/b
332. Édesanyám sok szép szava (S.) lírai AP 7104/b
332. Törökbuza, édes máié (Sz.) lírai AP 7079/k
332. Édesanyám rózsafája (Sz.) lírai AP 7081/c
332. Hertelendi kettős torony (H.) lírai gy. f. 91 1.
333. Letörött a szép rózsa (S.) egyházi AP 7101/e
333. Ürjézus, Isten fia (H.) egyházi AP 7084/a

*334. Virágos kis kertembe (H.) tánc gy. f. 38 1.
334. Édes kicsi kincsecském (Sz.) tánc AP 7105/p
334. Járd, ki, lábom, járd  ki most (H.) tánc AP 6021/b
334. Fehér faszujkavirág (H.) farsang AP 6023/e
334. Édes uram, be jó  kend (H.) tánc gy. f. 59 1.
334. Fehér faszujkavirág (H.) tánc AP 6429/b
334. Vékony deszkakerítés (Sz.) tánc AP 7080/e
334. Édes kicsi kincsecském (H.) tánc AP 7086/d
334. Fehér faszujkavirág (H.) tánc AP 7079/e
334. Édes kicsi kincsecském (Sz.) tánc AP 7096/b
335. Kerek udvar, kicsi ház (S.) tánc AP 7103/i
335. Édes kicsi kincsecském (H.) tánc gy. f. 58 1.
336. Édes kicsi kincsecském (H.) tánc AP 6020/d
336. Fehér faszujkavirág (H.) tánc AP 7086/g
336. Fehér faszujkavirág (H.) tánc AP 7086/e
336. Járd ki, lábom, járd  ki most (H.) tánc gy. f. 104 1.
336j Ez a lábam, ez, ez, ez (H.) tánc AP 7086/f
337. Bakony erdő gyászba van (H.) ballada gy. f. 164 1.
338. A temető bal oldalán (H.) lírai gy. f. 64 1.
339. Szép bütykösöm, jó  bütykösöm . . . (Sz.) lírai AP 7082/i
340. M inapjába láttam rózsát (Sz.) lírai AP 7108/m
341. Dicsértessék, Jézus Krisztus (H.) egyházi AP 7090/a
342. Az utolsó végvacsorát (H.) egyházi AP 6024/c
343. Jaj, de magasak a falak (Sz.) rabének AP 7083/f
343. Magasak a vár falai (Sz.) rabének AP 7083/e
344. Fújják a trombitát (H.) lírai gy. f. 55 1.
344. Fújják a trom bitát (H.) lírai AP 6430/a
345. Csütörtökön este (H.) ballada gy. f. 4 1.
346. Szent János áldása (H.) egyházi AP 6024/d
347. Tárva-nyitva van a rózsám ablaka (H.) lírai AP 7086/n
348. Midőn egyszer Szűzmária (H.) egyházi AP 7089/b
349. Kert alatt láttam  vadkecskét (H.) lírai AP 6025/g
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II. Strofikus szerkezetű dalok (Dt)

350. Harmatozzatok
351. Hej, víg juhászok, csordások
352. Gyászba borult Isten csillagvára

’•‘353. Csordapásztorok
354. Csordapásztorok
355. Csordapásztorok
356. Fölszántatom, fölszántatom . . .  

*357. Serkenj, lelkem, mély álmodból
357. Serkenj, lelkem, mély álmodból
357. Serkenj, lelkem, mély álmodból
357. Serkenj, lelkem, mély álmodból

(H.) egyházi AP 7084/g
(Sz.) egyházi AP 7095/b
(S.) egyházi AP 7102/b
(H.) egyházi AP 7084/e
(H.) egyházi AP 6024/b
(S.) egyházi AP 7102/h
(Sz.) lírai AP 7108/k
(Sz.) egyházi AP 7095/c
(Sz.) egyházi AP 7080/f
(Sz.) egyházi AP 7104/h
(S.) egyházi AP 7102/c

II. Strofikus szerkezetű dalok (D2)

358. Nézz reánk, ó, jó  anyánk (H.) egyházi AP 7089/1
*359. Megszabadultam m á r. . . (S.) egyházi AP 7101/a
*360. Megszabadultam m á r. . . (S.) egyházi AP 7100/1

361. Temető kapuja (H.) lírai gy. f. 197 1.
362. Mostan kinyílt egy szép. . . (H.) egyházi AP 7084/b
363. Szerelem, szerelem (H.) lírai gy. f. 83 1.
364. Ébredj, ember, mély álmodból (H.) egyházi AP 7084/f

II. Strofikus szerkezetű dalok (D3)

365. Atyám, hogyha lehe t. . . (H.) egyházi AP 6024/a
366. Könyörülj, Istenem (H.) egyházi AP 7085/f
367. Az én uram olyan vén . . . (H.) lírai gy. f. 107 1.
367. Komámasszony, legyen ú g y . . . (Sz.) lírai AP 7082/h
368. Mennybéli fölséges Isten (H.) egyházi AP 7087/f
369. Üdvöz légy Betlehemben. . . (H.) egyházi AP 7089/a

II. Strofikus szerkezetű dalok (E2)

370. Rémítő, ó, Halál, a te kezed (H.) egyházi AP 7090/d
371. Pásztorok, keljünk fel (H.) egyházi AP 7088/b
371. Pásztorok, keljünk fel (H.) egyházi AP 7088/a
372. Jaj, de szépen ég a gyertya. . . (H.) lírai gy. f. 67 1.
372. Jaj, de szépen ég a gyertya. . . (H.) lírai AP 6017/c
373. Sárga dinnyét nem jó so k a t. . . (Sz.) lírai AP 7106/b
374. Zöld a m u ro k . . . (H.) lírai gy. f. 148 1.
374. A székeli tem plom torony. . . (Sz.) lírai AP 7105/j
375. Eltaszított az Úristen magától (H.) lírai gy. f. 205 1.
376. Két kerekű kocsin járok (Sz.) lírai AP 7096/g
377. Letűnt éltem napja (S.) egyházi AP 7101/i

II. Strofikus szerkezetű dalok (E3)

378. E világ mióta fennáll. . .
378. E világ mióta fennáll. . .
379. Végigmentem egy asszonynak .

(H.)
(H.)
(H.)

egyházi
egyházi
lírai

AP 6019/c 
AP 6019/b 
gy. f. 62 1.

37 '
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380. örülj, örvendezz minden jó  lélek (H.) egyházi AP 7085/d
380j örülj, örvendezz minden jó lélek (H.) egyházi AP 7088/e
381. ó ,  állandó Szenthárom ság. . . (H.) egyházi AP 7089/f
382. Cégért látok lógándozni (H.) lírai gy. f. 130 1.
383. Elmennék én tenállatok . . . (H.) lírai gy. f. 225 1.
384. Adjon Isten, édesanyám . . . (H.) lakodalom gy. f. 127 1.
385. Magyarország nagy dicsőség (H.) lírai gy. f. 97 1.
386. Zöld erdő aranyos. . . (Sz.) tánc? AP 7096/d
387. Bánatosan zeng a m ad á r. . . (H.) lírai gy. f. 245 1.
388. Nem messze van egy város (H.) egyházi AP 7088/c
389. Báránbőrből van (H.) farsang AP 6023/f
390. Jer, temessük el a testet (H.) egyházi AP 7089/h
391. El az ajtóig, s vissza (S.) tánc AP 7104/a
39 lj Az ajtóig, meg vissza (Sz.) tánc AP 7082/n
392. Hol jártál, te szép vadász (Sz.) ballada AP 7096/a
393. Mily igen jó az Üristen dicsérni (H.) egyházi AP 7087/d
394. Jenő herceg, vitéz lovag (Sz.) hist. ének? AP 7081/e
395. Ugat a kutyám, a Rajna (H.) lírai gy. f. 229 1.
396. Recsegős a csizm ám . . . (H.) lírai gy. f. 147 1.
397. Katonának el akarnak vinni (H.) lírai gy. f. 240 1.
398. Ezt a kislányt nem az anyja születte (H.) lírai gy. f. 112 1.
399. Ismertem egy h áza t. . . (H.) lírai gy. f. 22 1.
399. Húzzatok szom orút. . . (H.) lírai gy. f. 22 1.

-  580 -



A DALOSOK BETŰRENDES M UTATÓJA 

Hertelend (H.) (gyűjtés évei: 1940, 1941, 1966— 1969)

Balog M ária (sz. 1930) -  6, 9, 10, 15, 17, 18, 337
Biró Istvánné Varga Rózsa (sz. 1913) -  97, 385
Biró Józsefné Ömböli M ária (sz. 1903) -  195, 197, 282, 336
Biszak Andor Ferenc (sz. 1868) -  34j, 344
Biszak Andor Ferencné Biró Zsuzsanna (sz. 1867) -  97
Biszak Andrásné, Kovács Anna (sz. 1904) -  98j, 217, 225, 250, 258, 267, 274, 292, 308, 348, 368, 

371, 380j, 388 
Biszak Erzsébet (sz. 1929) -  337 
Biszak M ária (sz. 1931) -  10, 15, 17, 337 
Bónis Ágoston (sz. 1900) -  40, 230, 236, 256
Eröss Istvánné Kovács Teréz (sz. 1912) -  lj, 2, 3, 8, 13, 14, 15j, 19, 31, 45, 46, 62, 68, 76j, 80j, 

93 j/a , 96, 98j, 103, 106j, 112, 115j/b, 128, 144, 182, 194, 203j, 206, 225, 250, 257, 258, 262, 
267, 271, 276, 278, 279, 281, 282, 283, 292j, 293, 297, 308, 321, 325, 326, 334, 336, 344, 349, 
368, 371, 380j, 388 

Farkas Andrásné Biszak Anna (sz. 1870) -  31, 97 
Fábián Lajosné Balog Rózsa (sz. 1909) -  30, 118, 251, 253 
Gecő M árton (sz. 1894) -  61
Gejzer Antalné Györfi Zsuzsanna (sz. 1897) -  5j, 34, 46, 75j, 225, 258, 261, 262, 265, 267, 326, 

329, 331, 334, 368, 371 
Györfi Barabás (sz. 1923) -  40, 63, 314j 
Györfi Endre (sz. 1925) -  63, 103 
Györfi Lajosné Varga Erzsébet (sz. 1914) -  9 
Illés Ambrus (sz. 1903) -  40, 81
Illés Ambrusné Buta M ária (sz. 1890) -  25, 34, 38, 80, 87, 92, 93j/b, 94, 99, 109, 111 j/e, 121, 

122, 129, 137, 138, 140, 146, 149, 152, 157, 159, 160, 161, 163, 164, 165, 166, 167, 169, 172, 
173, 176, 177, 180, 184, 185, 186, 190, 193, 199, 199j/b , 206, 210, 211, 212, 214, 219, 220, 
228, 229, 237, 242, 257, 264j, 322, 361, 367, 374, 383, 395, 396 

Kelemen Katalin (sz. 1931) -  337 
Kelemen Margit (sz. 1933) — 337
Kemény Lajos (sz. 1896) -  40, 59, 77, 86, 87, 92, 148, 203, 239
Kerekes Borbála (sz. 1931) -  337
Kerekes Andrásné Biró Veronika (sz. 1890) -  363
Kerekes Andrásné Kuruc Veronika (sz. 1889) -  27j, 35, 37, 39, 41, 65, 67, 82, 84, 86j, 88, 97, 

101, 105, 111 j/c, 119, 125, 126, 129, 139, 141, 142, 144j, 146, 147, 152j, 153, 155, 157, 158, 
159, 163, 166, 178, 186, 192, 195, 197j, 202, 203, 209, 210, 221, 224, 243, 249, 252, 271, 277, 
291, 316, 316j, 336, 384, 397, 398 

Kerekes Lajosné Györfi Anna (sz. 1912) -  53, 225, 258, 2ól, 262, 267, 329, 336, 368, 371, 393 
Kerekes Samuné Györfi Zsófia (sz. 1901) — 273, 280, 290
Kórógyi M ártonné Varga M ária (sz. 1873) -  31, 41, 46, 55, 72, 91, 108, 120, 162, 175, 222, 317, 

384, 387
Kovács Albert Lajos (sz. 1910) -  93 j/a , 257 
Kovács Albert Lajosné Varga Rózsa (sz. 1912) -  89
Kovács Júlia (sz. 1886) -  23, 31, 36, 50, 51, 52, 56, 68, 74, 76, 86, 87, 95, 95j, 97, 98, 98j, 101, 

104, 104j, 105j, 106, 106j, 115, 115 j/a , 119, 122j, 125, 125j, 126, 128, 130, 144, 145, 146, 147, 
166, 179, 181, 184j, 186, 195, 197j, 199, 204, 226, 227, 238, 250, 254, 276, 282, 292, 293, 298, 
301, 305, 315, 324, 327, 332, 334, 338, 342, 344, 346, 365, 372, 378, 389, 398, 399 

Lőcsei Lajosné Bréti Erzsébet (sz. 1913) -  7, 11, 15j, 22, 46, 46j, 69, 250, 254j, 274, 278, 281, 282, 
283, 293, 297, 308, 311, 326, 341, 358, 369, 370, 371, 380j, 388 

Nagy Erzsébet (sz. 1933) -  6, 9, 10, 15, 17, 18, 337 
Nagy M ária (sz. 1931) -  6, 9, 10, 15, 17, 18, 337
Nagy M árton (sz. 1893) -  125j, 168, 254, 278, 283, 294, 295, 297j, 326, 336j, 347, 371, 378, 381, 

390
Nagy Zsuzsanna (sz. 1930) -  337
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Németh Erzsébet (sz. 1932) — 10, 15, 17
Németh Mihályné Kovács Rózsa (sz. 1912) -  31, 74, 143, 149, 275 
Németh Sándor (sz. 1904) -  44, 55, 58, 71, 71j, 111 j/a, 196, 334 
Ömböli M árton (sz. 1863) -  20, 42, 65, 70, 302, 307, 345
Ömböli M ártonné Kis M ária (sz. 1870) -  21, 23, 26, 27, 28, 31, 35, 39, 42, 53, 57, 58, 64, 65, 70, 

73, 86, 91, 106, 107, 122, 125, 264, 304, 314, 382, 399 
Papp Eszter (sz. 1931) -  9, 10, 15, 17 
Smit Anna (sz. 1931) -  337
Szatmári Mihályné Balog M ária (sz. 1899) -  77, lOOj, 111 j/f, 117, 127, 154, 216, 235, 240, 247, 

248, 259, 263j, 278, 284, 299, 303, 313, 330, 333, 350, 353, 362, 364, 366, 371, 375, 380 
Varga Andrásné Varga Teréz (sz. 1872) -  116, 379 
Varga Ferencné Biró Viktória (sz. 1867) -  69, 95, 116j, 334, 335, 363 
Varga Györgyné Balog Anna (sz. 1903) -  99, 313
Varga Józsefné Györfi Anna (sz. 1899) -  5j, 34, 40, 46, 53, 60, 75, 87j, 110, 250, 254j, 262, 274, 

278, 281, 282, 283, 290, 293, 297, 305, 309, 311, 326, 341, 370, 371, 380j, 388 
Varga Zsiga József (sz. 1876) -  257
Varga Zsiga Józsefné Kásler M ária (sz. 1879) -  73, 85, 90, 93, 304, 335 
Többen (név nélkül) -  284

Székelykeve (Sz.) (gyűjtés évei: 1968—1969)

Barabás Antalné Keresztes Zsuzsanna (sz. 1895) -  49, 317 
Biró Ferenc (sz. 1897) -  82, 123j, 132, 258j, 263, 266, 317, 367 
Biró Gergely (sz. 1892) -  168, 215, 252j 
Borsos Antal (sz. 1903) -  83, 197, 232, 234, 266
Daradics Ambrusné Szitás Zsuzsanna (sz. 1891) -  49, 66, 103j, 111 j/a, 171, 289
Gáspár Józsefné Jordáki Erzsébet (sz. 1946) -  343
Géber Ferencné Szabó Etel (sz. 1894) -  33, 334
Gejzer Konrádné Keresztes Erzsébet (sz. 1900) — 272, 288
Gyuris József (sz. 1897) -  99j/a , 152j, 243, 244, 332, 394
Hom pot János (sz. 1899) -  43, 92, 111 j/b, 255, 287, 351, 357
Hom pot Jánosné Biró Erzsébet (sz. 1900) -  79, 272, 286, 334
Juhász Jánosné Várda Erzsébet (sz. 1927) — 33, 284, 334
Kiss Dezsőné Szofrán M ária (sz. 1925) -  182, 183, 188, 189, 205, 268, 284, 332, 334 
M agda Ferenc (sz. 1903) -  48, 134, 135, 137, 156, 161, 174, 187, 198, 199j/a , 200, 202j, 233, 245, 

300, 318, 339
Mircsov Jakabné Rankov Petronella (sz. 1905) -  284 
Nagypál András (sz. 1891) -  207, 218
Nyisztor Lajos István (sz. 1898) -  47, 111 j/d , 131, 133, 149, 150, 170, 191, 208, 226j, 340, 356
Nyisztor Lajos Istvánné Daradics Teréz (sz. 1898) — 201, 320
(Paraj) Pámel Pálné, Ambrus Erzsébet (sz. 1904) -  22, 33, 49, 69, 78, 100, 260, 284, 334, 374
Pál Sándor (sz. 1899) -  49
Peregi Antalné Kiss M ária (sz. 1908) -  124
Péter (Volák) Anna (sz. 1897) -  33, 48, 99j/b , 284, 289, 312, 319, 327, 334, 357
Rancz Péter (sz. 1893) -  80, 87j, 161j, 213, 241, 257j, 258j, 376, 391j
Samu Gaborné Nagy Rozália (sz. 1903) -  33, 48, 284, 327, 334, 373
Szofrán János (sz. 1900) -  386, 392
Szofrán Jánosné Kovács Róza (sz. 1901) -  272, 286, 334
Váradi Pál (sz. 1922) -  169, 255, 343
Többen (név nélkül) -  111, 285, 289, 310

Sándoregyháza (S.) (gyűjtés évei: 1968—1969)

Ambrus Katalin (sz. 1923) -  28, 82, 136, 269, 328, 332, 338 
Balog Istvánné Monoki Zsuzsanna (sz. 1921) -  269, 306, 328, 333 
Basa Boldizsárné Magyar Rozália (sz. 1929) -  269, 306, 328, 333, 360
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Bréti Lajosné Basa Anna (sz. 1921) -  24, 54, 98, 123, 306, 328, 333, 359, 360
Cseke Antalné Mezei Anna (sz. 1924) -  231
Cseke Józsefné Szabó Anna (sz. 1927) -  269, 328, 333
Fiser Györgyné Biró M ária (sz. 1929) -  328, 333
Forrai Kálmánná Erős Veronika (sz. 1922) -  328, 333, 359, 360
Forrai Tamás (sz. 1897) -  41, 391
Géber Lajos István (sz. 1895) -  32, 151, 357
Jakab Jánosné Binecz Etel (sz. 1930) -  328, 333
Jakab Jánosné Salamon Teréz (sz. 1903) -  328, 333
Szabó Lászlóné Cerbiszlói Petronella (sz. 1901) -  269, 328, 333
Vámos Józsefné Basa Viktória (sz. 1921) -  29, 32, 54, 98, 123, 269, 328, 333, 335, 360
Többen (név nélkül) -  113, 114, 270, 272, 289, 296, 323, 327, 352, 355, 377
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TÁJSZAVAK





TÁJSZAVAK

avangyérozzunk össze: (itt:) fogjunk hozzá 
azétt: azért
bangó (bankó): bankjegy, pénz 
bőcsű: bölcső 
búgja: boglya 
büdös: rest, lusta
capujhagyma (szapujhagyma): vastag szárú, szárba nőtt hagyma
céchal (cethal):? (ebihal)
citrusfa: ciprus (cédrusfa)
csics: csecs, emlő
csokros bú bánat: sokrétű bánat
csuma (csórna): pestis (román ciuma) 1. még: csumapásztor — farsang; maskarának öltöztetett 

guzsaly, a lánykérőn a vőlegény elé teszik a menyasszony helyett 
dívó: dió 
és (es): is
elhajkászott (elvajkászott): elűzött, elzavart 
élig: alig
elvadászott: elűzött
faszujka (paszujka): bab (román fasole, fasui)
fáta: lány (román fata)
favirágó: vastag szoknya
fluska: deci (flaska? -  német Flasche)
galicka: kalitka
goszpodár: úr (szláv gospodar)
gúnya: felső ruha
gunyhó: kunyhó
guzsalyas: fonó; udvarlás
guzsaj: rokka
hazaji: menyasszony
héjába: hiába
hézzám: hozzám
ipátok: apósotok
innya: inni
kalán: kanál
karinca (katrinca): kötény (román catrinta) 
keccér: kétszer 
keszkenyei: keszkenői 
kici: kicsi
kocsorba: szén vonó (román cociorba)
kolindál: (itt:) koldul (román „colinda“ nevű ünnepköszöntő szokás) 
kondorodik: fordul 
kopac: kopasz
korcsomárosné: kocsmárosné
kótyász: keres, kutat
kuptor (kuttor): kemence (román cuptor)
kűjjel: kívül
küszürlő: köszörülő
lájbi: mellény (német Leibei)
lenfirkó: len alja (firkó: csepű)
mamaliga: puliszka (román mamaliga)
megboríttani: ?
mett: mert
métt: miért
minnyát (minyát, minnyá): mindjárt
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mintyább (mintsább): inkább, mintsem
oka: egy kupa (ürmérték itce helyett, v. 1 kg súlym. román oca, v. török) 
pászma: 10 igéből álló fonálköteg (1 ige = 3 szál len) 
pityóka: burgonya
pozdorja: tilolt kender (len) szárának hulladéka (törekje) 
portulákosné: ?
rittyeg, rittyent: durrant, csattint (rittyentgeti magát: táncolva, egyhelyben lógatja magát)
recefátyol: ? (recefice: csipkeidomú cicoma nőknél)
ruva: ruha, v. kendő
sehajtozni: sóhajtozni (v. sej-haj-ból)
serül (sérül): fordul
sejéttem: siettem
sutu: kuckó
szemle: zsemlye (?)
széjjes: széles
szinyém (szényem): színem 
szűve (szüve): szíve 
szapulló: lugozó (ruhalúgozás) 
szigorgik (szigorzik): ? 
szűr: szűr
témlec: tömlőc, börtön 
törökbuza (terebuza): kukorica 
üdő: idő
vatomán (vaszomány): „kisbíró“ (román vatoman) 
vidér: vödör
vornyik: vőfény (román vornic) 
zsukáta: tánc (román jucata)
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